
บทที่ 3

ละครเบรคชที่ไนส้งคมไทย

การละครของเบรคทช์มีพัฒนาการอยู่ในลังคมตะวันตกจนกระท่ังมีลักษณะเฉพาะ 
หลายประการ ท่ังในด้านเน้ือหาของบทละคร ทฤษฎีละครและแนวทางละคร (ดังท่ีวิเคราะห์ไว้ 
แล้วในบทที 2) .ซ่ึงยังคงส่ือความหมายได้ข้ามยุคข้ามสมัย จนทำให้ช่ือของเบรคชท์ยังได้รับการ 
กล่าวขวัญถึงอยู่ในวงการวรรณกรรมและการละครสมัยใหม่ในระดับนานาชาติตราบจนทุกวันน้ี 
แบบแผนการละครรวมท่ังผลงานวรรณกรรมการละครของเขาหลายเรองสามารทล่งข้ามวัฒนธรรม 
ข้ามยุค ข้ามสมัย มาปรากฏอยู่ในลังคมไทยได้เช่นกัน ท้ังๆ  ท่ีมีเน้ือหาและลักษณะอันเป็น 
เอกลักษณ์อยู่ในสังคมตะวันตก

นักการละครไทยหลายกลุ่มนำวรรณกรรมการละครของฒรคชท์ชิ้นสำคัญๆ หลายชิ้น 
มาทำเป็นละครด้วย “พากย์ไทย,’ ในช่วงเวลาต่างๆ กันไป ในประเด็นของการรับวรรณกรรมการ 
ละครของเบรคชท์มาจัดแสดงในลังคมไทยโดยตรงน้ี ตัวบทวรรณกรรมนับเป็นประเด็นสำคัญประการ 
หน่ึงที,มาควบคู่กับแบบแผนละครแบบเอพิค หรอละครแบบวิภาษ'วิธี'ของเขา เพราะกา?ท ี ่ เ บ ร ค ช ท ี  

ไ ด ้ร ับ ย ก ย ่อ ง ใ น ร ะ ด ับ น า น า ช า ต ิVว ่า เ ป ็น น ัก เ ข ีย น ล ะ ค ร ท ีย ง ใ ห ญ ่น ั ้น  ห า ใ ช ่ เ พ ร า ะ ม ห า ช น ไ ด ้ม ี โ อ ก า ส  

ช ม ล ะ ค ร ข อ ง เ ข า ใ น ฐ า น ะ ล ะ ค ร เ ว ท ีส ม ำ เ ส ม อ ไ ม ่  ค น จ ำ น ว น ม า ก ร ู ้จ ัก เ บ ร ค ข ท ์ เ พ ร า ะ ไ ด ้อ ่า น เ บ ร ค ช ท ์  

แ ล ะ ว ร ร ณ ก ร ร ม ข อ ง เ ข า ก ็ส า ม า ร ถ ก ร ะ ต ุ ้น ใ ห ้ค ิด แ ล ะ ก ร ะ ด ้น จ ิน ต น า ก า ร ข อ ง ผ ู ้อ ่า น ( เ จ ต น า  นาควัชระ, 
2526:196) แบบแผนละครของเบรคซท่โเองก็เป็นแรงกระตุ้นสำคัญในการทำละครใหม่ๆ ต่อมา 
ด้วยเหตุน้ี การวิเคราะห์ลักษณะเนื้อหาของวรรณกรรมการละครของเบรคซท์ที่ได้รับการนำมาจัด 
แลดง.ในบริบทของสังคมไทย รวมทั่งกลวิธีการนำเสนอละครแบบเบรคซท์ที่นำมาใช้ในละครไทย 
จึงเป็นประเด็นสำคัญที่ไม่อาจมองข้าม ทั่งนี้ก็เพื่อแสดงให้เห็นถึงความสามารถเฉพาะตัวของ 
เบรคซท์เอง ทั่ง1ในฐานะนักคิดและติลปิน โดยเฉพาะความสามารถทางวรรณติลป็และการสร้าง 
เอกลักษณ์ทางศิลปะผ่าน “ส่ือ'’ ที่มีความหมายข้ามชาติ นอกจากนันยังเป็นการแลดงภาพรวม 
ของการรับละครเบรคชท์สู่ลังคมไทยและความสนใจของนักการละคร และนักวิชาการไทย ท่ีมีต่อ 
เบรคชท์ซึ่งจะเป็นผลสืบเนื่องให้เห็นผลกระทบต่อพัฒนาการละครไทย และการละครไทยร่วมสมัย 
ต่อไป
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3.1 การรับละครเบรคชท์ส ู่พ ัฒนาการละครไทยสม้ยใหม่

การละครของไทยมีพัฒนาการผ่านกาลเวลามาเนิ่นนาน ซึ่งอันที่จรงอาจกล่าวได้ว่า 
ละครไทยส่วนหนึ่งเป็นศิลปะที่ได้รับอิทธิพลจากต่างช''ติมาก็ว่าได้ กล่าวคือ นับตั้งแต่ละครไทย 
สมัยแรกทีมีลักษณะของการระบำ รำ เต้นและละครร้อง ละครรำอย่างโขน ลิเก จนกระทั่งถึง 
ละครสมัยใหม่อย่างละครแนวลมจริงและละครแนวทดลองต่างๆ ก็ล้วนมีอิทธิพลมาจากต่างชาติ 
ด้วยท้ังส้ิน

วิทย์ ศิวะศิยานนท์ (2531) กล่าวไว้ว่า " ว ร ร ณ ค ด ีไ ท ย เ ก ิด ข ึ ้น จ า ก ก า ร ผ ส ม ผ ส า น "  

และการผสมผสานในที่นี้ก็พัฒนาเป็นลำดับขั้นตอนจากอดีตจนถึงปัจจุบัน นับตั้งแต่"ค ืล ป ะ ก า ร  

ล ะ ค ร ไ ท ย แ ต ่ เ ด ิม ท ี ่ม ีล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ดิลป ะ ท ี ่ม ัก จ ัด แ ส ด ง เ พ ื ่อ ค ว า ม เ พ ล ิด เ พ ล ิน  แ ล ะ ม ัก จ บ เ ร ื ่อ ง ด ้ว ย  

ค ว า ม ส ุข แ บ บ ล ะ ค ร ส ัน ส ก ฤ ต ซ ึ ่ ง เ ป ็น อ ิท ธ ิพ ล จ า ก ด ิล ป ะ ว ร ร ณ ก ร ร ม ข อ ง อ ิน เ ด ีย "  (สมเด็จกรมพระยา 
ดำรงราชานุภาพ, 2508) รวมถึงศิลปวัฒนธรรมของมอญและเขมรซึ่งคนไทยคุ้นเคยและซึมซับ 
เอาไว้ทีละเล็กทีละน้อยตั้งแต่ครั้งที่ชนชาติไทยเข้ามารวมอยู่กับชนชาติอื่น  ๆ ในสุวรรณภูมิหริอ 
กระทั่งศิลปการแสดงของจีนซึ่งเกิดจากการปะทะสัมพันธ์กันทางวัฒนธรรม (ดู สุรพล วิรุฬห์รักษ์, 
2543:332) จนกระทั่งต่อมา ศิลปะวรรณกรรมและการละครไทยได้รับอิทธิพลจากชนชาติ
ตะวันตก ดังท่ี รนฤทัย สัจจพันธ์ (2524) ได้คืกษาไว้ใน ' อ ิท ธ ิพ ล ว ร ร ณ ก ร ร ม ต ่า ง ป ร ะ เ ท ศ ใ น  

ว ร ร ณ ก ร ร ม ไ ท ย "  ว ่า  เ ร า ไ ด ้แ บ บ แ ผ น ล ะ ค ร ร ำ จ า ก อ ิน เ ด ีย  แ ล ะ ร ับ แ บ บ แ ผ น ล ะ ค ร ร ้อ ง แ ล ะ ล ะ ค ร พ ูด  

ม า จ า ก ต ะ ว ัน ต ก "

สุรพล วิรุฬห์รักษ์ (2543:348)ได้สืกษาเกี่ยวกับวิวัฒนาการนาฏยศิลป๋ไทยในกรุง 
รัตนโกสินทร์โดยกล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงรูปแบบของนาฏยศิลป็และละครไทยเอาไว้ว่าการเปิด 
ประเทศไปสู่โลกตะวันตกในรัชกาลที่ 4 ยังผลให้ในช่วงสมัยของรัชกาลที่ 5 มีความเป็นตะวันตก 
อย่างรวดเร็ว น า ฏ ย ศ ิล ป ็ ใ น ร ัช ส ม ัย พ ร ะ บ า ท ส ม เ ด ็จ พ ร ะ ' จ ุล จ อ ม เ ก ล ้า เ จ ้า อ ย ู ่ห ัว พ ัฒ น า เ ป ็น ส อ ง ท า ง  

ท า ง ห น ึ ่ ง ค ือ ป ร ับ เ ป ล ี ่ย น น า ฏ ย ด ิล ป ัด ั ้ ง เ ด ิม ใ ห ้ เ ข ้า ก ับ ย ุค ส ม ัย ม า ก ข ึ ้น โ ด ย ต ัด บ า ง ส ิ ่ ง อ อ ก ใ ห ้ก ร ะ ช ับ  

อ ีก ท า ง ห น ึ ่ ง ค ือ น า ฏ ย ค ืล ป อ ย ่า ง ใ ห ม ่ท ี ่ม ีก ล ิ ่น อ า ย ข อ ง ต ะ ว ัน ต ก ค ือ ม ีค ว า ม ส ม จ ร ง ม า ก ข ืน อ ีก ท ั ง  

ส ะ ท ้อ น วิถีช ีว ิต แ ล ะ ร ส น ิย ม ข อ ง ย ุค  กล่าวคือพ ร ะ บ า ท ส ม เ ด ็จ พ ร ะ เ จ ้า อ ย ู ่ห ัว ท ร ง เ ป ็น อ ง ค ์ ,อ ุป ก ัม ป ้ ใ ห ้  

เ ก ิด ก า ร เ ป ล ี ่ย น แ ป ล ง ร ูป แ บ บ ข อ ง น า ฏ ย ศ า ส ต ร ์อ ย ่า ง ส ำ ค ัญ  ส่วนพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า 
เจ้าอยู่หัวนั้นก็ทรงคืกษาในประเทศอังกฤษและสนพระนัยในการละครแบบตะวันตก นอกจากนัน 
ยังทรงสนับสนุนนาฏยศิลป๋ไทยเป็นอย่างดียิ่ง(ดูเพิ่มเติม 2543: 351-352)

แรกเริ่มของการรับรูปแบบและแนวทางละครตะวันตก โดยเฉพาะลักษณะของละคร 
พูดในช่วงสมัยของรัชกาลที่ 5 และรัชกาลท่ี 6 น้ัน ดูเหมือนว่าเรารับมาในลักษณะของละครแนว
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ลมจรง (realism) ซ่ึงถือเป็นแนวทางละครตะวันตกสมัยใหม่ท่ีถึงกำหนด และพัฒนาข้ันมาเพ่ือ 
ต่อต้านละครเพ้อฝืน และไม่สมจริงแบบละครตะวันตกเดิมท่ีเรืยกว่า เมโลดรามา ท้ังน้ีเม่ือ 
พิจารณาจากช่วงระยะเวลาของการนำละครตะวันตกมาใช้ในสังคมไทย ในช่วงน้ันแล้วพบว่าตรง 
กับช่วงปลายศตวรรษท่ี 19 ซ่ึงเป็นช่วงของกระแสกา?ละครสมัยใหม่ในโลกตะวันตกแบบสมจรง 
น่ันเอง กล่าวคือ ใ น ว ง ก า ร ล ะ ค ร ต ะ ว ัน ต ก ม ัก จ ะ ถ ือ เ อ า  2 5  ป ีส ุด ท ้า ย ข อ ง ค ร ิส ต ศ ต ว ร ร ษ ท ี่ 1 9  

เ ป ็น ร ะ ย ะ แ ห ่ง ก า ร เ ร ิม ก ่อ ต ัว  แ ล ะ พ ัฒ น า ข อ ง ว ง ก า ร ล ะ ค ร ส ม ัย ใ ห ม ่  น ั ่น ค ือ  ร า ว ป ี  ค . ศ . 1 8 7 5  

(สุชาติ สวัสดิศร, 2518:1) หรือบางคร้ังก็ถือเอาปี ค.ศ. 1870 เป็นต้นมา จึงไม่น่าสงสัยท่ีกระแส 
การละครเช่นนี จะเข้ามายังสังคมไทย เม่ือมีการสัมผัสทางวัฒนธรรมข้ึนจากนโยบายทางการ 
ต่างประเทศของพระมหากษัตริย์

ท ี ่ จ ร ิ ง แ ล ้ว ก า ร ท ี ่จ ะ ม ับ ป ีห น ึ ่ ง ป ี ใ ด เ ป ็น ป ี เ ร ิม ต ้น ข อ ง ล ะ ค ร ต ะ ว ัน ต ก ส ม ัย ใ ห ม ่น ั ้น เ ป ็น ไ ป  

ไ ม ่ ใ ต ้  เ พ ร า ะ พ ัฒ น า ก า ร ด ้า น ศ ิล ป ะ แ ล ะ ว ร ร ณ ค ด ี เ ป ็น ส ิ ง ท ี ่ค ่อ ย เ ป ็น ค ่อ ย ไ ป  (สดใส พันธุมโกมล, 
2527:65) ดังน้ันการบ่งซัดไปว่าละครสมัยใหม่ของไทย ถือกำเนิดข้ึนเม่ือปี พ.ศ. ใด ก็เห็นจะ 
ไม่ได้เช่นกัน หากแต่กล่าวได้ว่า แนวทางและรูปแบบของการละครไทย มีลักษณะปรับเปล่ียนไป 
จากการละครแบบเดิมต้ังแต่ในรัชสมัยของรัชกาลท่ี 5 /รัชกาลท่ี 6 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ และมี 
พัฒนาการเรอยมาจนถึงยุคการละครไทยสมัยใหม่ ซ่ึงเป็นละครท่ีเติบโตข้ึนในสถาบัน การศึกษา 
ท่ีมีการปีกสอน การละครตะวันตก ดังน้ัน ล ะ ค ร ไ ท ย ส ม ัย ใ ห ม ่จ ึ ง เ ป ็น ล ะ ค ร ท ีไ่ ด ้ม ีก า ร ศ ึก ษ า แ บ บ  

แ ผ น ก า ร แ ส ด ง จ า ก ต ะ ว ัน ต ก  แ ล ะ ไ ด ้น ำ ม า ป ร ับ ป ร ุง ก า ร ล ะ ค ร น ี ้ ใ ห ้ก ้า ว ห น ้า ข ึ ้น ท ั ้ ง เ ท ค น ิค ใ น ก า ร  

แ ส ด ง  บ ท ท ี ่ ใ ช ้ ใ น ก า ร แ ส ด ง  ต ล อ ด จ น ป ร ัช ญ า ใ น ก า ร แ ส ด ง ใ ห ้ส อ ด ค ล ้อ ง ก ับ เ ร ื ่ อ ง ท ี ่น ำ แ ส ด ง  

(ดู รนฤทัย สัจจพันธ์ : 2524:279) ตัวอย่างเช่นการจัดแสดงละครท่ีมาจากการแปลบทละครท่ีมี 
ช่ือเลียงของต่างชาติ โดยแผนศึลปการละครจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อย่าง อ ว ส า น ข อ ง เ ซ ล ล ์  

แ ม น  (Death of the Selesman) ต ุ ๊ก ต า แ ก ้ว  (Glass Managerie)... ครันต่อมาจึงเกิดการสร้าง 
บทละครไทยข้ึนเองและเกิดคณะละครอิสระข้ึนและสร้างสรรค์ผลงานละครหลากหลายจวบจน 
ปัจจุบัน

เมื่อการละครตะวันตกไม่ได้หยุดยั้งพัฒนาการละครสมัยใหม่อยู่ที่ละครแบบสมจริง 
เท่าน้ัน การรับการละครตะวันตกเข้ามาในสังคมไทย ผ่านสถาบันการศึกษาและพัฒนาการละคร 
ไทยจึงไม่หยุดยั้งเพียงนั้นเช่นกัน และนี่ก็เป็นสาเหตสำคัญอีกประการหนึ่งที่ทำให้ละครของ 
เบรคซท์และแบบละครของเบรคซทัมาปรากภอย่ในสังคมไทย ในฐานะที่เป็นละครแนวทดลองc f j ‘บ dJ9

แนวหน่ึง เช่นเดียวกับแนวสมจริงและละครแนวปฏิเสธความสมจริงแบบต่างๆ ซึ่งมีต้นแบบมา 
จากการละครตะวันตก ไม่ว่าจะเป็นละครแนวโรแมนติก (romanticism), ละครแนวสัญลักษณ์ 
(symbolism), ละครแนวเอกเพรส'ขั้นนิสม์ (express onism) หรือละครแนวแอบเสิร์ด (absurd) 
รวมทั้งละครแนวเอพิค (epic) หรือละครแบบเบรคซท์ (brechtian play) (ดู สดใส พันธุมโกมล,
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2525) (รายละเอียดของละครตะวันตกแนวสมจริงและละครท่ีปฏิเสธความสมจริง อธิบายไว้แล้ว 
ในบทท่ี 2) ทังนีแนวทางละครต่างๆ ย่อมมีลักษณะและจุดประสงค์แตกต่างกัน ซึ่งมีผลให้ละคร 
ไทยสมัยใหม่ท่ีมีพัฒนาการมาจากละครพูดแบบเดิมมีลักษณะท่ีปรับเปล่ียนไปเช่นกัน กล่าวคือ

เน้ือหาของบทละครพูดของเก่ามักเน้นเรองอารมณ์ท่ีจูงใจให้เกิดความรู้สึกคล้อยตาม 
พฤติกรรมของตัวละครในขณะท่ีละครพูดสมัยใหม่เน้นเร่ืองความคิด การส่ือความหมาย หริอ 
''สาร” มายังคนดู ฉะมันเร่ืองจึงมิใช่เป็นเพียงความสวยงาม ความร่ืนรมย์เพียงมุมเดียว ในส่วน 
ท่ีเป็น "มุมมีด’' ความน่าเกลียด น่าขยะแขยง ฯลฯ ก็นำมาแสดงบนเวทีด้วย โดยถือ1ว่าละคร'ท่ีดี 
ไม่เพียงแต่ให้ความเพลิดเพลินบันเทิงใจแก่ผู้ชมในขณะท่ีดูละครเท่าน้ัน แต่ต้องให้ผู้ซมได้ ‘‘อะไร,’ 
ไปคิดท่ีบ้านด้วย (2524:279) ในกรณีของแนวทางละครชวนคิดน้ีเป็นลักษณะหน่ึงของการละคร 
แบบเบรคซท์น้ันเอง

ส่วนในด้านการแสดง ละครพูดสมัยก่อนมักใส่สีสันเพื่อให้เกิดอารมณ์แก่คนดู (มี 
ลักษณะแบบลิเกของไทย) ไม่ว่าจะด้วยเส้ือผ้า อารมณ์ คำพูดและการกระทำ แต่ละครสมัยใหม่ 
มีการแสดงเป็น 2 ลักษณะคือ

1. การแสดงละครท่ีทำให้เป็นธรรมชาติ เพ่ือรักษาความสมจริงให้มากท่ีสุด

2. การแสดงละครที่มีลักษณะของละครอย่างเด่นซัดเพ่ือให้คนดูรู้สึกว่ากำลังดูละคร 
อยู่เพ่ือมิให้คนดูเคลิบเคล้ิมจนลืมเน้ือหา ซ่ึงลักษณะของละครแบบเบรคชท์เองก็เป็นเช่นนี

แม้ว่าช่วงแรก  ๆละครสมัยใหม่ของไทย มักเป็นละครแปลหรือแปลงมาจากบทละคร 
ของต่างชาติ แต่ก็มีการแต่งบทละครไทยข้ึนมาเองอยู่บ้าง (แม้จะไม่มากเท่าวรรณกรรมประ๓ ท 
อ่ืนอย่างนวนิยายหรือเร่ืองส้ันก็ตาม) เช่น เร่ือง ฉ ัน เ พ ีย ง แ ต ่อ ย า ก อ อ ก ไ ป ข ้า ง น อ ก  น า ย อ ภ ัย ม ณ ี 

ของวิทยากร เชียงกูล หรือ ช ั้น ท ี่เ จ ็ด  ของ สุชาติ สวัสดิศรี (ดู 2524:280) เป็นต้น นอกจากน้ัน 
ยังมีบทละครไทยที่จัดแสดงโดยใช้แนวทางและเทคนิคละครแบบตะวันตกด้วย เช่นละครเร่ือง 
ค ือ ผ ู ้อ ภ ิ' ว ัฒ น ์ ค ว า ม ฝ ็น ก ล า ง เ ด ือ น ห น า ว  ของพระจันทร์เสียวการละคร ม ิด ะ  I n t e r v ie w  w i t h  

ท ้า ว ศ ร ีส ุด า จ ัน ท ร ์ ของภัทราวดีเทียเตอร์ เป็นต้น

เห็นได้ว่า การละครตะวันตกมีผลกระทบต่อละครของไทยสมัยใหม่อยู่ในหลาย 
ลักษณะ ทั้งจากการรับอิทธิพลของบทละครและแนวทางการแสดงโดยตรงและจากการรับ 
แนวทางการแสดงเพื่อใช้ในบทละครของไทยเอง ซึ่งการละครของเบรคซท่ในลังคมไทยเป็น 
ตัวอย่างหน่ึงท่ีบ่ง,ซัดถึงผลกระทบของละครตะวันตกท่ีมีต่อการละคร'ไทยทังสองลักษณะ (ดูบทที
4) ด้วยเหตุน้ีละครไทยสมัยใหม่จึงมีความหลากหลายบังในด้านเน้อหา รูปแบบ และแนวทางใน 
การนำเสนอ ในท่ีนื้การรับละครของเบรคชท์ และละครแบบเบรคชท์เช้ามาในลังคมไทยนับเป็น
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อีกแนวทางหนึ่งที่สร้างความหลากหลายนั้น หรออาจกล่าวได้ว่าละครเบรคชท์เป็นแนวทางละคร 
แนวทางหน่ึงท่ีเกิดข้ึน ท่ามกลางกระแสของการดีกษาทดสองทางการละครของไทยก็ว่าได้

หากแต่เมื่อการละครไทยสมัยใหม่ได้รับอิทธิพลจากตะวันตกโดยเฉพาะการละคร 
แบบเหมือนจริง (das realistische Theater) มาเนิ่นนานจนอิทธิพลของละครแนวนี้แพร่หลาย 
กลายเป็นแนวทางหลักในสื่อทุกชนิดที่นำสู่สายตาลาธารณชน ไม่ว่าจะเป็นละครโทรทัศน์ ละคร 
เวทีหรือกระทั่งใ,นรูปแบบของภาพยนตร์ การนำละครและแนวทางละครของเบรคชท์มาจัดแสดง 
ในลังคมไทย จึงอาจทำให้ผู้ชมต้องสร้างความคุ้นชินขึ้นใหม่ เพราะเบรคซท์ปฏิเสธปรัชญาละคร 
ของอริสโตเติลไปพร้อมๆ กับแผนละครแบบเรืยลิสม์ (realism) และแนทเชอรัลลิลม์
(naturalism) และได้สร้างภาพของละครแบบใหม่ขึ้นแทนในลักษณะของ "ละครที่เป็นละคร”
"ละครบทเรืยน" และ “ละครชวนคิด” ละครของเบรดชทํจึงไม่ใช่ละครที่มุ่งเน้นกระตุ้นอารมณ์ 
ความรู้สึกและไม่ได้จงใจให้ละครมีลักษณะลมจริงอย่างละครที่มือยู่อย่างแพร่หลาย จึงถือได้ว่า 
การนำละครของเบรคชท์มาจัดแสดงในลังคมไทย โดย.ฉพาะอย่างยิ่งในช่วงแรกๆ นั้นน่าจะเป็น 
การสร้างความแปลกใหม่ให้วงการละครไทยไม่น้อย แม้ว่าละครไทยแบบเดิมก็มืลักษณะของ. 
ละครที่เป ็นละครเช่นเด ียวกันก็ตาม ข้อสังเกตดังท ี่กล ่าวมานี้เป ็นประเด็นหนึ่งท ี่เก ิดจาก 
ลักษณะเฉพาะของละครเบรคชทั ในขณะเดียวกันก็มืความเกี่ยว.นื่องกับบริบททางวัฒนธรรมของ 
'ไทยเอง ดังจะวิเคราะห์โดยละเอียดต่อไป

จากการดีกษาพบว่า การละครของเบรคชท์มาปรากฏอยู่ในรูปละครไทยในลักษณะ 
ของละครเวทีร่วมสมัยซ่ึงเป็นรูปแบบการแสดงท่ีพัฒนาข้ึนในสถาบันการดีกษาระดับอุดมดีกษา ท่ี 
มีการเรียนการลอนวิชาการละครของตะวันตก

แม้ว่าเม่ือเทียบกับคิลปะการแสดงรูปแบบอ่ืนอย่างละครโทรทัศน์หรือภาพยนตร์ อาจ 
กล่าวได้ว่าละครเวทีเป็นศิลปะแขนงที่มีการพัฒนาอย่''งจำกัด ขาดการเผยแพร่ในวงกว้างจึงไม่ 
เป็นที่รู้จักคุ้นเคยกระทั่งกลายเป็นท่ีนิยมของยุคสมัยเทาไรนัก ทังนีก็ด้วยลักษณะธรรมชาติของ 
ละครเวทีอย่างหน่ึงท่ีเป็นส่ือการแสดงท่ีเกิดข้ึน และยุติลงในแต่ละครั้งเม่ือเปิดม่านและปิดม่านลง 
เท่าน้ัน อย่างไรก็ตามก็ยังมีกลุ่มละครไทยท่ีสนใจ และสืบสานพัฒนาละครเวทีไทยอยู่หลายกลุ่ม 
ในปัจจุบัน โดยมีละครเบรคชท์เป็นกระแสการละครตะวันตกกระแสหน่ึงท่ีวงการละครไทยสนใจ

ละครเวทีไทยร่วมสมัยท่ีมีปรากฏอยู่ในปัจจุบัน ส่วนใหญ่เกิดขึนในรัวมหาวิทยาลัยที 
มีการเรียนการสอนวิชาการด้านการละคร หรือในกลุ่มคนทำละครของมหาวิทยาลัยทีสนใจ 
ศิลปะวัฒนธรรมด้านนี้ เช่นละครของภาควิชาคิลปการละคร คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ  ์
มหาวิทยาลัย คณะคิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ชมรมศิลปะการละคร มหาวิทยาลัยรามคำแหง คณะอักษรศาสตร์
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มหาวิทยาลัยศิลปากร และคณะศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรนครินทรวิโรฒ เป็นต้น ท้ังน้ี 
ก็เพ ื่อเป็น,วทีในการนำเลนอผลงานละครของคนละครในมหาวิทยาลัย เพราะสำหรับ 
ศิลปะการแลดงในรูปแบบละครเวทีน้ัน เวทีเป็นส่ิงสำคัญที่ลุดสำหรับการนำบทละครและทฤษฎี 
ละครมาใช้ปฏิบัติจริง ดังท่ีเบรคซท์ในฐานะนักการละครคนหน่ึงกล่าวไว้ว่า " e s  i s t  u n m ô g l ic h ,  

o h n e  d ie  3 ü h n e  e in  s t ü c k  f e r t i g z u m a c h e n  ม ัน เ ป ็น ไ ป ไ ม ่ไ ด ้ท ีจ ะ ส ร ้า ง ล ะ ค ร ใ ห ้เ ส ร ็จ ส ม บ ูร ณ ์ 

โดยป ร า ศ จ " ท เ ว ท ี"  (Breacht, Arbeitsjoumal: 122-ผู้วิจัย,แปล) จึงอาจกล่าวได้ว่า พัฒนาการ 
ละครไทยโดยเฉพาะละครเวทีนั้นยังมีรากฐานมั่นคงอยู่ในสถาบันการศิกษาซึ่งเป็นแหล่งกำเนิด 
การละครสนัยใหม่ของไทยน้ันเอง

อย่างไรก็ตามกลุ่มละครเวทีอิสระที่มีผลงานและผลิตละครลู่สายตาสาธารณะซนอยู่ 
อย่างต่อเนีองในปัจจุบันก็มีอยู่หลายกลุ่ม ดังตัวอย่างเช่น. กลุ่มละครมายา คณะละครสองแปด 
กลุ่มละครมะขามป้อม แดลเอนเตอร์เทนเมนท์ คณะมรดกใหม่ กลุ่มละครเสาสูง กลุ่มละครวาว 
(wow) ภัทราวดีเทียเตอร์ และพระจันทร์เลี้ยวการละคร... และกลุ่มละครเวทีอิสระเหล่าน้ีก็ 
สนใจท่ีจะนำวรรณกรรมการละครของเบรคชท์มาจัดแสดงอยู่หลายกลุ่มเช่นกัน

ผู้ที่นำวรรณกรรมการละครของเบรคทช์มาจัดแสดงในลังคมไทยเป็นครังแรก คือ 
“พระจันทร์,ลี้ยวการละคร” โดยความร่วมมือทางวัฒนธรรมของสถาบันวัฒนธรรมเยอรมัน และ 
การทำงาน-โวมกันของกลุ่มนักการละครไทยสมัครเล่น นำโดย คำรณ คุณะดิลก กับผู้เชี่ยวชาญ 
ด้านการละครชาวเยอรมันที่ชื่อ ดร.นอร์แบร์ท ไมเออร์ ครั้งนั้น คำรณ คุณะดิลก เป็นอาจารย์ 
สอนการละครอยู่ที่มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และเคยนำละครไทยที'ใช้เทคนิคละครของเบรคชท์ออก 
ตระเวนแสดงในชนบทภาคเหนือมาท่อน เพ่ือนำเสนอปัญหาชนบท ให้ผู้คนในชนบทดูโดยตรง 
(คำรณ คุณะดิลก, สัมภาษณ์, 6 มีนาคม 2542) (ดูรายละเอียดในบทที่ 4) วรรณกรรมการละคร 
■ ของเบรคช,/นรองแรกที่ได้รับการนำมาทำเป็นละครไทย คือเร่ือง ข้อยกเว้นและกฎเกณฑ์ (Die 
Ausnahme und die Regel) โดยใช้ชื่อไทยว่า น่ีแหละโลก จัดแสดงในปี 2519 และหลังจาก 
การนำเสนอวรรณกรรมการละครของฒรคชท์มาจัดแสดงเป็นเรื่องแรกในครังนันก็มืนักการละคร 
ไทยทั้งในรั้วมหาวิทยาลัยและกลุ่มละครอิสระอีกหลายกลุ่มนำเสนอวรรณกรรมการละครของ 
ฒรคซท์อีrหลายเร่ือง

นักการละครไทยที่นำวรรณกรรมการละครของเบรคชท์มานำเสนอในลังคมไทยใน 
ระยะต่อมาเหล่านี้ได้แก่ นักการละครจากสถาบันการศึกษาอย่าง สดใส พันธุมโกมล จาก 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซึ่งนำเสนอละครเริอง ค น ด ีท ีเ ส ฉ ว น  จากวรรณกรรมการละครของ 
เบรคชท์ เ‘ริ'อง ค น ด ีแ ห ่ง เ ส ฉ ว น  ( D ie  g u t e  M e n s c h  v o n  S e z u a n ) \นปี 2522, มัทนี รัตนิน จาก 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ซึ่งนำเสนอละครเรื่อง โ อ เ ป ร ่า ย า จ ก  จากวรรณกรรมการละครของ
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เบรคชท์ เรือง อ ุป ร า ก ร ย า จ ก  (D ie  D r e ig r o s c h e n o p e r )  ในปี 2527 และ นพมาล ศริกายะ 
จากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซึงนำเลนอละครเรอง แ ม ่ค ้า ส ง ค ร า ม  จากวรรณกรรมการละคร 
ของเบรคชท์ เรอง แม ่ค ูร า ช กับล ูก ข อ ง เ ธ อ  (M u t t e r  C o u r a g e  u n d  ih r e  k in d e r )  ในปี 2529 
รวมทังนักการละครจากกลุ่มละครอิสระอย่าง คณะละครสองแปด ซ่ึงนำเสนอละครเร่ือง ก า ล ิเ ล โ อ  

จากวรรณกรรมการละครของเบรคชท์เร่ือง ช ีว ิต ข อ ง ท า ล ิเ ล โ อ  (L e b e n  d e s  G a l i le i )  ในปี 2528 
และคณะละครมรดกใหม่ ซึงนำเสนอเรือง ค น เ ท ่า ก ับ ค น  ( ไ ม ่เ ท ่า ก ับ ช ้า ง )  จากวรรณกรรมการ 
ละครเรือง ค น ค ือ คน  (M a n n  is t  M a n n ) ในปี 2538 และ 2543

ส่วนตำราทางวิชาการเกี่ยวกับเบรคชท์ที่ถือเป็นงานที่ให้ข้อมูลเซิงวิเคราะห์และ 
วิจารณ์เกียวกับชีวประวัติและผลงานของเบรคชท็ไว้อย่างเป็นระบบก็คือ งานของ เจตนา นาค 
วัชระ ทีชือ ว ร ร ณ ก ร ร ม ก า ร ล ะ ค ร ข อ ง แบ f ท อ ล ํท  เ บ ร ค ช ท ั : ก า ร ศ ึก ษ า เ ช ิง ว ิจ า ร ณ ์ นอกจากน้ันก็มี 
คู่มือเบืองต้นสำหรับนักคืกษาปริญญาตรีเก่ียวกับ'วรรณกรรมเร่ือง ช ีว ิต ข อ ง ก า ล ิเ ล โ อ  ซึ่งได้กล่าวไว้ 
แล้วในบทท่ี 1 ส่วนบทวิเคราะห์ท่ีเกิดจากการคืกษา และการจัดทำละครเบรคซทัในภาคปฏิบัติน่ัน 
คือ งานของสดใส พันธุมโกมล ช่ือ " บ ท ล ะ ค ร แ น ว เ อ พ ิค ช ื่อ  ค น ด ีท ี่เ ส ฉ ว น  ข อ ง แ บ ร ์ท อ ล ท ์ 

เ บ ร ค ช ท ั" ใน ก า ร ล ะ ค ร ส ม ัย ใ ห ม ่ จ า ก  H e n r ik  I b s e n  ถ ึง ล ะ ค ร ส ม ัย ใ ห ม ่ท า ง โ ท ร ท ัศ น ์ ซ่ึงเป็นผล 
ให้เกิดละครเร่ืองน้ีข้ึนในปี 2522 ด้วย

วรรณกรรมการละครของเบรคซทัที,ได้รับการแปลมาเป็นภาษาไทย นอกจากแปลมา 
เพ่ือจัดแสดงเป็นละครเวที 6 เรื่องจังที่กล่าวมาแล้วย ัง มี ผลงานแปลเป็นภาษาไทยเร่ือง ค น ด ีแ ห ่ง  

เ ส ฉ ว น  โดยผุสดี ศรืเขียว นถุมล ง้าวสุวรรณ และถนอมนวล โอเจริญ ซึ่งแปลมาจากเร่ือง D e r  

g u te  M e n s c h  v o n  S e z u a n  ของเบรคชทัโดยตรงเพ่ือ1ใช้เป็นบทอ่านลำหรับนักศึกษาและผู้สนใจ 
ท่ัวไป

กิจกรรมทางวิชาการด้านการละครท่ีเก่ียวเบรคชทัในลังคมไทย ก็มีอยู่หลากหลายท้ัง 
ในรูปแบบของการประชุมสัมมนาทางวิชาการ และการแสดงนิทรรศการผลงานของเบรคซท ์
ตัวอย่างเช่น

1. การสัมมนาละครสมัยใหม่ จัดทำโดยสถาบันวัฒนธรรมเยอรมันร่วมกับกลุ่มละคร 
จากสถาบันการศึกษาต่างๆ ในกรุงเทพ ในรูปแบบของการสัมมนาละครและปีกพื้นฐานรวมทั้ง 
เทคนิคการแสดงในวันที่ 11 พฤษภาคม -  23 มิถุนายน2519 โดยมีดร.นอร์แบรัตไมเออร์ 
ผู้เช่ียวชาญการละครจากมหาวิทยาลัยมิวนิคประเภทเยอรมนีเป็นวิทยากรและผู้ปีกซ้อม และการ 
ปีกน้ีก็ยึศถือรูปแบบการแสดงแบบแบร์ทอลท์ เบรคชท์ เป็นแนวทาง และเป็นการสัมมนาก่อนการ 
จัดแสดงละครเร่ือง น ี ่แ ห ล ะ โ ล ก  (ข้อมูลจาก "ศานต์สยาม”, 10 มิถุนายน 2519)
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2. การอภิปรายประกอบการดูละครเวทีเรอง กาลิเลโอ
ครังท่ี 1 ในวันท่ี 3 พฤศจิกายน 2528 ที่หอประชุมกรมประชาสัมพันธ์ ในหัวข้ออภิปรายซ่ือ

“ละครเวทีในเมืองไทย : อดีต-ปัจจุบัน"

คร้ังท่ี 2 ในวันท่ี 13 พฤศจิกายน 2528 ที่โรงละครแห่งชาติ-โรงเล็ก ในหัวข้ออภิปรายซื่อ
"บทบาทของละครกับสังคม’'

คร้ังท่ี 3 ในวันท่ี 20 พฤศจิกายน 2528 ที่ห้องประชุมเอที มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ใน
หัวข้ออภิปรายซ่ือ "กาลิเลโอ-บทพิสูจน์วีรบุรุษ’, (ดู บานไม่รู้โรย ปีท่ี 1 ฉบับท่ี 10, 
พฤศจิกายน 2528:11)

3. การสัมมนาเชิงปฏิบัติการวิจารณ์ละครในฐานะพลังทางปัญญา เม่ือวันท่ี 5, 6
มีนาคม 2542 ณ ลถาบันปรีดีพนมยงค์ โดย'ใช้เร่ือง คือผ ู ้อภิวัฒน์2475 ซึ่งจัดแสดงโดย
พระจันทร์เล้ียวการละครตามแนวทางของเบรคซท์ (Brechtian play) เป็นกรณีสืกษ'า

4. นิทรรศการภาพยนตร์เยอรมันและผลงานของเบรคซท์ จัดทำโดยสถาบัน 
วัฒนธรรมเยอรมัน ในช่วงพฤษภาคม 2543 โดยมีการนำเสนอผลงานของเบรคชท์ผ่านสื่อ 
ภาพยนตร์และละครดังต่อไปน้ี

วันอังคารที่ 16 พฤษภาคม 2543 Die Mysterien eines Frisieralons (The Mysteries of 
a Hairdresser’s Shop)

- Mann ist Mann (A Man is A Man)
Kuhle Wampe

วันพฤหัสดีที่ 18 พฤษภาคม 2543 - Die Dreigroshenoper (The Threepenny Opera)
วันอังคารที่ 30 พฤษภาคม 2543 - Die Mutter (The Mother)
วันพุธท่ี 24 พฤษภาคม 2543 - Leben des Galilei (Galileo)

- Syberberg filmt bei Brecht (Syberberg films 
Brecht)

วันอังคารท่ี 25 พฤษภาคม 2543 - Die Gewehre der Frau Carras (Senora Carrar’s 
Rifles)

- Katzgrabey
วันพุธท่ี 31 พฤษภาคม 2543 - Mutter Corage und ihre Kinder (Mother Courage 

and Her Children)

(ข้อมูลจากสถาบันวัฒนธรรมเยอรมัน)
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จากที่กล่าวมานี้แสดงให้เห็นว่า ผลงานเกี่ยวกับเบรคชท์และงานละครของเบรคชท์ที่ 
ปรากฏอยู่ในสังคมไทยมือยู่หลายลักษณะ ทั้งในรูปของบทละครแปล บทวิเคราะห์ การจัด 
สัมมนาทางวิชาการ รวมทั้งการแสดง และแม้ว่าวรรณกรรมการละครของเบรคซท์ที่ได้รับการ 
นำมาจัดแสดงในสังคมไทยจะมือยู่ไม่มากมายนักและมีการทิ้งระยะห่างในการจัดเสนออยู่ 
พอลมควร แต่วงการวิชาการและวงการดีลปะทั้งในด้านวรรณกรรมและการละครก็ให้ความสนใจ 
เบรคชท์และแบบละครของเขาอยู่ไม่น้อย ส่วนหนึ่งก็เป็นผลลืบเนื่องมาจากการแสดงละครของ 
เบรคชทในสังคม’ไทยน่ันเอง

ผูวิจัยได้ประมวลผลงานวิชาการทางการละครอันได้แก่ ผลงานวิจัย ข้อมูล ข้อเขียน 
บทวิเคราะห์ บทความ และบทวิจารณ์ งานละครเกี่ยวกับเบรคซท์ที่ตีพิมพ์ในประเทศไทยไว้ 
ดังต ่อไปน้ี
งานวิจ ัยเก ี่ยวก ับการละครของเบรคชท์

เจตนา นาควัชระ "วรรณกรรมละครของแบรทอลท์เบรคซท์ การดีกษาเชิงวิจารณ์’
1พิมพ์คร้ังท่ี 1 กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช, 2526
คู่ม ีอประกอบการเร ียนการสอน ผลงานวรรณกรรมและการละครของเบรคซท์

เจตนา นาควัชระ “คู่มือ Leben des Galilei ของ Bertolt Brecht” โครงการตำรา 
และคำลอน, มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2520

บทความทางวิชาการและข ้อเข ียนเก ี่ยวก ับการละครของเบรคชท ์

กุนเตอร์ ฮาช, “เบอโทล เบรคชท์-นักเขียนคอมมิวนิสต์จรีงหรอ” พัชรี อภินันทนากุล 
(แปล) อักษรศาสตร์พิจารณ์ ปีท่ี 1 ฉบับท่ี 8 1 มกราคม 2517

คันธา ดีริวิมล "กาลิเลโอ : รอยบาปของวีรบุรุษ" ในเอกลารประกอบการแสดงละคร 
เวทีเร่ือง กาลิเลโอ, 2528

คันธา ดีริวิมล “เบรคชท์กับละครเรื่องกาลิเลโอ” สยามรัฐสัปดาห้วิจารณ์ ปีที 32 
ฉบับท่ี 21 (10 พฤศจิกายน 2528): 36-39

ในขณะเดียวกัน สถาบันวัฒนธรรมเยอรมันก็ร่วมมือกับคณะละครมรดกใหม่ในการ
จัดแสดงละครเรอง ค น เ ท ่า ก ับ ค น  ( ไ ม ่เ ท ่า ก ับ ช ้า ง )  ในปี 2543 ด้วย

บทความชิ้นนี้เก็บความจากบท The Life of Galileo ในหนังสือ Brecht's the dramatist ของ Ronald 
Gray
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ทวีป วรดิลก “ฒรคชท์-อัจฉริยะกวีผู้สร้างยุคใหม่ให้โลกละคร,, มติชนสุดสัปดาห์ 
8,2518 (17พฤศจิกายน 2528):36-37

นพมาส ศิริกายะ ''ถึงเมื่อไรเราจะได้เรียนรู้:บทเรียนเรื่องสงครามจากบทละครเรื่อง 
เยี่ยมของแบรไทลท์ เบรคชท์, วารสารอักษรศาสตร์ (กรกฎาคม 2529) และในสูจิบัตรละครเรื่อง 
แม่ค้าสงคราม

สุภิสร์ ลิขิตชอบ, ผู้เรียบเรียง ''ละครและนัาเขียนบทละครเยอรมันในปัจจุบัน'’ เดนิส 
คาแลนคาร์ เขียน, บานไม่รู้โรย 1, 10 (พฤศจิกายน 2528), หน้า 86-92

ลดใส พันธุมโกมล “ดิลปะการละครและแนวการละครของแบร์ทอลท์ เบรคชห์" 
บานไม่รู้โรย 1 ,10 (พฤศจิกายน 2528) หน้า 72-82

ส่ีจตุรัล ''เบอโทล เบรคท์ ผู้สร้างละครเพื่อละครแล้วสะท้อนชีวิต” นิตยสารรมย์ ปีท่ี 
1 ฉบับท่ี 7 2517

บทว ิจารณ ์และบทความว ิชาการเก ี่ยวก ับการนำละครของเบรคชท ์และแบบละครของ  
เบรคชท์มาจัดแสดงในสังคมไทย

1. “เรื่องฝรั่ง” : ละครไทยที่นำมาจากละครของเบรคชท์

Chetana Nagavajara “An Aesthetics of Discontinuity : Contemporary Thai 
Drama and Its Western Connection” in Comparative Literature from a Thai Perspective : 
Bongkok 1996, p.237-246

Chetana Nagavajara “Brecht’s Reception in Thailand : The Case of Die 
Ausnahme und die Regel" เท Comparative Literature from a Thai Perspective, p.95-106

Chetana Nagavajara "Brecht’s Relevance : A Thai Perspective" in 
Comparative Literature from a Thai Perspective, p. 107-122

โคทม อารียา ‘'แม่ค้าสงคราม ละครเพื่อสันติภาพ" ในถนนหนังสือ ปีที 4 ฉบับที 4 
(ตุลาคม 2529): 92-94

จ้อย ผู้เกเร, นามแฝง ''กาลิเลโอ บทพิสูจน์ว่าละครเวทีจะเติบโตได้ไหมในบ้านเรา” 
สยามรัฐสัปดาหํวิจารณ์ 32,21 (10 พฤศจิกายน 2528), หน้า 42-43
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เจตนา นาควัชระ “ข้อยกเว้นและกฎเกณฑ์ : ละครเบรคชท์ในสังคมไทย,’ ในทาง 
อันไม่รู้จบของวัฒนธรรมแห่งการวิจารณ์. พิมพ์คร้ังท่ี 1. กรุงเทพมหานคร :สำนักพิมพ์เทียนวรรณ, 
2530, หน้า 186-228

เจตนา นาควัชระ "ข้อคิดเห็นเบื้องต้นเกี่ยวกับการแสดงละครเรื่อง กาลิเลโอ ของ 
แบร์,ทอลท์เบรค'ชท์,''ในทางอันไม่รู้'จบของวัฒนธรรมแห่งการวิจารณ์, หน้า 170-185 (และท่ี 
ตีพิมพ์ในมติชนลุดสัปดาห์8, 2829 (6/274) 1 ธันวาคม 2528, 37-39)

นิธิ เอียวศรีวงค์ “จดหมายจากนิธิเอียวศรีวงค์ถึงกาลิเลโอ’’ บานไม่รู้โรยปีที่ 1 ฉบับ 
ท่ี 10 (พโเศจิกายน 2528) 83-85

พรสรรค์ วัฒนางกูร “แม่ค้าสงครามของแบ?ทอลท์ เบรคชท์ ละครเยอรมันในบรีบท 
ไทย", บานไม่รู้โรย, ปีท่ี 3, ฉบับท่ี 3 (เมษายน 2530), หน้า 58-62

พรสรรค์ วัฒนางกูร "ละครเบรคชท์แบบ,ไทยๆ คน = คนหนที่สอง” มติซนสุด
สัปดาห์ป็ท่ี 20 ฉบับท่ี 1038 (10 กรกฎาคม 2543) 68-69

พิษณุ ศุภ, นามแฝง "คนดีที่เสฉวน ละครดีที่ต้องดู” สยามรัฐสัปดาห์วิจารณ์, 26, 
22 (25 พฤศจิกายน 2522), หน้า 36-38

พิษณุ คุภ “ลดใส พันธุมโกมล ละครเป็นการต่อส์กับวัตถุนิยมอย่างหนึ่ง", ลยามรัฐ 
สัปดาห์วิจารณ์ 26,24 (9 ธันวาคม 2522), หน้า 36-38

ภาวสุ "กาลิเลโอ ละครดีที่น่าดู" สารคดี 1,10 (พฤศจิกายน 2528), 105-106

ระรีน วลี วิจารณ์เรื่อง แม่ค้าสงครามไว้ ในมติชนสุดสัปดาห์ (วันอาทิตย์ที่ 14 
ธันวาคม 2529)

"ละครคนดีที่เสฉวน’’ สุภาพบุรุษ-ประชามิตร 2, 66 (18 พฤศจิกายน 2522) 42-44

ลาลินี กิตติพงษ์เสรี "กาลิเลโอ ภาพต่อของเบรคชท์”, ถนนหนังสือ 3, 4 (ตุล'ไคม 
2528), 86-90

หิรัง แสงพายุ "นี่แหละโลก การรับวัฒนธรรมต่างชาติอย่างวิพากษ์วิจารณ์” 
(มิถุนายน 2519)

2. “ เร ื่องไทย’’ : ละครไทยท ี่ม ีการใช ้แนวทางละครแบบเบรคชพ ์

“คือผู้อภิวัฒน์ สัญจรสู่ยุโรป" ปรจารยสาร, ฉบับท่ี 1 ปีที 26 (กรกฎาคม -  ตุลาคม 
2542), หน้า 66
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เจตนา นาควัชระ “กลับไปดูคือผู้อภิวัฒน์ของพระจันทร์เสี้ยวการละคร", ถนน
หนังสือ ปีท่ี 5 ฉบับท่ี ธ (ธันวาคม 2530) 69-71

นันทขว้าง สิรสุนทร "คือผู้อภิวัฒน์ 2475 คือศักยภาพทางการละครของคนรุ่น X" 
กรุงเทพธุรกิจ (T0 มีนาคม พ.ศ. 2542) หน้า 12-13

เจตนา นาควัชระ "คือผู้อภิวัฒน์ : ทางอันแจ่มใสของละครเวทีไทย,’ \นทางอ ันไม ่ร ู้
จบของวัฒนธรรมแห่งการวิจารณ์ พิมพ์ครั้งที่ 1 กรุงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์เทียนวรรณ, 2530
หน้า 134-145 (และถนนหนังสือ ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 (สิงหาคม 2530) 84-88)

บทวิจารณ ์งานละครไทยท ี่ใช ้แนวทางของเบรคชท ํเร ื่อง ค ือผ ู้'1อ ภ ิว ัฒ น ์2 4 7 5  ท ี่ต ีพ ิมพ ์ใน  
ต่างประเทศ (เม ื่อครั้งพระจันทร์เล ียวได ้นำละครเรื่องน ี้ไปแสดงในยุโรป) เช่น

Hane, Clara Block “Domorathai" Expressen (10 July 1999X : stockhol) ซึง 
เป็นงานวิจารณ์ละครเรื่องนี้โดย Clara Block Hane เมื่อครั้งแสดงที่โรงละคร Boulevard
Teatem กรุงลต๊อกโฮม ประเทศสวีเดน และซื่อบทวิจารณ์นี้แปลเป็นไทยได้ว่า ประชาธิปไตยใน 
วิถีไทย

Willin, Clars "Klasskamp pa thailandska” Aftonbladet : Stockholm (10 July
1999)

บทวิจารณ์ชิ้นนี้เขียนโดย Claes Wallin ในซื่อที่แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า Social 
Battle in Thai Way ในหนังสือพิมพ์ฉบับซ่ือ Attonbladet แห่งกรุงลต๊อกโฮม

เห็นได้ว่านักการละครไทยและนักวิชาการไทยให้ความสนใจต่อเบรคชท์และผลงาน 
ละครของเขาอยู่ไม่น้อย ข้อเขียนเกี่ยวกับเบรคชท์ก็มีปรากฏอยู่ในลังคมไทยมาเนิ่นนาน ต้ังแต่ 
ก่อนการนำละครของเบรคชท์มาจัดแสดงในสังคมไทยเป็นครั้งแรกเลียอีก ปัจจุบันนี้ก็ยังมีผู้ให้ 
ความสำคัญกับฒรคชท์และมีข้อเขียนเกี่ยวกับเบรคชท์ปรากฏอยู่ลีบต่อมาเป็นระยะๆ แม้จะมีการ 
เว้นช่วงระยะห่างไปบ้างก็ตาม ข้อเขียนส่วนใหญ่เป็นผลสืบเนื่องมาจากการที่มีนักการละครไทย 
นำละครของฒรคซท์มาจัดแสดงในสังคมไทย เช่น บทความวิชาการ บทวิเคราะห์และบทวิจารณ์ 
ผลงานละครที่เกิดจากการนำวรรณกรรมของเบรคชท์มาจัดแสดงซึ่งแสดงให้เห็นได้ว่า ผลงาน

1/

ข ้อม ูลน ี้มาจากหน ังส ือ ค ือ ร ู้อ ภ ิว ัฒ น ์2 4 7 5  ฉบ ับดีพ ิมพ ์ครั้งท ี่ 3 สำน ักพ ิมพ ์ม ูลน ิธ ิเด ็ก, 2542)
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ศิลปะส่วนหนึ่งของเบรคซท์เป็นสื่อสำคัญที่ส่งผลกระทบต่อวงการคิลปะและสังคมไทยในหลาย
ระด ับ

นอกจากนั้น ผลงานในด้านการละครและทฤษฎีละครยังทำให้เกิดละครไทยที่เป็น 
".รี่องไทย" ขึ้นมาอีกด้วย และอันท่ีจริง “เรี่องไทย’, ที่ใช้แบบละครของเบรคซทํไม่ได้มีแต่เพียง 
ผลงานของพระจันทร์เสี้ยวการละครอย่าง คือผู้อภิวัฒน์เท่านั้น แต่ผลงานของเบรคชท์'นั้น 
..พร่หลายแทรกซึมอยู่ในละครไทยร่วมสมัยจำนวนไม่น้อย ดังจะเห็นได้ว่ามีนักการละครไทย 
‘.บาายคนที่นำแบบละครของฒรคชท์มาใช้ใน"เรี่องไทย,, ตัวอย่างเช่น มัทนีรัตนิน ซึ่งได้กล่าวไว้ 
วา ได้ใช้แบบละครของเบรคชท์ในละครเรื่องต่างๆ หลายเรื่อง ไม่ว ่าจะเป ็นเรื่องเกี่ยวกับ 
บระวัติศาสตร์ ปัญหาสังคมหริอปัญหาทางปรัชญา ตัวอย่างเช่น เร่ือง ซูสีไทเฮา หริอเรื่องที่ 
นำมาจากวรรณคดไีทยแล้วนำมานำเสนอด้วยกลวิธีการแสดงแบบใหม่ อย่าง บุษบาอุณากรรณ, 
ร า ม เก ียรต ิฯลฯ (มัทนี รัตนิน, สัมภาษณ์, 15 กรกฏาคม 2542) ในกรณีนี้อาจจะต้องสืกษา 
ไ,คราะห์กันต่อไปว่า มีการนำแบบแผนละครของเบรคชท์มาใช้ในระดับใด หริอประยุกต์ใช้ 
อย่างไร หากแต่ผูวิจัยจะสืกษาวิเคราะห์ให้เห็นชัดเจนโดยใช้ผลงานของกลุ่มพระจันทร์เสี้ยวการ 
ละครเป็นกรณีสืกษ'า (ดูบทท่ี 4)

3.2 ละครเบรคชท ์ไนฐานะ “เร ื่องฝร ั่ง ’' : การร ับละครเบรคชท ์ส ู่ส ้งคมไทยผ ่าน
วรรณกรรมการละคร

ละครเอพิคและวรรณกรรมการละครของเบรคซท์มีท่ีมาท่ีไปในบริบทวัฒนธรรมยุโรป 
มีภูมิหลังจากสังคมการเมืองและวัฒนธรรมในเยอรมนี ดังน้ัน ส่ิงท่ีเกิดขึนอย่างปฏิเสธไม่ได้เม่ือมี 
°ารรับละครของเบรคชท์สู่สังคมไทยก็คือ “ความเป็นอ่ืน,, ของวัฒนธรรมต่างชาติ ไม่ว่าจะเป็นใน 
ด้านเช้ือชาติ ภาษา สถานท่ี ฃนบธรรมเนียมประเพณี แนวคิด ความเช่ือหริอค่านิยม “ความ 
.ปนอ่ืน,, อันเกิดจากการนำวรรณกรรมและการละครตะวันตกอย่างละครของเบรคชท์มาจัดแสดง 
.ปนละครไทยนี้จึงเป็นส่ิงที่ทำให้ละครที่รับมามีลักษณะของ "เร่ืองฝรั่ง” ซ่ึงก็คือ การจัดแสดง 
ละครตะวันตกด้วยเน้ือหา เร่ืองราวตามต้นฉบับเดิมน้ัน,อง

สิ่งที่มองข้ามไม่ได้ในการนำละครตะวันตกมาจัดแสดงในสังคมไทยก็คือ ตัวบท 
วรรณกรรม และเมือมีการรับวรรณกรรมต่างชาติเข้ามาในฐานะ “เร่ืองฝร่ัง,, ซ่ึงเป็นการรับโดยตรง 
ทั้งในด้านเนื้อหาและรูปแบบเช่นนี้แล้ว สิ่งที่จำเป็นต้องเกิดฃึนก็คือ “การแปล” ทังนีก็เพ่ือ
ลายทอดลักษณะเน้ือหาของละครเบรคชท์มาเป็นละครไทยโดยตรง โดยท ี่,,ผลสำคัญของการแปล 
อย่างหนึ่งก็คือ รูปแบบและเนื้อหาของงานแปลเป็นสิงที่ได้ดัดแปลงแล้ว จึงเป็นรูปที่สามารถ
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แทรกซึมเข้าไปในประเพณีทางวรรณกรรมของอีกชาติหน่ึงได้โดยตรง และแท้ท่ีจริงแล้วก็กลายเป็น 
ส่วนหน่ึงของประเพณีนนไปแล้ว” (Shaw, 1961:62 อ้างในสุธา ศาสตร, 2525:196) งานแปล 
น้ันแม ้จะขาดรสของต้นฉ บ ับ เดิมไปบ้าง แ ต ่ก ็ยังคงคุณค่าในทางวรรณดิลปัและในทางปัญญาท่ีจะ 
สร้างความหฤหรรษ์ให้แก่คนต่างชาติต่างภาษาได้ (เจตนา นาควัชระ, 2521:21) หาก 
วรรณกรรมนั้นมีลักษณะร่วมของมนุษย์ ในกรณีนี้ย่อมสะท้อนให้เห็นความสามารถในฐานะศิลปิน 
ของเบรคชท์ได้อย่างดี แต่ท่ีนอกเหนือจากการแปลก็คือ การปรับแปลงทั้งในลักษณะของการเพิ่ม 
และการลดเนื้อหาซึ่งย่อมเกิดขึ้นได้ เพื่อให้เหมาะสมกันการแสดงในลังคมไทยและผู้ชมคนไทย 
มากท่ีสุด ทั้งนี้ก็ขึ้นอยู่กับจุดประลงคํในการนำเสนอเรองเหล่านั้น ทว่าก็ยังคงต้องรักษาเรื่องเดิม 
เอาไว้ให้ได้ด้วยเช่นกัน ในกรณีนี้ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ลักษณะเนื้อหาและรูปแบบของวรรณกรรมการ 
ละครของเบรคซท์และเหตุเชื่อมโยงไปสู่การนำเสนอเป็นละครไทย รวมทั้งการถ่ายทอดและการ 
ประยุกต์มานำเสนอในรูปละครไทยเพื่อสืกษาทิศทาง มุมมองของนักการละคร และนักวิจารณ์ 
ไทยที่มีต่อละครเบรคชท์ รวมทั้งการนำวรรณกรรมการละครของเบรคชท์มาจัดแสดงในลังคมไทย 
เพื่อพิสูจน์ความเป็นสากลของละครเบรคซท์ และศึกษ'าลักษณะ “การรับ" ละครเบรคชท์มาใช่ใน 
สังคมไทยโดยภาพรวมเป็นสำคัญ

จากการศึกษาพบว่า การนำวรรณกรรมการละครของเบรคซท์มาจัดแสดงใน 
'สังคมไทยโดยตรงในลักษณะที่เป็น “เรื่องฝรั่ง’' มีปร'''กฏอยู่ 6 เร่ือง ซึ่งอาจแบ่งได้เป็น 3 ช่วง 
ตามระยะห่างของการจัดแสดง และแต่ละเรื่องก็มีการแปลหรือปรับแป.ลง่ที่เป็นเอกลักษณ์ 
เฉพาะตัวไปตามแนวทางของผู้จัดทำแต่ละคณะ

ช่วงแรก นับได้ตั้งแต่ประมาณปี พ.ศ. 2519-2522 ซึ่งจัดได้ว่าเป็นช่วงแห่งการ 
บุกเบิกและทดลองละครเบรคชท์ในสังคมไทย เนื่องจากการนำละครฌรคชท์มาจัดแสดงในช่วงนี้ 
มีลักษณะที่มุ่งนำเสนอความแปลกใหม่ทางการละครและเป็นการนำเสนอละครในระดับขั้นของ 
การศึกษาทดลองนำละครเบรคซท์มาจัดแสดงในสังคมไทยเป็นสำคัญ โดยเฉพาะเรื่อง น่ีแหละโลก 
นั้นได้รับความร่วมมือจากสถาบันวัฒนธรรมเยอรมันในการสัมมนาเชิงปฏิบัติการละครเบรคซท์ 
เพื่อจัดแสดงละครเบรคซทํในสังคมไทยโดยตรง ในกรณีนืเป็นการรับละครเบรคซท์มาทังในด้าน 
เน้ือหา รูปแบบ และแนวทางละคร (ดูบทท่ี 4)

ละครเบรคชท์ในช่วงแห่งการบุกเบิกและทดลองมี 2 เร่ืองคือ

1. น่ีแหละโลก ของพระจันทร์เส้ียวการละคร จัดแสดงในปี 2519

2. คนท่ีท่ีเส ฉ วน ของคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย จัดแสดงในปี
พ.ศ. 2522
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แต่ทว่าก่อนหน้าท่ีจะมีการจัดแสดงละครเรอง น่ีแหละโลก ได้มีการนำเสนอละครไทย 
ที่มีลักษณะละครที่ไม ่สมจรงและละครแนวแสวงหาและทดลองอยู่บ้างแล้วเช่นเรื่อง ช้ันท่ี ของ 
สุชาติ สวัสดีศรี กับ ฉันเพียงอยากออกไปข้างนอก ของวิทยากร เชียงกูล นอกจากนั้นยังมีการ 
นำเสนอละครไทยที่มีลักษณะละครแบบเบรคชท์อย่างเด่นชัดอยู่ด้วย เช่น ชนบทหมายเลข 1 
ชนบทหมายเลข 2 และชนบทหมายเลข 3 ซึ่งจัดแสดงในช่วงเวลาไล่เลี่ยกันคือประมาณปี 2516- 
2517 โดยพระจันทร์เสียวการละคร กล่าวคือละครทั้งสามเรื่องมีการใช้เทคนิคและลักษณะ
ทางการละครแบบของเบรคชท์บางประการ โดยเฉพาะเรื่อง ชนบทหมายเลข 3 นั้นจัดแสดงขึ้น 
จากการสัมมนาเซิงปฏิบัติการละครเบรคชท์โดยตรง (ซ่ึงจะอธิบายโดยละเอียดในบทท่ี 4)

สิ่งนี้แสดงให้เห็นว่า ลักษณะละครในแบบของเบรคชท์เริ่มมีปรากฏอยู่ในสังคมไทย 
มาก่อนหน้าปี 2519 เสียอีก ทั้งนี้เป็นผลมาจากสภาพลังคมไทยในช่วงเวลานั้นโดยเฉพาะการ 
แสวงหาและทดลองทางการละครรวมทั้งกระแสความคิดแบบสังคมนิยมซึ่งสอดคล้องกับแนวคิด 
ทางสังคมการเมืองของเบรคชท์เป็นอย่างดีดังจะเห็นได้ว่าแนวคิดดังกล่าวมีปรากฏอยู่แล้วใน 
ผลงานวรรณกรรมและละครไทยหลายเรื่อง นับตั้งแต่การสร้างผลงานวรรณกรรมโดยกลุ่มนักเขียน 
ที่ชื่อพระจันทร์เสียวอย่างวิทยากรเชียงกูล สุชาติ สวัสดีศรฯลฯในช่วงแรกๆ ตั้งแต่ปีพ.ศ. 2512 
จวบจนถึงการสร้างงานละครเรื่องต่างๆ ในเวลาต่อมา เพียงแต่ไม่ได้นำมาจากวรรณกรรมการ 

'ละครของเบรคชท์โดยตรง และไม่ได้เกิดจากการคืกษาทดลองละครตามแบบฉบับของเบรคชท์ 
อย่างจัริงจังลมบูรณ์ทั้งในแง่วรรณกรรมการละครและรูปแบบหรอหลักการทางการละครอย่างเรื่อง 
น่ีแหละโลก ด้วยเหตุนี้ละครเรื่อง น่ีแหละโลก จึงนับเป็นละครเบรคชทํในลังคมไทยเรื่องแรกซึ่งมี 
ลักษณะของละครเบรคซท์ยุคบุกเบิกและทดลองอย่างเด่นชัดที่สุด รวมทั้งยังเป็นเรื่องที่น่าจะมี 
อิทธิพลต่อละครเบรคชท์ในสังคมไทยเรื่องอื่นๆ ต่อมาด้วย ในกรณีนี้ส่วนหนึ่งเป็นผลมาจากตัวบท 
ละครที่แหลมคมของเบรคซท์เอง ดังท่ี รัศมี เผ่าเหลืองทอง ได้กล่าวถึงแรงบันดาลใจในการทำ 
ละครเบรคชทํในช่วงปี 2528 ว่าส่วนหนึ่งมาจากการดูละครเรื่อง น่ีแหละโลก ซึ่งเป็นละคร
ฒรคชท์เรื่องแรกในสังคมไทย และ คนดีท่ีเสฉวน ซึ่งจัดแสดงเป็นเรื่องที่ 2 ต่อจากเรื่อง น่ีแหละ 
โลก รัศมี เผ่าเหลืองทอง (2528) กล่าวว่า ปกติเป็นคนชอบอ่านบทละครอยู่แล้ว แล้วก็อ่าน 
เรองล้น เคยอ่านงานเขียนของเบรคชท์ท่ีเป็นเร่ืองล้นของเขาและงานเขียนท่ีเป็นบทความอยู่บ้าง 

ท่ีน้ีได้มาดูละครท่ีทำจากบทละครของเขาเร่ืองแรกก็เร่ือง น่ีแหละโลก ก็บังเอิญเป็นละครท่ี 
รู้สึกว่าประทับใจ นอกเหนือจากความประทับใจในการแสดงแล้วก็ประทับใจในความแหลมคม 
ของบทว่ามันโยงสิงท่ีเป็นประเด็นปัญหาในทางปรัชญา ซึงจะมีผลต่อความคิดและความประพฤติ 
ของคน ...เม่ือได้ดูเร่ือง น่ีแหละโลก ดูเร่ือง คนดีท่ีเสฉวน อย่างเร่ือง คนดีท่ีเสฉวน บัน ดู 
แล้วกลับไปอ่านบทด้วย แล้วก็ทำให้รู้สึกเห็นในความน่าท่ึงของการเป็นนักเขียนบทละครท่ีมีความ 
แหลมคม (สัมภาษณ์, 6 มีนาคม 2542)
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ส่วนเรอง คนดีท่ีเสฉวน ซึ่งเป็นละครเบรคชท์ที่จัดแสดงในลังคมไทยเป็นเรื่องที่สอง 
และเว้นระยะห่างจากเรื่องแรกอยู่ 3 ปีน้ัน ผู้วิจัยจัดเป็นละครเบรคซทํในลังคมไทยช่วงบุกเบิกและ 
ทดลองเช่นกัน เนื่องจากประเด็นของการคืกษาทดลองทำละครเบรคชท์ไนลังคมไทย (เพ่ือ 
ประโยชน์ในด้านการคืกษาวิจัยทางการละครสมัยใหม่โดยตรง) ยังเป็นส่วนสำคัญในการจัดทำ 
ละครอยู่ ดังจะเห็นได้ว่า ละครเรื่องนี้เป็นละครสมัยใหม่แนวทางหนึ่งที่ สดใล พันธุมโกมล 
คัดเลือกมาเพื่อคืกษาวิจัยในโครงการวิจัยเกี่ยวกับการละครสมัยใหม่ 2 โครงการ ท่ีช่ือ (1) การ 
วิเคราะห์ปัญหาและวิธีแก้ปัญหาของการแสดงละครสมัยใหม่ และ (2) ปัญหาและวิธีการ 
แก้ปัญหาในการกำกับการแสดงละครสมัยใหม่แนวต่างๆ ทั้งนี้ สดใส พันธุมโกมล (2534:3) 
กท่าวว่าเพ่ือเป็นการหาความรู้เก่ียวกับการนำละครสมัยใหม่เข้ามาเผยแพร่ในประเทศไทย ใน 
ขณะเดียวกันการทำละครเร่ืองน้ัก็ถือเป็นการนำเสนอละครเวทีแนวใหม่สำหรับการละครไทยในยุค 
น้ัน โดยคิดว่าเป็นละครท่ีดีท่ีควรทำเพ่ือให้เด็กได้มีกหัด ทั้งในแง่ของการปลูกฝังจริยธรรมและ 
รูปแบบทางการละคร เราต้องทำเพ่ือความบันเทิง ...แต่ถ้าทำเพ่ือความบันเทิงอย่างเดียวก็ไม่มี 
ประโยชน์อะไร เราต้องทำอย่างท่ีเรามีอะไรให้กับคนดู ต้องการจะส่ือสารกับเขา ต้องการสร้าง 
ความสัมพันธ์ร่วมกัน (อ้างถึงใน .พิษณุ ศุภ, 2522:38) นอกจากนั้นก็คือนักวิจารณ์และผู้ชม 
ละครมักกล่าวคล้ายคลึงกันว่า ลักษณะละครเรื่องนี้สร้างความแปลกใหม่ให้แก่ละครไทย 
เนื่องจากเป็นการนำเสนอละครเบรคชท์ทั้งในด้านเนื้อหาและรูปแบบทางการละครที่มีลักษณะ 
แตกต่างไปจากละครที่เป็นที่นิยมอยู่ในยุคนั้น

เมื่อพิจารณาจากองค์ประกอบโดยรวมในเรื่องช่วงระยะเวลาในการจัดแสดงซึ่งไม่เว้น 
ระยะห่างจากเรื่องแรกมากนัก รวมทั้งความมุ่งหมายในการนำเสนอละครสมัยใหม่ของตะวันตก 
ในลังคมไทยและผลกระทบทางการละครในเรื่องความแปลกใหม่ในด้านเนื้อหาและรูปแบบพบว่า 
ละครเรื่องนี้มีแนวทางที่เป็นไปในลักษณะใกล้เคียงกันกับละครเรื่องแรกอยู่พบสมควร ด้วยเหตุน้ี 
ผู้วิจัยจึงจัดเอาเรื่อง คนดีท่ีเสฉวน เป็นละครเบรคชท์ในช่วงแรกเช่นเดียวกับเรื่อง น่ีแหละโลก 
อย่างไรก็ตามกลุ่มละครที่เป็นผู้ทำละครเบรคชทในลังคมไทย หรือมีส่วนร่วมสำคัญในการทำละคร 
เบรคชท็ในลังคมไทยเป็นกลุ่มแรกคือ พระจันทร์เสี้ยวการละคร

ช่วงที่ลอง นับได้ตั้งแต่ประมาณปี 2527-2529 ซึ่งเป็นช่วงที่มีการนำวรรณกรรมการ 
ละครของเบรคชท์มาจัดแสดงมากกว่าช่วงอื่นๆ และจัดแสดงในระยะเวลาไล่เสี่ยกัน

ละครเบรคซท์ในช่วงน้ีมี 3 เร่ือง คือ

1. โอเปร่ายาจก ของคณะคืลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ จัดแสดงในปี

2527
2. กาลิเลโอ ของคณะละครสองแปด จัดแสดงในปี 2528
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3. แม ่ค ้า ส ง ค ร า ม  ของคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย จัดแสดงในปี
2529

ละครท้ังสามเร่ืองน้ีได้รับการจัดแสดงในช่วงเวลาท่ีใกล้เคียงกันมาก ผู้วิจัยจึงได้จัดไว้ 
เป็นละครเบรคชท์ในลังคมไทยช่วงเดียวกันเพื่อความชัดเจนในการคีกษายิ่งขึ้น ประเด็นในเร่ือง 
ความแปลกใหม่ทางการละครยังมีอยู่ แต่ประเด็นท่ีน่าสนใจคือ เร่ืองของเบรคชท์ท่ีนำมาจัดแสดง 
เป็นละครไทยช่วงนี้มีอยู่หลายเรื่องและจัดแสดงในช่วงระยะที่ใกล้เคียงกันอยู่มากกว่าช่วงอื่นๆ 
นอกจากน้ียังล้วนนำมาจากผลงานท่ีสร้างช่ือเสียงให้เบรคชท์เป็นอย่างมากท้ังส้ิน

การจัดแสดงละครเบรคชทํในสังคมไทยช่วงน้ี ผู้จัดทำมีจุดประสงค์การตีความและ 
แนวทางท่ีต่างกันไป ในลักษณะหนึ่งคือความต้องการนำเทคนิคทางการละครของเบรคซท์ซ่ึงนับ 
ได้ว่าเป็นเทคนิคการละครที่แปลกใหม่มานำเสนอสะท้อนภาพลังคมไทยในช่วงเวลานั้น อย่าง 
กรณีของเร่ือง โอเปร่ายาจก ซึ่งผู้จัดทำกล่าวว่า จัดทำเร่ืองน้ีโดยใช้ตัวเทลงเป็นหลัก และไม่ได้ 
แปลเน้ือเร่ืองจากเบรคชท็โดยตรง แต่พยายามนำเสนอให้เข้ากับลังคมไทย และนำปัญหาท่ี 
เกิดข้ึนในลังคมไทยขณะน้ีนอย่างปัญหาโสเภณีเด็กเข้ามาสอดแทรก โดยใช้เทคนิคการแสดงของ 
เบรคชทํในเร่ืองของบทเพลงท่ีออกแข็งๆ  เสียดแทงแบบเยอรมัน ฉากแบบเรียบง่าย และการแต่ง 
กายท่ีมีการทาหน้าขาว ค้ิวเข้ม แบบเอกเทรสช่ันนิสม์ เป็นด้น ส่ิงน้ีมีแรงบันดาลใจส่วนหน่ึง 

' จากการท่ีมีโอกาสไปชมละครเร่ืองน้ีท่ีเมืองฮัมบวร์กในเยอรมนีด้วย จึงได้นำเทคนิคเหล่าน้ีมา 
(มัทนี รัตนิน, สัมภาษณ์, า5 กรกฎาคม 2542) ในอีกลักษณะหน่ึงคือ ผู้จัดทำเห็นว่าลักษณะ 
เน้ือหาของวรรณกรรมของเบรค'ซท์มีความแหลมคมท่ีเป็นการแสวงหาความหมายของชีวิต การ 
กระตุ้นให้คิดและสื่อความหมายได้ทุกยุคทุกสมัย นอกจากนั้นลักษณะเนื้อหายังมีความ 
สอดคล้องกับบรบททางสังคมไทยในช่วงนั้นอยู่อย่างกรณีของการจัดแสดงเรื่อง กาลิเลโอ ซ่ึง 
ผู้จัดทำกล่าวว่า การจัดทำละครเร่ืองน้ีม ัน เก่ียวพันกับสิงท่ีเกิดขึนในลังคมไทยอยู่มาก เพราะเป็น 
ช่วงท่ีกลุ่มนักศึกษาท่ีเคยหนีไปอยู่ปาเร่ิมกลับมา ซ่ึงในลักษณะหน่ึงถือเป็นการปรับตัวของมนุษย์ 
เพ่ือความอยู่รอดคล้ายกับสิงท่ีกาลิเลโอกระทำ ทังนีก็เพ่ือเป็นการตังคำถามกับผู้คนร่วมสมัยไป 
พร้อมๆ  กัน (รัศมี เผ่าเหลืองทอง, สัมภาษณ์, 6 มีนาคม 2542) ส่วนเร่ือง แม่ค้าสงคราม 
ผู้จัดทำก็กล่าวว่า จ ัด ทำข ึ ้น เน่ืองจากเป ็น ปีล ัน ติภาพสากล และละครเร่ืองนีก็เป็นละครต่อต้าน 
สงครามท่ีลึกซ้ึงคมคาย (นพมาส คิรกิายะ, สัมภาษณ์, 18 มิถุนายน 2542)

ช่วงที่ลาม นับได้ตังแต่ช่วงปี พ.ศ. 2538 ถึงปัจจุบัน ซึงมีการจัดแสดงละครของ 
เบรคซท์เพียง 1 เร่ือง น้ันคือ เร่ือง ค น เ ท ่า ก ับ ค น  ( ไ ม ่เ ท ่า ก ับ ช ้า ง )  โดยคณะละครมรดกใหม่ เมือ 
ป ีพ .ศ .2538 และจ ัด แสดงอีกเป็นครังท่ีสอง ในช่วงระยะเวลาทีห่างกันกับครังแรกนานพอสมควร 
คือปี พ.ศ. 2543 โดยมีพ้ืนฐานจากการแสดงครั้งแรกแต่มีการปรับแปลงแก้ใฃให้ทันสมัยมากขืน
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โดยมุ่งหมาย'จะทำให้เป็นแบบไทย'ๆ  ในลักษณะตลกแบบคอมเมด้ี (comedy) มากกว่าจะจงใจ 
ทำให้เป็นละครแบบเบรคชท์เสียทีเดียว อย่างไรก็ตามกใช้เทคนิคทางการละครตามแบบเบรคขท์ 
อย่างการพูดกับคนดูโดยตรง การใช้ฉากแบบเรียบง่าย การนำนักดนตรีมาเล่นอยุ่บนเวที เพ่ือ 
แสดงให้เห็นชัดว่าน ี ่คือละคร (ชนประคัลภ์ จันทร์เรือง, สัมภาษณ์, 30 มิถุนายน 2542)

ผู้วิจัยจัดละครเรื่องนี้เป็นช่วงที่สามซึ่งหมายรวมถึงการแลดงทั้ง 2 คร้ัง เพราะม ี
ปรากฏอยู่เพียงเร่ืองเดียวและจัดทำโดยผู้จัดทำคนเดียวกัน และจะเห็นได้ว่าการนำละครเบรคชท์ 
มาจัดแลดงในสังคมไทยคร้ังล่าสุด ก็คือในปีพ.ศ.25^3 โดยคณะละครมรดกใหม่น่ันเอง

จากที่กล่าวมานี้มีข้อสังเกตประการหนึ่งคือ การนำละครเบรคซท์มาจัดแสดงใน 
สังคมไทยในแต่ละช่วงลมัย มีระยะห่างกันอยู่มากพอสมควร ดังจะเห็นได้จากระยะห่างของละคร 
เบรคชท์ช่วงแรกกับช่วงท่ีลอง (ปี 2522 และ 2527) มีถึง 5 ปี และระยะห่างของละครเบรคซท์ 
ช่วงที่สองกับช่วงท่ีลาม (ปี 2529 และ 2538) มีถึง 9 ปี หรอแม้แต่ระยะห่างของละครฒรคชท์ 
แต่ละเร่ืองเองก็มีอยู่ไม่น้อย นับต้ังแต่ละครเบรคชท์เร่ืองแรก น ี ่แ ห ล ะ โ ล ก  (2519) และเร่ืองท่ีสอง 
ค น ด ีท ี่เ ส ฉ ว น (2522) ซึ่งมีอยู่ 3 ปี หรอระยะห่างของเรื่องท่ีสอง ค น ด ีท ี่เ ส ฉ ว น  (2522) กับเร่ือง 
ท่ีสาม โ อ เ ป ร ่า ย า จ ก  (2527) ซ่ึงมีอยู่ 5 ปี เป็นต้น มีเพียงช่วงท่ีสอง (2527-2529) ท่ีมีการ'จัด 
แสดงละครเบรคชท์หลายเร่ือง ในช่วงระยะเวลาใกล้เคียงกัน จึงถือได้ว่า ละครของเบรคชท์มีการ 
นำมาจัดแลดงมากที่ส ุดในช่วงนี้น ึ่เอง สิ่งน ี้อาจเกดจากบรบททางลังคมในช่วงเวลานั้น 
โดยเฉพาะความต้องการพีนฟูละครเวทีไทยท่ีซบเซาไปนาน ส่วนการท่ีละครเบรคชท์ได้รับการจัด 
แสดงไม่มากนัก และเว้นระยะห่างกันพอลมควรเช่นนี้อาจเป็นเพราะลักษณะเฉพาะบางประการ 
ของละครเบรคซท์ ดังมีคำกล่าวว่า ล ะ ค ร ข อ ง เ บ ร ค ข ท ์จ ัด เ ป ็น ล ะ ค ร ท ี่แ ส ด ง ย า ก  (พิษโน สุภ, 
2522:39) และต้องการบทพิสูจน์ทางการละครในเร่ืองของทถุษฎีและการปฏิบัติซ่ึงมีความซับซ้อน 
บางประการ อย่างไรก็ตามนักการละครไทยก็ยังคงนำวรรณกรรมการละครเบรคชท์มาจัดแสดงใน 
สังคมไทยสืบเน่ืองมาตลอดตั้งแต่แรกจนถึงปี 2543 เนือหาละครของเบรคซท์ก็ยังคง “ส่ือสาร" 
กับผู้คนได้ข้ามยุคข้ามสมัยมาจนทุกวันน้ี และแนวทางละครของเบรคชท์ก็ยังแพร่หลายแทรกซึม 
อยู่ในการละครไทยร่วมสมัยจวบจนปัจจุบัน

ในกรณีนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงลักษณะเด่นของวรรณกรรมการละครของเบรคชท์ ทีได้รับ 
การนำมาจัดแสดงในสังคมไทย กลวิธีการนำเสนอละครเบรคชท์ในสังคมไทย และมุมมองของนัก 
วิจารณ์ท่ีมีต่อละครเบรคชท์และแต่ละเร่ือง ดังนี
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3.2.1 เรื่อง น่ีแหละโลก : จาก ข้อยกเว้นและกฎเกณฑ์ ของเบรคซทสู่
ละครไทย

ละครเรื่องนี้แปลและดัดแปลงมาจากวรรณกรรมการละครของเบรคซท์,ท่ีช่ือ 
ข ้อ ย ก เ ว ้น แ ล ะ ก ฎ เ ก ณ ฑ ์ ( D ie  A u s n a h m e  u n d  d ie  R e g e l )  หรือในชื่อภาษาอังกฤษว่า T h e  

E x c e p t io n  a n d  the R u le  ซ่ึงเบรคชท์เขียน'ข้ึน1โน'ปี ค.ศ. 1930 จัดแสดงด้วยพากษ์ไทยด้วยช่ือ 
น ี ่แ ห ล ะ โ ล ก  ในปี พ.ศ. 2519 และนับเป็นละครเบรคชทํในสังคมไทยเรื่องแรกที่นำมาจาก 
วรรณกรรมการละครของเบรคซท์โดยตรง จัดทำโดยพระจันทร์เล้ียวการละครด้วยความร่วมมือของ 
สถาบันวัฒนธรรมเยอรมัน เพ่ือให้คนไทยได้ศึกษาทดลองละครแนวใหม่อย่างการละครเบรคชท์ 
ในลักษณะที่ได้เรืยนรู้จากนักการละครซาวเยอรมันโดยตรง ดังนั้นละครเรื่องนี้จึงมืลักษณะของ 
ละครช่วงบุกเบิกและทดลองอย่างชัดเจน ซึ่งผู้วิจัยจะกล่าววิเคราะห์โดยละเอียดต่อไปในบทที่ 4 
เพื่อแสดงให้เห็นลักษณะการรับละครเบรคชท์เรื่องแรกเข้ามาในสังคมไทย โดยกลุ่มพระจันทร์ 
เล้ียวการละคร รวมท้ังพัฒนาการทางการละครท่ีนำไปสู่การประยุกต์ละครเบรคชท์เป็นละครแบบ 
ไทยเองให ้ได้เด่นชัดท่ีสุด

3.2.2 เรื่อง คนด ีท ี่เ ส ฉ วน : จาก คนด ีแห่งเ ส ฉ วน ของเบรคชท์สู่ละคร’ไทย

ละครเรื่องนี้ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย และจัดแสดงโดยการกำกับการแสดงของ 
ลดใส พันธุมโกมล ภาควิชาศิลปการละคร คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เม่ือปี 
พ.ศ. 2522 จากเร่ืองของเบรคชท์ท่ีช่ือ คนด ีแห่งเสฉวน (Der gute Mensch von Sezuan) หรือ 
ที่รู้จักกันในช่ือภาษาอังกฤษว่า The Good Woman of Setzuan จัดแสดงทุกวันเสาร์-อาทิตย ์
ตลอดเดือนพฤศจิกายน และธันวาคม 2522 เวลา 13.00 น. ณโรงละครชั้น3 ของตึกคณะ 
อักษรศาสตร์ 4 ใน ขณะเดียวกันท่ีช้ันล่างของอาคารกมืนิทรรศการ แบรทอลท์เบรคชท์ ผู้ริเร่ิม 
ละครแนวเอพิคและผู้ประพันธ์เร่ือง คนด ีท ี ่เสฉวน แสดงไว ้ด้วย (ข้อมูลจาก สุภาพบุรุษ-ประซา 
มิตร, 18 พฤศจิกายน 2522)

* The g o o d  W om an  o f  S e tzu a n  ฉบับภาษาอังกฤษนี้ แปลมา'จากฉบับภาษาเยอรมัน'ของเบรคทช์ โดย อีริค 
เบนทลีย์ และน่าจะเป็นฉบับที่ สดใส พันธุมโกมล ใช้เป็นหลักในการแปลมาเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยสืบค้น 
ต้นฉบับแปลเรื่อง ค น ด ีท ี่เส ฉ า น  ของ ลดใส พันธุมโกมล จากสำนักวิทยบริการ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซ่ึง 
รวบรวมไวิในผลงานวิจัยช่ือ ก า ร ล ะ ค ร ส ม ัย ใ ห ม ่ (จ าก  H e n r ik  Ib sen  ถ ึง ล ะค รส ม ัย ให ม ่ท า ง โ ท รท ัศ น ์)  ของ 
สดใส พันธุมโกมล หน ้า122-211
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( ก )  เ ร ื ่ อ ง ค น ด ีแ ห ่ง เ ส ฉ ว น  ข อ ง เ บ ร ค ช ท ์

เบรคชท์เขียนและสร้างละครเรื่องนี้ขึ้นเมื่อ,ปี ค.ศ.1943 ซึ่งนับเป็นงานละครยุค 
หลังๆ ในช่วงชีวิตของเขา และมีแนวทางละครแบบมนุษยนิยม (ดังที่กล่าวไว้แล้วในบทที่ 2) แต่ 
สำหรับการรับเข้ามาลัดแสดงในลังคมไทย ละครเรื่องนี้ถือเป็นละครฒรคซท์ยุคแรกๆ ในสังคมไทย 
นอกจากนั้นยังเป็นที่ทราบกันอยู่ในวงการวรรณกรรมและการละครว่า คนดีแห่งเสฉวน เป็น 
ผลงานละครสำคัญเรื่องหนึ่งที่สร้างชื่อเสียงให้เบรคชทัมากทั้งจากตัวบทละครและวิธีการแสดง 
เห็นได้จากที่มีผู้นิยมอ่านวรรณกรรมการละครเรื่องนี้อยู่ไม่น้อย จนได้รับการแปลเป็นภาษาอื่นๆ 
หลายภาษา เช่น อังกฤษ จีน ไทย ฯลฯ รวมทั้งยังมีการลัดแสดงละครเรื่องนี้หลายครั้งหลายหน 
ทังในประเทศเยอรมนีเอง และต่างประเทศไม่ว่าจะเป็นยุโรป อเมริกา และเอเชีย ตัวอย่างเช่น มี 
การลัดแสดงละครเรื่องนี้ในช่วงเวลาไล ่เลี่ยกันอย่างในเยอรมนีเมื่อปี 2521 ในสหรัฐอเมริกา
ประมาณปี พ.ศ. 2520 และไทยเมื่อปี 2522 เป็นต้น ด้วยเหตุนี้จึงเป็นบทพิสูจน์ได้ประการหนึ่ง 
ว่า วรรณกรรมและการละครของเบรคชท์เรื่องนี้ สามารถสื่อกับผู้คนทั่วไปได้แม้จะต่างชาติต่าง 
ภาษาก็ตาม

สำหรับการลัดแสดง เจตนา นาควัชระ (2526) กล่าวไว้ว่า ละครเรื่องนี้ลัดเป็น 
ละครที่แสดงยากเรื่องหนึ่ง และเป็นเรื่องที่ท้าทายความลามารถของนักแสดงและผู้กำกับการ 
แสดง เพราะเป็นละครท่ีมืความซับซ้อนในทุกๆ  ด้าน ... ผู้แต่งมิได้ใช้เทคนิคแบบ "ทำให้แปลก’’ 
(Verfremdung) แต่อย่างเดียวเท่าน้ัน แต่กลับหันไปใช้เทคนิคแบบละครประเพณีท่ีพยายามจะ 
สร้างความสมจริงข้ึนมาเพ่ือเร้าอารมณ์ของผู้ดูอยู่ไม่น้อย... และการสร้างสมดุลระหว่างละครแบบ 
ประเพณีท่ีเร้าอารมณ์ กับละครแบบใหม่ท่ีกระตุ้นปัญญาตามทฤษฎีของเบรคขท์ เป็นสิงท่ีทำได้ 
ยากยิง นอกจากนั้น วรรณกรรมการละครเรื่องนี้ยังมีลักษณะของละครปริศนาสอนคนท่ีมีความ 
ลึกซ้ึง ซับซ้อน กว่าละครที่เบรคชท์เขียนขึ้นในช่วงแรกๆ อยู่มาก โดยเฉพาะความซับซ้อนในเรื่อง 
บุคลิกลักษณะและการกระทำของตัวละคร เพราะละครเรื่องนีไม่มีการบ่งชีแน่ซัดว่าสิ่งใดดีสิ่งใด 
เลวสิ่งใดถูกสิ่งใดผิด พฤติกรรมของตัวละครไม่ได้ถูกสร้างขึ้นมาเพื่อให้ผู้ชมคิดเห็นคล้อยตามไป 
กับการกระทำนั้นๆ แต่เป็นประเด็นที่ถกเถียงได้มากกวา เจตนา นาควัชระ กล่าวไว้อีกว่า "ถ้า 
จะว่ากันในเร่ือง ละครสอนคนก็เป็นละครท่ีสอนคนด้วยวิธีลุ่มลึกเสียจนจะหวังผลในด้านลังคม 
และการเมือง เช่นละครเร่ืองอ่ืนๆ  ของเขาเห็นจะไม่ได้" ทังนีเพราะเบรคชท์ทิงปม'ปริศนาอันหนัก 
หน่วงของมนุษย์ชาติ ไว้ให้ช่วยกันพิจารณาแก้ไขต่อไปนอกเวทีละครด้วยกลวิธีการนำเสนอที่ 
ซับซ้อนลุ่มลึก (ดู 2526:126-132)

ลักษณะเนื้อหาของเรื่องมีอยู่ว ่า เทวดา 3 คนเดินทางมาเพื่อหาคนดี เพื่อลบ
ล้างคำกล่าวที่ว่าไม่มีคนดีอยู่ในโลกนี้อีกแล้ว พวกเขาได้พบคนขายนี้าชื่อ หว่อง (Wang) ซึ่งช่วย
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เลาะแสวงหาคนดี...เพื่อที่จะให้เทวดาได้พักอาศัยค้างแรม แต่ไม่มีใครยินดีต้อนรับ จนกระทั่ง 
เชนแด (Shen Te) โสเภณีแห่งเมืองเสฉวนสละห้องพักให้ทั่งๆ ที่ต้องทำมาหากินมาเสียค่าห้อง 
ก่อน เทวดาได้ให้เงินตอบแทนความดีแก่เชนเตไว้เพื่อให้ทำความดีต่อไป เธอนำเงินไปซื้อร้าน 
ยาสูบต่อจากเจ้าของเก่า แต่ปรากฏว่าถูกเจ้าของร้านและเพื่อนบ้านที่ไม่ชอบทำงานและยากจน 
มาขอพักและขออาศัยอยู่ อาศัยกินจนเต็มร้าน เจ้าของตึกก็มาทวงค่าเช่าล่วงหน้า ยิ่งไปกว่านั้น 
เธอยังไปตกหลุมรักนักบินตกงานที่ชื่อ ยังชัน (Yang รนก) ซึ่งพยายามจะหลอกเอาเงินจากเธอ 
ไปรือตำแหน่งนักบินที่กรุงปักกิ่ง เซนเตถูกรุมเอารัดเอาเปรียบจนแทบจะเอาตัวไม่รอด ทำให้เธอ 
ต้องสมมุติลูกพื่ลูกน้องคนหนึ่งชื่อ ซุยตา (Shui Ta) ขึ้นมา และต้องปลอมตัวเป็นซุยตาใน
บางครั้งเพื่อแกไขสถานการณ์ ซุยตาเป็นชายที่ฉลาดทันคน เป็นนักธุรกิจเต็มตัว ไม่ยอมใคร ไม่ 
ยอม1ให้'ใครมาเอาเปรยบ ไม่อ่อนแอและตามใจใคร หรีอเต็มไปด้วยความมีเมตตาต่อคนอื่น 
เหมือนเซนเต ในที่สุด ด้วยความเป็นนักธุรกิจเต็มตัวของซุยตาก็ทำให้เขาสร้างเนื้อสร้างตัวได้ 
โดยนำเงินทุนที่ได้จากช่างตัดผมที่ชื่อ ชูฟู (Shu Fu) ซึ่งหลงรักเชนเตอยู่นั้นมาตั้งโรงงานยาสูบ 
และบังคับให้ผู้คนที่มาพ่ึงพาอาศัยอยู่กับเซนเตเป็นแรงงานในโรงงานด้วย ชันเองก็กลับตัวเป็นคน 
ขยันขันแข็งได้ แต่คนงานเกลียดขังทั่งซุยตาและชัน ในตอนท้ายทุกคนต้องการพบเชนเตซึ่งเป็น 
คนดีมีเมตตา จึงกล่าวหาว่า ซุยตาฆ่าเซนเตและนำเรื่องขึ้นฟ้องร้องต่อศาล เทวดาลามองค์ฃึน 
บัลลังก์พิจารณาคดีความด้วยตนเอง เซนเตยอมรับกับเทวดาว่า เธอไม่สามารถเป็นคนดีได้อย่าง 
ที่เทวดาต้องการเพราะมันทำให้เธออยู่อย่างลำบากจนแทบเอาตัวไม่รอด เทวดาไม่มีทางออกใดๆ 
ให้แก่เชนเต ได้แต่เพียงอนุญาตให้มีซุยตามาช่วยได้เดือนละ 1 คร้ัง แล้วเทวดาก็รีบจากไปด้วย 
ความยินดีว่าได้พบคนดีในโลกใบน้ืแล้ว ทิ้งให้เซนเตอยู่เผชิญโลกนื้ต่อไป ตอนท้ายเบรคชท์ร้องขอ 
กับผู้ชมอย่างตรงไปตรงมาว่าให้ช่วยหาทางออกให้กับปัญหานี้ด้วย ซึ่งก็คือเบรคชทัดึงผู้ชมมา 
รับรู้ปัญหา มาช่วยพิจารณาว่าอะไรคือคนดื อะไรคือความดี รวมทังคิดหาหนทางช่วยให้คนดีใน 
ส ังคมดำรงช ีว ิตอย ู่ได ้ นั้นคือ คนในส ังคมต ้องรับป ัญหาน ี้ไปค ิดต ่อเพ ื่อหาหนทางแก ้ไข 
เปลี่ยนแปลงส่ิงท่ีเกิดขึ้นเช่นน้ีต่ลไป

ประเด็นที่น่าลนใจคือ พฤติกรรมของ “คนดี,’ แห่งเมืองเสฉวนอย่างเชนเตมัน 
ไม่ได้เป็นพฤติกรรมที่เบรคชท์จูงใจให้ผู้ชมรู้สึกเห็นอกเห็นใจคล้อยตามหรีอปฏิบัติตามเสียทีเดียว 
และนี่ก็คือลักษณะเด่นเฉพาะตัวของละครแบบเอพิคหรือละครแบบวิภาษวิธีของเบรคซท์ ซ่ึงมี 
ลักษณะที่ขัดแย้งได้อยู่ตลอด (และอาจจะยากต่อการจัดแสดงอยู่บ้าง) เพราะ “คนดี” อย่าง 
เชนเต แม้จะเป็น "คนดี'' แต่ก็มีข้อเสียอยู่เช่นกัน ลักษณะหนึ่งคือเธออ่อนแอเกินไปและไม่ 
สามารถดำรงชีวิตอยู่อย่างปกติสุขได้ในสังคมอย่างเมืองเสฉวน และไม,สามารถนำพาชีวิตคนอื่น 
(ที่มาพึ่งพาอาศัยอยู่ด้วย) ให้อยู่รอดได้ตลอดเช่นกัน เพราะเมื่อเธอล่มจมคนอื่นก็ย่อมต้องล่มจม 
ไปด้วย ในขณะที่คนอย่างซุยตาเข้มแข็งและลามารถพ า ตัวเองให้อยู่รอด แล้วยังสร้างงานลร้าง
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เงินให้คนอ่ืนได้ด้วย แต่การท่ีเขาจะนำพาชีวิตให้รอดก็ต้องกลายเป็นคนท่ีไร้เมตตาปรานีและแล้ง 
นำใจต่อเพ่ือนมนุษย์ด้วยกัน ซ่ึงแน่นอนว่าไม่ใช่ลักษณะของคนท่ีพึงประสงค์เป็นแน่ นอกจากน้ัน 
แม้เชนเตจะฃึนช่ือว่าเป็นคนดีแต่ก็มีพฤติกรรมบางอย่างท่ีเป็นประเด็นท่ีถกเถียงได้ว่าเป็น,,ความดี,, 
จรงหรอไม่ เช่น การที่เธอรับปากจะช่วยเหลือคนเสียเปรียบในลังคมด้วยการโกหก อย่างการที ่
รับปากจะเป็นพยานเท็จให้หว่อง (คนขายน้ํา) ซึ่งถูกช่างตัดผม (ชูฟู) ทำร้ายจนมือหัก ท้ังๆท่ีจรีง  ๆ
แล้วเธอไม่ได้รู้เห็นเหตุการณ์แม้แต่น้อยน้ัน เป็นประเด็นท็ชวนคิดพิจารณาต่อ

สิ่งที่เซนเตกล่าวกับเทวดาทั้งลามองค์ เพ่ือให้ช่วยหาทางออกให้กับปัญหาของ 
เธอกลายเป็นปัญหาอันหนักหน่วงของมนุษยชาติท่ีเบรคชท์ท้ิงไวิให้ผู้ชมหาคำตอบต่อไป

เชนเต กล่าวว่า Euer einstiger Befehl
Gut zu sein und doch zu leben 
Zerriss mich wie eir. Blitz in zwei Hcilften. Ich 
Weiss nicht, wie es kam : gut sein zu andern 
Und, zu mir konnte ich nicht zugleich.
Andern und mir zu helfen, war mir zu schwer 
คำส่ีงของพระองค์
ท่ีจะให้ทำดีและให้มีชีวิตอยู่ได้ด้วยน้ัน 
เหมือนฟ้าผ่าให้ฉันขาดเป็น 2 เส่ียง , ฉัน 
ไม,รู้ว่ามันเป็นอย่างไร ท่ีจะให้ทำดีต่อผู้อ่ืน 
และตัวฉันเองไปพร้อมๆ  กัน ฉันทำไม่ได้ 
ท่ีจะให้ช่วยเหลือท้ังผู้อ่ืนและตัวฉันเอง มักยากเกินไปสำหรับฉัน 

(Brecht, stücke: 1603-ผู้วิจัย,แปล)

บ่อยครั้งที่มีการแบ่งภาคการแสดงระหว่างเซนเตและ'ซุยตา ทำให้เกิดบุคลิกที่ 
ตรงกันข้ามของคน 2 คน สลับไปมาเพื่อสื่อถึงแนวคิด 2 แบบที่คัดง้างกัน ตามหลักการละคร 
แบบวิภาษวิธีของเบรคชท์ เบรคชท์ใช้กลวิธีการนำเสนอด้วยการสลับบทบาทของตัวละครและ 
สลับฉาก ตามเทคนิคทางการละครของเขา ตัวละครอย่างเซนเตสามารถเปลี่ยนเป็นซุยตาได้จาก 
เพ ียงการใล ่หน ้ากาก และหว่องคนขายน ํ้าก ็สล ับบทบาทมาเป ็นผ ู้ล ังเกตการณ ์ เป็นผู้ 
วิพากษวิจารณ์เรื่องราว ด้วยนอกเหนือจากที่เป็นตัวละครตัวหนึ่งที่ต้องดำรงชีวิตอยู่อย่างดินรนใน 
เมืองเลฉวน นอกจากนั้นยังใช้เทคนิคทางการละครตามแบบของเบรคชท์อื่นๆ อย่างการเล่าเรื่อง 
การร้องเพลงคั่นระหว่างการแสดง ฯลฯ ละครเรื่องนี้จึงมืความโดดเด่นทั้งในด้านเนีอหาและ 
รูปแบบการแสดง
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(ข) ลักษณะการทำเป็นละครไทย

ละครเร่ือง คนด ีแห่งเสฉวน ของเบรคชท์ ได้รับการแปลและนำออกแลดงเป็น 
พากษ์ไทยต า ม แนวคิดท่ี'ว ่า  “ละครเป็นว ิธ ีต่อสักับวัตถุนิยมอย่างหน่ึง ต่อศัเพ่ือจริยธรรม เพ่ือ 
แก้ไขวัตถุนิยม เพ่ือสร้างค่านิยม’’ (ลดใส พันธุมโกมล, 2522: 37) น่ันคือ ละครเร่ืองน้ีใช้เป็น 
“ ส่ือ” ในการสอนด้วย นอกเหนือจากการให้ความบันเทิง เพราะ ค น ด ีท ี่เ ส ฉ ว น  พยายามบรรจุ 
เน้ือหาสาระของชีวิตให้กับคนดู ซ่ึงเป็นการสร้างสรรค์สิงใหม่เพ่ือให้เกิดการพัฒนาพ้นจากความ 
จำเจท ี่เรียกกันว่าน้ําเน่า (พิษณุ ศุภ, 2522:36) และละครเร่ืองน้ีก็มีกลวิธีการนำเสนอท่ีแปลก 
ใหม่ไปจากแนวทางละครซ่ึงแพร่หลายไปในหมู่ประชาชน เช่น ละครโทรทัศน์ หรอภาพยนตร์

การจัดแสดงมีข้ึนเน่ืองในโอกาสจัดหาทุนเฉลิมฉลองพระชันษาครบแปดสิบของ 
สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี โดยมี สดใส พันธุมโกมล สร้างบทและกำกับการแสดง 
บรูซ แกสตัน ประพันธ์เพลง กำกับดนตรี อรชุมา (สูตะบุตร) ยุทธวงค์ แสดงเป็น เชนเต
(นักแสดงนำฝายหญิง), พงษ์ศักดิ อารยางกูร แสดงเป็น ชัน และ ภิญโญ รู้ธรรม แสดงเป็น 
หว่อง (คนขายน้ํา) .(สุภาพบุรุษ-ประชามิตร, 2522:42) และอันที่จริงก็เป็นละครสมัยใหม่แนวทาง 
หนึ่งที่เกิดขึ้นภายใต้โครงการวิจัยของสดใส พันธุมโกมล ดังที่กล่าวมาแล้ว ท้ังน้ีก็เพ่ือเป็น 
การศึกษาหาความรู้เก่ียวกับการนำละครสมัยใหม่เข้ามาเผยแพร่ในประเทศไทย (ลดใส พันธุม 

'โกมล, 2534:3) กล่าวคือ จากการวิจัยตามโครงการทั้งลองนี้ สดใส พันรุมโกมล ได้จัดแสดง 
ละครแนวต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นละครแนวแอบเสิร์ด, แนวเอกเพรสซั่นนิสมํ ฯลฯ และเลือก
วรรณกรรมการละครที่โดดเด่นของนักการละครแนวต่างๆ เหล่านี้มาจัดแสดงเพื่อการคืกษาทดลอง 
ด้วย ละครของเบรคชท์และละครแบบเอพิคฃองเบรคชท์ ซึ่งเป็นแนวทางละครตะวันตกสมัยใหม่ 
แนวทางหนึ่ง นับเป็นล่วนหนึ่งในโครงการวิจัยทั้นๆ จึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า ต้นกำเนิดของ 
ละครเรื่อง คนดีที่เสอวน ฉบับไทย อีกส่วนหนึ่งก็คือความต้องการสืกษาทดลองละครสมัยใหม่ 
แนวเอพิคในภาคปฏิบัติ และมูลเหตของการเลือกละครเรื่องนี้มาจัดแสดงก็น่าจะเกิดจากลักษณะ 
เด่นทางการละคร ไม่ว่าจะเป็นเน้ือหา เทคนิคการแสดง รวมทั้งแนวทางละครของเบรคซท์เอง

สดใส พันธุมโกมล เป็นผู้แปลบทละครเรื่องนืจากฉบับภาษาอังกฤษ และจงใจ 
แปลเรื่องเดิมในฐานะ “รื่องฝรั่ง” (ซึ่งเป็นเรื่องของจีน) มาแทบทังหมด ทังซื่อเรื่อง ตัวละคร 
และเน้ือหา แต่ดูเหมือนว่าซื่อเรื่องนั้นแปลตรงกับภาษาเยอรมันที่ซื่อ คนดีแห่งเสฉวน (D e rg u te  

M e ns ch  vo n  S ezuan ) มากกว่าซื่อในภาษาอังกฤษที่ว่า The Good Woman of Setzuan (สตริ 
ดีแห่งเลฉวน) ใน'ที่น้ีได้'รับการบอกเล่าว่าแปลคำต่อคำมาเลยที'เดียว (อ้างถึงใน สุภาพบุรุษ-
ประชามิตร, 2522:42) จึงนับได้ว่า เป็นเรื่องที่ผู้จัดทำจงใจให้มีเนื้อหาตามบทละครต้นฉบับเดิม 
ของเบรคชทัมากที,สุดเรื่องหนึ่ง หากแต่แนวทางอาจจะต่างไปจากลักษณะแนวทางละครแบบ
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เบรคซท์อยู่บ้าง ซึ่งเป็นไปตามลักษณะการตีความใหม่และการปรับเปลี่ยนให้เข้ากับสังคมไทย 
กล่าวคอ

การตีความตัวบทในการจัดแสดงมีการแลดงให้เห็นธาตุแท้ของมนุษย์ผ่านตัว 
ละครที่มีลักษณะนิสัยที่เป็นอมตะ มากกว่าจะทำในแนวกระตุ้นให้คนลุกมาเปลี่ยนแปลงสังคม 
ตามความมุ่งหวังของเบรคชท์ เพราะ สดใส พันธุมโกมล (2522) มีแนวคิดว่า เบรคชทํไม่ประสบ 
ความสำเร็จนักในแนวทางท่ีเขาหวัง แต่ประสบความสำเร็จในทางอ่ืนมากกว่า กล่าวคือในขณะท่ี 
เขาพยายามแสดงให้เห็นว่าตัวละครท่ีมีนิสํ'ยเช่นน้ี มีการกระทำเช่นน้ีไม่ถูกต้อง และจะสามารถ 
เปล่ียนแปลงได้ถ้าสภาพทางตังคมเอ้ืออำนวย แต่ความสามารถอย่างเลอเลิศของเขาในการเขียน 
บทละครและสร้างนิตัยตัวละครกตับทำให้ผู้ชมเห็นว่า ตัวละครเหล่าน้ันเป็นตัวละครอมตะ ซ่ึง 
แสดงให้เห็นธาตุแท้ของมนุษย์อย่างท่ีไม1มีวันจะเปล่ียนแปลงไปได้ ดังเซ่นตัวละครในเรอง คนดีท่ี 
เสฉวน นี้ ตัวละครเกือบท้ังหมดต่างแสดงบทบาทของธาตุแท้ของ "การเห็นแก่ตัว" ของตัวเอง 
ออกมาอย่างเห็นได้ชัด (อ้างถึงใน สุภาพบุรุษ-ประชามิตร, 2522:44) และลักษณะเซ่นนี้ยากนัก 
ท่ีมนุษย์จะเปล่ียนแปลง

นอกจากนั้น ละครเรื่องนี้ยังเป็นการซี้ให้เห็นสำนึกของคนว่า ยังยึดมั่นความเชื่อ 
เก่าๆ เร่ืองผี เร่ืองดวง แต่จะไม่เว้นท่ีจะกระตุ้นให้คนทำดีและมีอิสระในตัวเอง

สำหรับการใช้ภาษาก็คือ มีการใช้คำร้อยแก้วที่ไพเราะ เซ่น คำที่เซนเตพูดหรอ 
รำพันออกมาล้วนเป็นอมตะ และความหวังสูงส่งเพื่อการดำรงอยู่เป็นมนุษย์ที่ดี ลงท้าย เม่ือ 
ตัดสินทางออกของตนไม่ได้ก็ถึงคนดูเป็นผู้รับรู้และช่วยแก้ปัญหา

นอกจากนั้นยังมีการผสมผสาน เอาดนตรีไทยใส ่เข้าไปในเรื่องจีนนี้ด้วย ซ่ึงก็มี 
คำวิพากษํวิจารณ์ว่าทำได้ไม่เคอะเขิน เพราะบ่อยครั้งทำนองที่เล่นนั้นก็เป็นเพลงจีน ตี'ขิมหรีอ 
เลียงโฉ่งฉ่าง แบบงิ้วจีนก็ทำให้รู้ว่าเป็นเร่ืองจีนอยู่มั่นเอง (2522:43)

การแสดงใช้เวลานานรวม 4 ชั่วโมง ซึ่งนับเป็นละครที่ใช้ระยะยาวนานมาก 
ท้ังนี้ก็น่าจะเป็นเพราะผู้จัดทำ ต้องการจัดแสดงโดยการแปลมาจากต้นฉบับบทละครเดิมทั้งหมด 
โดยไม่ตัดทอนมากนักนั้นเอง ละครแบ่งเป็น 10 ฉาก หยุดพักหลักฉากที่ 6 ซึ่งแสดงผ่านไปแล้ว 
2 ช่ัวโมง

ฉากมีลักษณะแบบง่ายๆ คล้ายสลัมคนจน เวทีกว้างลดหลั่นเป็นชัน เหมือน 
ข้ันบันได เคร่ืองแต่งตัวง่ายๆ คงแบบจีน

แสง ลี และไฟใช้แสงสลัว ฉายจับเฉพาะตอนที่ทำให้บรรยากาศเปลี่ยนไปมา
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สำหรับดนตรี บรูซ แกสตัน เป็นผู้ประพันธ์และจัดทำในลักษณะผสมผสานของ 
เก่ากับใหม่ บทเพลงมีลักษณะไพเราะแบบสมัยใหม่ จากการประพันธ์ขึ้นใหม่ มีการใช้เครอง 
ดนตรีไทยแต่นำเสนอด้วยห่วงทำนองแบบจีนด้วย อย่างไรก็ตามก็ยังคงมีการนำเสนอบทเพลง 
และดนตรีตามลักษณะละครแบบเบรคชท์อยู่นั่นคือ การทำดนตรีโดยจงใจไม่ให้ผู้ซมมีอารมณ์ 
คล้อยตามไปกับเนือหา ตัวอย่างเช่น เพลงหลายเพลงมีเนื้อร้องและทำนองที่ฃัดแย้งกัน บทเพลง 
ที่มี'จังหวะลีลาทั้งร้อนแรงสนุกสนาน เนื้อเพลงก็กลับอ่อนหวานเศร้าสร้อย และเพลงที่มีลีลา 
อ่อนหวาน เนือเพลงกับดูเคร่งเครียดจริงจังอย่าง บทเพลง ‘'ชีวิตคือควันไฟ" ซึ่งขับร้องโดยกลุ่ม 
นักแสดงที,แสดงเป็นผู้ที่ต่างมาพึ่งพาเซนเตนั้น สดใส พันธุมโกมล (2522) ให้รายละเอียดไว้ใน 
บทแปลด้วยว่า มีทำนองสนุกสนานมาก...ไม่เข้ากับเน้ือหาของคำร้อง บทเพลงนี้ตัวละครที่แสดง 
เป็น ตา สามี หลานสาว เป็นผู้รับร้องและทุกคนเป็นลูกคู่ร้องรับ นอกจากเชนเตคนเดียวที่ไม่ 
ร้อง เนือร้องช่วงหนึ่งท่ีลูกคู่ร้องรับมีอยู่ว่า

“ จะอยู่กันไปทำไม 
แรกๆ ก็เป็นควันไฟ 
มอดไปก็เถ้าถ่าน 
ชีวิตแสนทรมาน 
เป็นเถ้าถ่านเสียได้ก็ดี "

(เร่ือง คนดีที่เสฉวน-.'38)

ซึ่งเทียบกับฉบับภาษาเยอรมันในบทเพลงช่ือ Das Lied Vom Rauch (บทเพลงแห่งหมอกควัน) 
ในตอนท่ีว่า

“ D a r u m  s o  s a g  ic h  : la s s  e s !

S ie h  d e n  g r a u e n  R a u c h

D e r  in  im m e r  k c i l t r e  K c i l te n  g e h h s o

G e h s t  d u  a u c h .  ’’

ดังน้ัน ฉันจึงพูดว่า 
ปล่อยเลยตามเลย 
ดูควันสีเทาน้ันสิ
ลอยไปในอากาศที่เยือกเย็นลงทุกทีๆ 
ช ีว ิต ของเจ้าเองก็เป็นเช่นนั้น

(Bertolt Brecht, stücke: 1507-ผู้วิจัย, แปล)
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จากบทเพลงดังกล่าวนี้ จะเห็นได้ว่า เนื้อหาของเพลงเป็นเรื่องของการสิ้นหวัง 
ท้อแท้ หมดกำลังใจอย่างสิ้นเชิง แต่ท่วงทำนองน้ันกลับมีลักษณะสนุกสนาน มีลูกคู่ ร้องรับกัน 
อย่างครื้นเครง ไม่สอดคล้องกับเนื้อหาแต่อย่างใด และนี่ก็เป็นลักษณะของละครตามแบบของ 
เบรคทช์ ที่ไม่ต้องการตรงอารมณ์คนดูให้รู้สึกเศร้าตามไปด้วยนั่นเอง

ในส่วนของการแสดง มีลักษณะของการชี้ให้เห็นธาตุแท้ของมนุษย์ที่คิดแต่จะเอา 
เปรียบผู้อื่น (ยกเว้นเทวดาและเชนเต) แต่ก็มีความสนุกสนานสอดแทรกอยู่ด้วย เซ่นบทของชูฟู 
ที่แสดงโดย ชูชาติ วิรเศรณี นั้นสามารถเรียกเสียงหัวเราะจากผู้ซมได้หลายครั้ง เพราะมีท่าที่ 
แสดงแบบอาเฮีย และท่าทางการแสดงของตัวละครบางดัวก็มีลักษณะแข็งๆ เกินความจรีง ตาม 
แบบละครของเบรคทซ์อยู่เพื่อให้คนดูรู้สึกว่ากำลังดูละคร (ข้อมูลจาก สยามรัฐลัปดา'ห้วิจารณ์, 
25 พฤศจิกายน 2522:36-38)

ข้อสังเกตประการหนึ่งของการทำเป็นละครไทยคือ แม้สดใสจะยังใช้เทคนิคละคร 
ของเบรคชท์อย่างการเล่าเรื้อง การใช้บทเพลงคั่นระหว่างการแสดง การสลับบทบาทด้วยบทพูด 
และบทร้อง หรือการใช้หน้ากากและการสลับฉากระหว่างเนื้อเรื้องกับการสนทนาในฐานะผู้ 
ลังเกตการณ์ระหว่างเทวดากับหว่อง (คนขายนํ้า) ฯลฯ ซึ่งล้วนเป็นเทคนิคการทำให้แปลกตาม 
แบบละครของเบรคชท์แต่ดูเหมือนว่าไม่ได้มุ่งเน้นให้เป็นไปตามหลักการละครของเบรคชท์ซึ่งเป็น 
การกระตุ้นให้ผู้ชมถอยห่างเพื่อสกัดกั้นการมีอารมณ์คล้อยตาม หรือมีปฏิกิริยาดัดค้านกับการ 
กระทำของตัวละครมากนัก แต่ต้องการจะสื่อถึงความเป็นมนุษย์ที่พิจารณาได้หลายแง่มุม 
มากกว่า ในขณะเดียวกันก็ต้องการสื่อให้คนไทย.ข้าถึงได้ด้วย เช่นการใช้ดนตรีไทยเข้ามา 
ผสมผสาน อย่างไรก็ตามก็ยังคงรักษาเนื้อเรื่องเดิมไว้แทบทั้งหมด

(ค) คำวิพากษ์วิจารณ์เมื่อเป็นละครไทย

หลังจากละครเรื่องนื้ได้รับการจัดแสดงแล้วปรากฏว่ามีกระแสตอบรับอยู่ไม่น้อย 
และมีการวิพากษ์วิจารณ์ ซึ่งเชื่อมโยงอยู่กับการละครองเบรคชท์อยู่หลายประเด็น ล่วนหนึ่งเป็น 
เรื่องของเนื้อหาที่ต้องการกระตุ้นให้ทำความดี นอกจากนั้นยังมีประเด็นของรูปแบบที่แปลกใหม่ 
และแนวทางละคร ได้แก่

(1) ความแปลกใหม่ทางการละคร

เมื่อละครเรื่องนื้ได้รับการนำมาจัดแสดงในลังคมไทย เม่ือปี 2522 นับได้ว่า 
เป็นการสร้างความแปลกใหม่ให้วงการละครอีกครั้ง หลังจากการจัดแสดงเรื่อง น่ีแหละโลก ดังท่ี 
มีผู้วิจารณ์งานในนี้เกี่ยวกับประเด็นของความแปลกใหม่ไว้ต่างๆ ดังต่อไปนี บทวิจารณ์ไน 
สุภาพบุรุษ-ประซามิตร (2522:44) กล่าวถึงละครเรื่องนื้ว่า "คนดูท่ียังไม่ชินกับการแสดงละคร
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แ น ว ใ ห ม ่เช ่น น ี้ แ ล ะ ไม ่ข ี้เม ื่อ ย จ น เก ิน ใ ป  ( เพ ร า ะ เก ้า ข ี้ต ั้ง ช ิด ก ัน ม า ก ใน บ ร ิเว ณ แ ค บ ๆ  ท ี่ต ้อ ง จ ุถ ึง  

190 ท ี่) อ า จ จ ะ ห อ บ ห ม อ น พ ิง ก ัก ล ูก ไป ด ้ว ย ท ีค ง ไม ่ผ ิด ก ฎ อ ะ ไร  ค น ท ี่ย ัง ไม ่ได ้ด ูห ร ือ เบ ื่อ ล ะ ค ร เช ย ๆ  

ท ีน ่า จ ะ ล อ ง เข ้า ไป ช ม ... ส่วน สา ลินี กิตติพงษ์เสร (2528) ไดก้ล่าวถึง ละครเรื่องน้ีว่า ค ณ ะ  

อ ัก ษ ร ศ า ส ต ร ์ จุฬาฯ โ ด ย อ า จ า ร ย ์'  ส ด ใส  พ ัน ธ ุม โก ม ล  น ำ เ ร ื่อ ง ท ี่ถ ูก ท ้า ท า ย ว ่า ย า ก ท ี่ส ุด  

ส ม บ ูรณ ์ท ี่ส ุด  ค น ด ีท ี่เส ฉ ว น  อ อ ก แ ส ด ง ... โด ด เด ่น พ อ ค ว ร ใน ด ้า น ค ว า ม แ ป ล ก ให ม ่ข อ งล ัก ษ ณ ะ  

ล ะ ค ร  และ พิษณุ ศุภ (2522) ก็กล่าวว่า ด ูจ ะ เป ็น ค ว า ม จ ร ิง แ ท ้ต า ม ท ี่อ า จ า รย ์ส ด ใส  พ ัน ธ ุม  

โกมล ได ้ก ล ่า ว ไว ้ใน ส ูจ ิบ ัต รข อ งล ะ ค ร เร ื่อ ง  "ค น ดีท่ีเส ฉ ว น " ว ่า  ล ัก ษ ณ ะ ข อ งค น  ‘'ส ม ัย ให ม ่"  ค ือ  

ช อ บ ท ี่จ ะ ค ้น ค ว ้า ท ด ล อ ง ใน ส ิงท ี่แ ป ล ก แ ล ะ ให ม ่อ ย ู่เส ม อ  ล ะ ค ร เรื่องนีก็เช่นกัน

(2) คำวิจารณ์เกี่ยวกับแนวทางนำเสนอละคร เช่น

เจตนา นาควัชระ (2528) กล่าวถึงละครเร่ืองน้ีว่า คนด ีท ี่เสฉวน ออกจะ 
ไปทาง American Musical Comedy มากกว่า ซ่ึงทีเป็นการตีความท่ีเบรคชท์อาจจะชอบ แต่ก็ 
มีลักษณะละครตามแบบของเบรคชท์เด่นชัด เพราะคนดีท่ีเสฉ1วน มีท้ังบทเจรจา บทร้อยแก้ว 
ร้อยกรอง การร้องเพลง การเล่าเร่ือง ตลอดจนการแสดงน่ิงเงียบแทรกเพ่ือให้เร่ืองดำเนินเร็วข้ึน 
รวมท้ังใช้แสงสี และเสียงทุกรูปแบบเพ่ือให้เกิดการ “ต่ืน" ให้คนดูเกิดความรู้สึกเป็นตัวของตัวเอง 
และรู้ว่า “ตนกำลังน่ังดูละคร"
• จากท่ีกล่าวมาน้ี จะเห็นได้ว่า แม้ละครเร่ืองนีจะมีเนือหาที่แปลมาจากเบรคชท์
และใช้รูปแบบละครของเบรคชท์โดยตรง โดยไม่ได้แต่งเติมเนือหาให้เข้ากับบริบทของสังคมไทยใน 
ช่วงเวลานั้นแต่อย่างใด แต่ก็มีแนวทางเฉพาะของผู้จัดทำอยู่ตัวอย่างเช่น มีการผสมผสานศิลปะ 
แบบเก่าและใหม่เข้าด้วยกัน โดยเฉพาะเรื่องของดนตรีและไม่ได้เดินตามหลักการละครเบรคชท์ 
เสียท้ังหมด ในขณะเดียวกันการที่ละครเรื่องนีจัดแสดงเป็นฉบับไทยด้วยเนือหาอันเป็นเริองเดิม 
ของเบรคชท์ทั้งหมดก็สะท้อนความเป็นสากลของละครเบรคซท็ได้อย่างดีว่า เรื่องเช่นนีเป็นเริองที 
"สื่อสาร” ได้กับคนทุกชาติ ทุกภาษา และทุกยุคสมัย โดยไม่จำเป็นต้องปรับแปลงใดๆ
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3.2.3 เร่ือง โอ เป ร ่าย าจ ก  : จ า ก อ ุป ร าก ร ข อ ง ย าจ ก  ของเบรคซฑ์สู่ละครไทย

"โอเปร่ายาจก" เป็นละครการกุศลของลาขาวิชาการละคร คณะคืลปศาสตร์
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ซึ่งดัดแปลงจากเรื่อง อุปรากรของยาจก (Die Dreigroschenoper) 
ของเบรคซท์ โดย มัทนี รัตนิน ละครเรื่องนี้เป็นที่รู้จักกันในชื่อภาษาอังกกุษ The Threepenny 
Opera และ มัทนี รัตนิน ได้ดัดแปลงมาจากฉบับภาษาอังกถุษของ Ralph Manheim จัดแสดง 
ณ หอศิลป1วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และ'โรงแรม,โอเรียนเต็ล เม่ือวันท่ี 2-19 สิงหาคม 
2527 รอบการกุศลพิเศษจัดโดยสมาคมคืษย์วังหลัง-วัฒนา และกองสตรีคริลเตียนแห่งประเทศ 
ไทย รายได้สมทบทุนโครงการพัฒนาหมู่บ้านเพื่อป้องกันการค้าโสเภณีเด็ก และทุนการคืกษ'า 
สาขาวิชาการละคอนฯ

(ก) เร่ือง อ ุป ร า ก ร ข อ ง ย า จ ก  ของเบรคซท์

เบรคชท์แต่งเรื่อง อุปรากรของยาจก น้ีขึ้นในปี ค.ศ. 1928 รวมกับนักประพันธ์ 
เพลงช่ือ คัวท์ ไวลล์ (Kurt Weill) และนำออกแสดงเป็นครั้งแรกที่โรงละครมีชื่อของเบอร์ลินคือ 
Theater am Schiffbauerdamm เม่ือวันท่ี 31 สิงหาคม ค.ศ.1928 นับเป็นผลงานที่สร้างชื่อเสียง 
ให้เบรคชท์ในระดับนานาชาติเป็นเรื่องแรก

ละครเร่ืองน้ีเป็นละครเพลง ท่ีมีเน้ือหาล้อเลียนเสียดสีลังคมร่วมสมัยท่ีหมกมุ่นอยู่ 
กับวัตถุนิยมและทุนนิยม ซ่ึงก็คือละครเร่ืองน้ีเป็นละครวิจารณ์ลังคมท่ีจงใจเยาะเย้ยเสียดสี พวก 
นายทุนและซนช้ันกลางด้วยเทคนิคการใช้เพลงร้อง แต่ผลกระทบของละครเร่ืองน้ีเป็นไปใน 
แนวทางท่ีต่างไปจากวัตถุประสงค์ของผู้แต่ง เพราะบทเพลงกลายเป็นส่ือท่ีติดหูมากกว่าเน้ือหา 
และคนท ี่ช่ืนชอบเร่ืองนี้มากที่สุดก ็คือ คนที่มีฐานะตรงข้ามกับยาจก เจตนา นาควัชระ (2526) 
กล่าวว่า เทคนิคท่ีใช้เพลงร้อง เป็นการร้องให้ผู้ชมฟังเป็นไปตามความคิดเชิงทฤษฏีของเบรคขท์ 
คือ ต้องการจะพูดกับผู้ดูโดยตรงเพ่ือจะกระตุ้นความคิด แต่การท่ีเน้นเทคนิคแบบน้ีมากเกินไป 
ทำให้ตัวละครไม่ค่อยม ีชีวิตชีวานัก ละครเร่ืองน ี้จึงม ีชีวิตอยู่ได้ด้วยเพลง ด้วยดนตรี... กล่าวคือ

ข้อมูลเก่ียวกับเร่ือง โอ เป ร ่ายาจก  นั้นผู้วิจัยได้จากการลัมภาษณ์ ศ.ดร.มัทนี รัตนิน (ทางโทรศัพท์) ผนวกกับ 
สูจิบัตรละครท่ีสืบค้นได้จาก สาขาวิชาการละคอน คณะค้ลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (ซ่ึงมีข้อมูล 
และเน้ือร้องตามบทท่ี ศ.ดร.มัทนี รัตนิน ดัดแปลงหรือแต่งใหม่ ไว้อยู่บ้าง) เท่าน้ัน ส่วนต้นฉบับบทละครฉบับ 
ดัดแปลงเป็นภาษาไทย รวมท้ังบทวิจารณ์ต่างๆ เก่ียวกับละครเร่ืองน้ี ผู้วิจัยสืบค้นไม่พบและผู้จัดทำก็กล่าวว่า 
ข้อมูลรวมท้ังเทปบันทึกการแสดงสูญหาย ดังน้ันจึงไม่สามารถสืกษาวิเคราะห์ละครเร่ืองน้ืได้โดยละเอียดทุก
ประเด็น อย่างไรก็ตามก็ได้ประมวลข้อมูลเท่าที่สืบค้นได้มากล่าวไวั[หได้ภาพรวมมากท่ีสุด
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ดนตรีของ คัวท์ ไวลล์ เป็นท่ีถูกอกถูกใจผู้ฟังผู้ขมในยุคก่อนสงครามโลกคร้ังท่ี 2 มาก และบาง 
บ ท เท ล งก ็ย ัง เป ็น ท ี่ร ู้จ ัก ก ัน ม าจ น ก ระท ั่งท ุก ว ัน น ี(้ดู 2526: 36)

อันท่ีจริงเบรคซท์ดัดแปลงเร่ืองน้ีมาจากผลงานของนักประพันธ์ชาวอังกฤษช่ือ 
จอห์น เกย์ (John Gay) เร่ือง อุปรากรของขอทาน (The Beggar’s Opera) ซ่ึงเป็นเร่ืองราว 
เสียดลีนักการเมืองร่วมลมัย แต่เบรคชท์นำมาปรับเปล่ียนให้เป็นเร่ืองราวเสียดสีสังคมด้วยการ 
นำเลนอลภาพสังคมท่ีเลวร้าย สังคมท่ีไม่ลามารถไว้วางใจใครได้และสังคมจอมปลอม

เบรคซท์กำหนดเนื้อหาให้เป็นเรื่องราวของสังคมตอนปลายศตวรรษที่ 19 ใน 
เมืองลอนดอน ตอนที่พระนางเจ้าวิกตอเรียกำลังจะขึ้นครองราชย์ และสมมติให้เป็นเรื่องของ 
แมคฮีธ (Macheath) โจรซื่อดังคนหนึ่งซ่ึงมืนิสัยรักสนุก. . แมคฮีธผู้นี้เป็นโจรขวัญใจสาวๆ ท่ีชอบ 
หาความลำราญอยู่ในซ่องโสเภณีและเขาก็เป็นเพื่อนกับนายตำรวจใหญ่ชื่อ บราวน์ (Brown) ซ่ึง 
เคยไปรบมาด้วยกันในอินเดีย นอกจากนั้นแมคฮีธยังให้สินบนตำรวจผู้นี้อยู่เป็นประจำ จึงไม่มี 
ใครกล้าจับกุมหรีอทำอะไรเขา ต่อมา พอลลี (Polly) ลูกสาวนักธุรกิจผู้มั่งคั่งที่มือาชีพเป็น
ขอทานปลอมช่ือ Peachum หลงรัก แมคฮีธ จนถึงขนาดยอมแต่งงานด้วย Peachum โกรธมาก 
ที่ลูกสาวไปแต่งงานกับโจร จึงหาหนทางจะให้ทางการจับกุมแมคฮีธมาลงโทษให้ได้ แต่เมื่อแมค 
ฮีธเป็นเพ่ือนกับตำรวจช่ือ บราวน์ นักธุรกิจผู้นีจึงต้องฃู่บราวน์ว่า หากไม่จับกุมแมคฮีธ เขาจะนัด 
หมายพวกลูกน้องที่เป็นขอทานปลอมนับพันของเขามาทำลายพิธีในวันที่พระราชินีฃึนครองราชย์ 
ซึ่งบราวน์จะต้องเดือดร้อน เพราะเป็นผู้รับผิดชอบงานนี้ เมื่อแมคฮีธรู้เรื่องก็เตรียมจะหนีออกจาก 
เมืองลอนดอนเพื่อไปหลบซ่อนตัว แต่ด้วยความที่เขามีนิสัยรักสนุกจึงกลับไปเที่ยวที่ซ่องโสเภณีที่ 
เขาชอบไปเท่ียวเป็นประจำ เขาจึงถูกจับ แต่ลูซ่ี (Lucy) ลูกลายนายตำรวจบราวน์ซึ่งเป็นภรรยา 
สับ  ๆของแมคฮีธอีกคนก็ได้ช่วยให้แมคฮีธหนีไปได้ แต่เขากลับไปเที่ยวที่ซ่องโสเภณีอีกจึงถูกจับ 
อีกครั้งและคราวนี้ก็ไม่หนทางหนี ในขณะที่เขาถูกจับกุมตัวไปยังสถานที่ประหารและกำลังจะถูก 
ประหารก็ปรากฏว่ามีม้าเร็วมาบอกว่า แมคฮีธได้รับพระราชทานอภัยโทษเนื่องในวโรกาสบรม 
ราชาภิเษกของพระบรมราชินี นอกจากนั้นยังได้รับยศขุนนาง ได้อยู่ที่ปราสาทและได้รับเงิน 
อุดหนุนปีละหน่ึงหม่ืนปอนด"ไปตลอดชีวิต

ลักษณะการจบเร่ืองแบบไม่สมเหตุสมผลเช่นน้ีเป็นกลวิธีการนำเสนอเพ่ือกระตุ้น 
ให้ผู้ซมใช้เหตุผลตามความประสงค์ของเบรคซท์เอง ในขณะเดียวกันก็เป็นการตังคำถามว่า สภาพ 
ชีวิตจะเป็นเซ่นไร หากในสังคมมืแต่ความจอมปลอม ฉ้อฉลและคนช่ัวได้ดีเซ่นนี

ละครเร่ืองน้ีมืแต่ส่ิงท่ีเป็นเร่ืองหลอกลวง จอมปลอม ซ่ึงถูกนำเสนอผ่านชีวิตของ 
ชนช้ันต่ําอย่างชีวิตของโจรขอทานและโสเภณี แต่ละครเร่ืองปีตลอดเร่ืองตังอยู่บนรากฐานของ
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การเสแสร้งแกล้งทำ... และเบรคชท์จงใจจะแฉโพยพวกคนรวยด้วยเร่ืองราวของคนจน (เจตนา 
นาควัชระ, 2526:34)

ภาพของ Peachum เป็นภาพของนักธุรกิจใหญ่ มีพฤติกรรมเป็นนายทุนและผู้ 
ทรงอิทธิพล เขาเป็นหัวหน้าขอทานปลอมซ่ึงดำรงอยู่ด้วยอาชีพขอทาน ขอทานพวกน้ีเลแสร้งทำ 
เป็นคนพิกลพิการเพ่ือเรยกร้องความสงสารเห็น'ใจผู้อื่น ดังนั้นขอทานเหล่าน้ีก็คือพวกที่เป็นนัก 
ธุรกิจผู้ทรงอิทธิพล ผู้ท่ีเป็นอันตรายต่อสังคม ภาพของโจรอย่างแมคฮีธมีแต่ความฟ้งเฟ้อ ชอบ 
แต่งตัวหรูหรา ทำต ัว เป็นบุรุษเจ้าลำราญที่ต้องการจะรํ่ารวยโดยไม่ต้องทำมาหากินสุจรต ตำรวจ 
เองก็หากินอยู่กับโจร รับสินบนโจร โสเภณีเองก็หักหลังโจร โจรก็หักหลังกันเอง (ดู 2526:33- 
37) เหล่าน้ีล้วนเป็นการวิจารณ์ เสียดสี และโจมตีพวกฝักใฝ่วัตถุนิยมและพวกนายทุนในยุคสมัย 
ของเบรคซท์เอง

(ข) ลักษณะการทำเป็นละคร'โทย
ละครเรื่องนี้ลัดทำเป็นละครเพลงการกุศลในลักษณะของการดัดแปลงละครเพลง 

ของเบรคชท์มานำเสนอเป็นละครไทย โดยใช้เพลงและทำนองเพลงซึ่งประพันธ์โดย คัวท์ ไวลล์ 
เป็นหลักมากกว่าจะยึดถือเน้ือเร่ืองตามต้นฉบับเดิมของเบรคชท์มาท้ังหมด

ในล่วนของเพลงนี้ มีการด ัด แปลงและแต่งบทร้องใหม่จากทำนองเพลง ซ่ึงมีโน้ต 
กำกับไว้อยู่แล้ว น อ กจากน ั้น ยังมีการด ัด แปลงเน้ือหา ช่ือตัวละคร สถานการณ์ รวมท้ังสถานท่ี 
ของเร่ืองจากต้นฉบับเดิมเพ่ือนำเสนอปัญหาสะท้อนดังคมไทยและเพ่ือให้เข้ากับดังคมไทยมากข้ึน 
(มัทนิ รัตนิน, สัมภาษณ์, 15 กรกฎาคม 2542)

เรื่องเดิมของเบรคชท์ เป็นเรื่องที่เกิดในยุคก่อนสงครามโลกสมัย ค.ศ.1930-40 
ซึ่งเป็นยุคของทรชนคนชั่ว แก๊งอันธพาล โสเภณีและขอทาน ทั้งนี้ก็เป็นไปตามเทคนิคการละคร 
แบบทำให้แปลกในเรื่องเวลา และสถานท่ี ของเบรคชท์เอง ชึ่งก็คือฌรคชท์อาศัยเรื่องราวในอดีต 
ที่ไกลตัวมากระตุ้นให้คิดถึงสังคมในปัจจุบันเพื่อเช้าใจมนุษยชาติและโลกปัจจุบัน

เมื่อมีการนำมาทำเป็นละครไทย มัทนี รัตนิน เลือกที่จะสร้างเรื่องนี้ให้เกิดใน 
นครสมมติแห่งหนึ่งในทวีปเอเชีย ในสมัยก่อนสงครามโลกยุค “เจ้าพ่อมาเทีเย" ที่มีอิทธิพล
ครอบคลุมอยู่เหนือนครต่างๆ ซึ่งเป็นศูนย์การค้าธุรกิจ นครแห่งนี้มีเจ้าหญิงปกครอง ซึ่งเกิดจาก 
ความมุ่งหมายให้เป็น "เทพนิยาย" มิได้มีเจตนาทางการเมืองหรือดังคมในแง่อ่ืน ตลอดจนการ 
อ้างกึงพระราชพิธีสมโภชพระนคร 300 ปี แทนพระราชพิธีบรมราชาภิเษกของพระนางวิคดอเรีย 
ในต้นฉบับเดิมของเบรคชท์น้ัน เพ่ือหลีกเล่ียงมิให้เกิดปฎิกิรยาลบ หรือความเข้าใจผิดในเจตนา 
ของผู้สร้าง โดยไม่จำเป็น (สูจิบัตรละคร โอเปร่ายาจก) และน้ันก็คือการนำเสนอในลักษณะท่ีใช้
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"ตำนาน" หรอ "เร่ืองสมมติ" มากระตุ้นให้เข้าใจมนุษย์และโลกปัจจุบันแทนการทำให้เป็นเร่ือง 
ในอดีตตามแบบของเบรคชท์

ชื่อตัวละครที่เป็น “ฝรั่ง’, ถูกปรับเปลี่ยนเป็นชื่อไทยและมีตัวละครไทยที่เสริม 
เพ่ิมเติมข้ึนมา เช่น แมคฮีธ (Macheath หริอ Mac the Knife ในฉบับภาษาอังกฤษ) ใช้ชื่อไทย 
ว่า เม้งมีดใหญ่ นอกจากนั้นก็มีตัวละครที่เป็นนายกฯ ใช้แทน Peachum เจ้าหญิงอลิสา ใช้
แทน พระราชินีวิกตอเริย สารวัตรเป๋า ใช้แทนนายตำรวจ เป็นต้น รวมทังมี อาโกเปียวชำ 
แมงดา โสเภณี'เด็ก วณิพก รวมท้ังตัวละครอ่ืนๆ อีกมาก

แรงบันดาลใจส่วนหน่ึงของการจัดแสดงละครเร่ืองในสังคมไทยคือ การท่ีมีโอกาส 
ไปชมการแสดงละครเร่ืองน้ี'ท่ี อัมบวร?) ( H a m b u r g )  เยอรมนี นอกจากน้ันก็คือเน้ือหาสามารก 
นำมาสะท้อนปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากสภาพจังคมไทยในช่วงเวลาน้ันซ่ึงให้ความสำคัญกับวัตกุนิยม 
รวมท้ังปัญหาโสเภณีเด็กท่ีเกิดจากสภาพเลวร้ายของจังคมในช่วงเวลาน้ัน (มัทนี รัตนิน, 
สัมภาษณ์) ตังจะเห็นได้ว่า มีตัวละครท่ีเป็นโสเภณีเด็กเพ่ิมข้ึนมา และมีบทเพลงท่ีแต่งข้ึนใหม่ช่ือ 
“เพลงโสเภณี เอ๊าะ ,ๆ' เพ่ือนำเสนอสะท้อนชีวิตของโสเภณีตังน้ี

พวกเรา เอ๊าะ เอ๊าะ สาวสาวโสเภณี (อำ...อ้า...)
เซ็กซ่ี รู้ดี ชำนาญบริการ ('อ้ีอ...อ้ือ...;
หน้าท่ี เรามี ให้ชายสำราญ (อ้า...อ้ะ)
เบิกบาน อารมณ์ ได้สมปรารถนา...
ล า -ล า -ล า -ล า ๆๆๆๆ  

ร้องรับ
ชีวิตโสเภณี ไม่มีศรี มีสง่า 
แมงดา แม่เล้า ตำรวจ 
ปวดใจ เหลือเกิน...(บ้ีม)

ชีวิตเรา โสเภณี ไม่มีค่า 
มุ่งหน้าหากิน ด่าวด้ินทุกเวลา 
ทรุดโทรม ระบม ข่ืนขมด้วยโรคา 
กล้ํากลืน กันใจ ให้เฮฮา 
ล า -ล า -ล า -ล า ๆๆๆๆ  (ร้องรับ)

เน้ือร้อง : มัทนี รัตนิน (แต่งใหม่)
ทำนอง : Kurt Weill 
(สูจิบัตรละครเรอง โอเป๋ร่ายาจก)
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น อ ก จ า ก น ั้น ก ็ม ีบ ท ร ้อ ง ท ี่แ ต ่ง ใ ห ม ่อ ีก ห ล า ย บ ท ร ว ม ท ั้ง บ ท ร ้อ ง ท ีด่ ัดแ ป ล ง จ า ก

ต ้น ฉบับเด ิม ด ้วย  เช ่น  บท เพ ล ง ประจำเร ื่อ ง ท ี่เบ ร ค ซ ท ํใช ้เป ็น ส ื่อ บ อ ก ผ ู้ซ ม ต ั้ง แ ต ่ต ้น เร ื่อ ง  ให ร้ ะ ว ัง

ผู้ร้ายใ น คราบผ ู้ด ีเอ า ไว ้ให ้ด ี ท ี่ว่า

บ ท d  d e r  H a i f is c h ,  d e r  h a t  Z c ih n e

U n d  d ie  t r c ig t e r  im  G e s ic h t

U n d  M a c h e a th ,  d e r  h a t  e in  M e s s e r

■ .Doch d a s  M e s s e r  s ie h t  m a n  n ic h t .

ปลาฉลามน้ันมีฟัน
และฟันน้ันปรากฏอยู่บนใบหน้ามัน
ส่วนแมคฮีธน้ันเขามีมีด
แต่ไม1มีใครเห็นมีดน้ันหรอก

(Brecht, stücke:231-ผู้วิจัย, แปล)

นั่นคือแมคฮีธนั้นเป็นโจรที่ใช้ชีวิตหรูหรา จากเงินทองที่ปล้นคนอื่นเขามา แต่ส่ิง 
เหล่าน้ีมองกันแต่ภายนอกไม่เห็นเลย มัทน่ั รัตนิน ไต้แปลและดัดแปลงมาจากบทภาษาอังกฤษ 
ของ Ralph Manheim เพ่ือส่ือความหมายดังน้ันเช่นกันว่า

เห็นฉลามไหม 
ใครก็รู้ได้ 
และเจ้าเม้พ ี 
ซ่อนไว้ในฟัก

มันมีเข้ียวใหญ่ 
ว่ามันร้ายนัก 
มีดเล่มใหญ่หนัก 
ใครไม่เห็น

( . . . )

(มัทนี รัตนิน ในสูจิบัตรละครเรื่อง โอเปร่ายาจก)
ท้ังนี้เป็นไปตามแนวคิดที่ “...จะให้ท้ังผู้แสดง ผู้จัดแสดงและผู้ชมได้มีโอกาสร่วม 

กายร่วมวิญญาณในการรับใช้จังคม โดยใช้เวทีละครแห่งน้ีเป็น "เวทีแห่งจัจธรรม" ท่ีแสดงให้ 
เห็นชีวิตมนุษย์ในจังคมปัจจุบันท่ีใร้มนุษยธรรม ความยุติธรรม ความรัก ความศรัทธา... 
รวมท้ังนำเสนอโลกท่ีเต็มไปด้วย "ฉลาม" ผู้ดี นายทุนท่ีซ่อน "มีด" ไว้ในฝึก ใส่เส้ือราตรี ถือ 
ไม้เท้าด้ามงา เดินฉุยฉายไปมาและฆ่าคนได้อย่างเลือดเย็น เพ่ือเป็นการต้ังคำถามและให้ผู้ชม 
ร่วมกัน “คิด’' ด้วยว่า ในจ ังคมท่ีใครดีใครได้ ใครใหญ่ ใครทำลาย ใครเล็กใครสลายน้ี จะมี 
หวังท่ีจะได้รับแสงสีแห่ง “รุ้ง" ในวันพรุ่งน้ีหรือไม่’’ (มัทนี รัตนิ'น, 2527 ในสูจิบัตรละครเรื่อง 
โอเปร่ายาจก)
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ลำหรับแนวทางละคร มัทนี รัตนิน (2542) กล่าวว่า จัดทำละครเร่ืองน้ีในแนว 
ตลกเสียดสี ประชดประชันและล้อเลียนชนช้ันปีงของไทยไปพร้อม  ๆกันด้วย และการท่ีนำไปจัด 
แสดงท่ีโรงแรมหรูอย่างโอเรียนเต็ลก็มีลักษณะประชดประชันในลักษณะหน่ึงเพราะตัวละครล้วน 
แต่งตัวเป็นขอทานอยู่ทำมกลางโรงแรมหรูหรา

ในตอนแรกมีศาสตราจารย์ชาวเยอรมันมาช่วยกำกับ แต่เนื่องจากเกิดความไม่ 
เข้าใจในเรองของระบบการทำงาน ศาสตราจารย์ผู้น้ันจึงเลิกทำไป จากนั้น มัทนี รัตนิน จึงลงมือ 
จัดทำต่อโดยปรับให้ง่ายลงและให้เข้ากับสังคมไทย โน่ตเพลงที่มีอยู่ มีนักดนตรีชาวฟิลิปปินส์’มา 
ช่วยเล่นเปียโน ส่วนนักแสดงก็มีทั้งลิลปินรับเชิญอย่าง ลืบ บุญยรัตพันธุ บัญชา สุวรรณานนท์ 
ซึ่งแสดงเป็น นายกฯ เนาวรัชต์ (ธนานันท์) ธรรมสาโรช แสดงเป็นเจ้าหญิงอาลิสา เกษมสุข 
พยัคฆนิธิ แสดงเป็น เจ๊ซูซ่ีเซ็ง (แม่เล้า) ทิพย์ชนก รัตซนสถ แสดงเป็นเจนนี่ รักศาลนต์
วิวัฒน์สินอุดม แสดงเป็น เม้ง มีดใหญ่ สมพร โกปัญญา แสดงเป็น ซีเหลียง เป็นต้น 
นอกจากนันก็มีนิสิตนักคืกษา ท่ีรับบทบาทเป็นตัวละครอ่ืนๆ

ลักษณะฉากน้ันเรียบง่าย ชนิดท่ีจัดแสดงท่ีใดก็ได้ เป็นฉากเกล้ียง  ๆ มีโต๊ะ เก้า 
วางเท่านั้น ล่วนคุก ก็มีการทำเป็นตาราง ใช้แสงเงาเข้าช่วย ดนตรีมีลักษณะแปร่งๆ เพ้ียน  ๆ
บางคร้ังมีทำนองโรแมนติก ขัดกับเน้ือเร่ืองท่ีใช้ภาษาน่าขยะแขยง

การแต่งกายคล้ายการแสดงละครสัตว์ มีลักษณะแบบเอกเพรสช่ันนิลม์ หาหน้า 
ขาว ค้ิวเข้ม  ๆ ท่าทางการแสดงน้ันไม่มีอะไรท่ีเป็นโรแมนดิก จะค่อนข้างเลียงดัง การขับร้องเพสง 
ก็จะมีลักษณะท่ีจงใจให้เพ้ียนนิดๆ เสียงร้องแหบแห้งและมีการตวัดเสียงให้ห้วนๆ เป็นต้น

ในส่วนขององค์ประกอบของการแสดงและเทคนิคการแสดงดังกล่าว เป็นเทคนิค 
การแสดงตามแบบของฒรคซท์ท่ีไม่ต้องการให้ละครมีความสมจริง หรือกระตุ้นอารมณ์คล้อยต"ม 
ซ่ึง มัทนี รัตนิน ได้กล่าวถึงการจัดแสดงละครเรื่อง โอเปร่ายาจก ตามลักษณะละครแบบเอทิล 
ของเบรคชท์นี้เอาไว้ว่าเป็นส่ิงที่ควรให้ความสำคัญ กล่าวคือ"ละครเรื่อง "โอเปร่ายาจก" (หรือ 
อุปรากรสามสตางค์) หรืออีกนัยหน่ึง "อุปรากรของขอทาน’’ ของแบ?โทลท์ เบรคชท์ เป็นงาน 
ท่ีท้าทายความรู้ ความสามารถของผู้สร้าง ผู้กำกับฯ และผู้แสดง โดยเฉพาะอย่างยิงผู้แปลหรือ 
ผู้ตัดแปลงบทให้เข้ากับคนไทยท่ีไม่มีพ้ืนความรู้เก่ียวกับ "ละครเอพิค'’ (Epic Theatre) และ 
ทฤษฏีการละครของเบรคชท์ ท้ังน้ีเพราะทฤษฏี "การทำให้แปลก" (Alienation หรือ
Verfremdung) น้ันอาจจะ ‘‘แปลก’’ เกินกว่าท่ีคนไทยสมัยใหม่ซ่ึงเคยชินกับละครแบบเหมือน 
จริง (Realistic) จะรับได้ แต่แท้จริงแล้วละครลักษณะน้ีเป็นลักษณะของละครไทยเดิม เช่น 
ละครนอก ละครใน ละครชาตรี ลิเก มานมนานแล้ว เช่นเดียวกับละครโบราณของตะวันออก 
และตะวันตกโดยท่ัวไป เพียงแต่เบรคชท์นำกลับมาพ้ืนชีวิตข้ึนใหม่ โดยใช้เน้ือหาและข้อคิด
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เห็นได้ว่า ละครเรื่องนี้ผู้จัดทำได้แรงบันดาลใจมาจากการได้ชมละครเรื่องนี้ใน 
เยอรมนี ซ่ึงเป็นการสัมผัสสื่อศิลปะในรูปแบบท่ีเป็นการได้เห็นและการได้ยินโดยตรงมากกว่าการ 
อ่านตัวบท ผนวกกับความต้องการใช้เนื้อหาเป็นสื่อสะท้อนปัญหาและกระตุ้นเตือนผู้คนใน 
สังคมไทย ดังนัน ประเด็นของรูปแบบและเทคนิคทางการละครจึงน่าจะมีผลต่อการนำมาจัดแสดง 
อยู่มากนอกเหนือจากเร่ืองของเน้ือหา กรณีนี้อาจแตกต่างจากผู้จัดทำคนอ่ืนที่ได้แรงบันดาลใจมา 
จากตัวบทมากกว่าอย้างกรณีของ การจัดแสดงเร่ือง ก าล ิเล โอ  ดังจะเห็นได้ว่าเร่ือง ก า ล ิเล โอ  ไม่มี 
การปรับแปลงเน้ือหา เหตุการณ์หรอแม้แต่ช่ือของตัวละครแต่อย่างใด แต่เร่ืองน้ืมีการปรับแปลง 
เน้ือหา บทร้อง หรอตัวละครด้วยวิธีการสอดแทรกเรื่องราวท่ีเกิดขึ้นในสังคมไทยในช่วงเวลาน้ัน 
เพ่ิมไปด้วย ท้ังน้ืก็เพ่ือจะส่ือสารโดยตรงกับคนไทย เพียงแต่ยังรักษาลักษณะทางการละครในเรื่อง 
การถอยห่างในเรื่องเวลาและสถานท่ีไว้อยู่ โดยไม่ได้ปรับเปล่ียนให้เร่ืองราวเป็นเร่ืองของประเทศ 
ไทยโดยตรง แต่นำเสนอให้คล้าย "ตำนาน” หรอ '‘เทพนิยาย’' แทน นอกจากน้ันผู้จัดทำยังเห็นว่า 
ลักษณะละครแบบฒรคชท์มีความคล้ายคลึงกับละครไทยแต่เดิมอยู่แล้ว ดังน้ัน “การรับ” แบบ 
ละครเช่นน้ีเข้ามาใช้ในละครไทย จึงสามารถสื่อสารได้ดีเช่นกัน แม้จะมีความแปลกไปจา'กละคร 

'สมัยใหม่ที่คนไทยคุ้นชินอยู่ก็ตาม กรณีนี้อาจจะเป็นเพราะผู้จัดทำมองในประเด็นของรูปแบบ 
มากกว่าหลักการก็เป็นได้

(ค) คำวิพากษ์วิจารณ์เมื่อเป็นละครไทย
แม้เร่ือง โอเปร่ายาจก จะเป็นละครเบรคชท์ในลังคมไทยเร่ืองท่ีสาม แต่ก็ถือได้ว่า 

การจัดแสดงละครเร่ืองน้ืนับเป็นเร่ืองของการแสวงหาและทดลองทางการละครอีกคร้ังหน่ึงท่ีได้แรง 
บันดาลใจมาจาก “การละครของเบรคชท์” โดยเฉพาะการรับละครของเบรคชท์มาทำเป็นละคร 
ไทยในลักษณะของละครร้องอย่างเต็มรูป ซ่ึงยังไม่มีผู้ใดทดลองทำมาก่อน

จากการสอบถามผู้จัดทำ เกี่ยวกับเสียงวิพากษ์วิจารณ์และปฎิกรยาของผู้ชม 
ได้รับคำตอบว่าผู้ชมส่วนใหญ่กล่าวถึงละครเรื่องนื้ว่าเป็นละครที่มีความแปลกแหวกแนวไปจาก 
ละครท่ีเล่นกันอยู่โดยท่ัวไป

เกี่ยวกับสังคมสมัยใหม่เท่านั้น ด้วยเหตุนี้จ ึงคิดว่าเทคนิคนั้สามารถสื่อกับคนไทยได้เพราะละคร
และลิเกไ ท ย ก ็เคยใช้เท ค น ิค ม า ตลอดเ ช ่น กัน “ (ม ัท น ี ร ัต น ิน  ใ น ส ูจ ิบ ัต ร ล ะ ค ร เร ื่อ ง  โอเปร่ายาจก)
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3.2.4 เรื่อง กาลิเลโอ : จากเรื่อง ชีวิตฯองกาลิเลโอ ของเบรคซท์สู่ละครไทย

"กาลิเลโอ" เป็นละครเวทีเร่ืองแรกของคณะละคร "สองแปด,’ ซึ่งนำมาจากบท 
ประพันธ์ของเบรคขท์ท่ีช่ือ ชีวิตของกาลิเลโอ (Leben des Galilei) หรือท่ีรู้จักกันในช่ือ
ภาษาอังกฤษว่า The Life of Galileo โดยตรง กำกับการแสดงโดย รัศมี เผ่าเหลืองทอง และ 
อำนวยการแสดงโดย สุชาติ สวัสดิศรื จัดแสดง ณ โรงละครแห่งชาติโรงเล็ก กรุงเทพฯ เร่ิม'วันท่ี 
14 พฤศจิกายน 2523 ทุกคืนวันพฤหัส ศุกร์ เสาร์ และอาทิตย์ และรอบพิเศษสำหรับนักเรียน 
รวม 14-16รอบ นอกจากน้ันยังมีการนำไปจัดแสดงท่ีเชียงใหม่ ขอนแก่น และสงขลา และเป็น 
ละครที่จัดขึ้นจากความร่วมมือของบุคคลหลายฝ่าย ได้แก่ สมาคมคืษย์เก่า นักสืกษา 
มหาวิทยาลัยคืลปากร ภาควิชาคืลปการละคร คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
มูลนิธิส่งเสริมวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี รวมท้ังลถ'° บันวัฒนธรรมเยอรมัน นับเป็นกิจกรรมทาง 
วัฒนธรรมที่โดดเด่นอีกกิจกรรมหนึ่งในลังคมไทย โดยเฉพาะการพยายามพีนฟูละครเวทีไทย 
ข้ึนมาใหม่ ในลักษณะท่ีมิใช่ละครท่ีจัดข้ึนเพียงแคในสถาบันการคืกษา 'ฉงนด้วยความเช่ือม่ันและ 
ความมุ่งหมายในระยะยาวท่ีต้องการสร้างสรรค์จรรโลงให้ละครเวทีเป็นกิจกรรรมทางวัฒนธรรมท่ี 
แ พ ร ่หลายมากข้ึนในวงกว้าง (อ้างถึงในสูจิบัตรละครเรื่อง กาลิเลโอ) ในกรณีนี้เป็นผลสืบ

'เน่ืองมาจากในช่วงเวลาน้ันละครเวทีเส่ือมความนิยมลงจากความแพร่หลายของละครโทรทัศน์และ 
ภาพยนตร์

ละครเรื่องนี้นับเป็นละครไทยเรื่องที่ลี่ที่นำมาจากวรรณกรรมการละครของเบรคชท ์
และเป็นละครที่มืความโดดเด่นเป็นพิเศษในเรื่องเนื้อหา นอกจากนั้นยังมืการจัดสัมมนา 
ประกอบการชมละครเร่ืองน้ีด้วย

น ัก แ ส ด ง ห ล า ย ค น เ ป ็น น ัก แ ส ด ง จ า ก ก ล ุ่ม พระจ ัน ท ร ์เ ส ี้ย ว  ซ ึ่ง เ ค ย แ ส ด ง เ ร ื่อ ง  น ี่แหละโลก 
ซ่ึงเป็นละครเบรคชทในจังค ม ไทยเร่ิ'องแรกมาแล้ว (จ้อย ผู้เกเร, 2528:43)

กลุ่มผู้ชมหลักตามเป้าหมายของคณะผู้จัดคือ กลุ่มชน'ชั้นกลางผู้มืการคืกษา คน 
หนุ่มสาว ผู้ใฝ่หากิจกรรมบันเทิง และเยาวชน นักเรียน นักคืกษาในระดับมัธยมและมหาวิทยาลัย 
เนื่องจากละครมีเนื้อหาทั้งท่ีเป็นชีวประวัติบุคคลสำคัญ และเป็นละครท่ีนำเสนอทังในเรื่องความ 
บันเทิงและความคิด

ข้อมูลเกี่ยวกับละครเรื่อง กาล ิเล โอ  ผู้วิจัยประมวลจากการสัมภาษณ์ รัศมี เผ่าเหลืองทอง, สูจิบัตรละคร
(ซึ่งลืบค้นได้จากสถาบันวัฒนธรรมเยอรมัน)1 บทความวิชาการ, บทวิจารณ์ละคร รวมทั้งวิดีทัศน์ซึ่งบันทึกการ
แสดงละครเรื่องนี้ในปี พ.ศ. 2528
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(ก) เรื่อง ชีวิตของกาลิเลโอ ของเบรคชท์
เนือหาของละครตามต้นฉบับของเบรคชท์เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับชีวประวัติของ 

กาลิเลโอ นักวิทยาศาลตร์ชาวอิตาลีซึ่งปัจจุบันได้รับยกย่องว่าเป็น "บิดาแห่งวิทยาศาสตร์ 
สมัยใหม่” ผู้มีชีวิตอยู่ในช่วงศตวรรษท่ี 16-17 บทละครเร่ืองน้ีแต่งข้ึนเม่ือปี 1938/39 และมีการ 
แก้ไขเพ่ิมเติมในปี 1945-7 เป็นละครที่ได้รับการนำออกแสดงมาแล้วในยุโรปและอเมรกาเป็น
จำนวนนับคร้ังไม่ถ้วน

บทละครเร่ืองนีมีทังสิน 15ฉาก มีตัวละคร 4 0 ตัว เน้ือเร่ืองเร่ิมต้ังแต่เม่ือกาลิเล 
โออยู่ในวัยกลางคนและเร่ิมเผยแพร่ความจรงใหม่ท่ีเขาค้นพบว่าโลกน้ันมิใช่ศูนย์กลางของจักรวาล 
ดังทีเคยเช่ือกันมา หากแต่หมุนรอบดวงอาทิตย์ การเผยแพร่ความรูใหม่ของเขาน้ีลร้างความกังวล 
แก่ศาลนจักรเพราะเป็นการคัดค้านคำลอนและความเชื่อดั้งเดิมทางศาสนา ศาลนจักรจึงใช้ 
อำนาจข่มขู่บังคับให้เขาประกาศถอนความเช่ือน้ี กาลิเลโอจำต้องยอมทำตามเพ่ือรักษาชีวิต และ 
ต้องตกอยู่ในสภาพท่ีถูกจองจำตลอดช่วงเวลาท่ีเหลือในชีวิตของเขา แต่ในบ้ันปลายของชีวิตเขาก็ 
สามารถล่งเอกสารที่แอบทำลำเนาบันทึกรายละเอียดเก่ียวกับการค้นพบของเขาออกไปจัดตีพิมพ์ 
นอกประเทศอิตาลีได้ โดยฝากไปกับลูกศิษย์ช่ือ อันเดรอา (Andrea) หรือ อันเดรืย ซ่ึงมาพบ 
เขาก่อนการเดินทางไปยังฮอล์แลนด์ ดินแดนท่ีถือได้ว่ามีอิสระทางวิชาการ และส่ิงท่ีเขาค้นพบนี ้
ก็กลายเป็นรากฐานของความรู้ทางวิทยาศาสตร์สมัยใหม่หลายแขนงในเวลาต่อมา

ละครเร่ือง กาลิเลโอ เป็นเรื่องราวของผู้ที่ยอมจำนนและยอมเพิกถอนคำสอน 
ของตนเม่ือต้องตกอยู่ภายใต้การข่มขู่คุกคาม ซึ่งเบรคซทัได้ปรับปรุงหลายครั้ง บทละครท่ีเขียน 
ข้ึนคร้ังแรก เบรคชทํให้ภาพของกาสิเลโอในฐานะคนชราที่มีไหวพรืบ และใช้ปัญญาในการหลีก 
หนีเอาตัวรอดจากการต้องถูกทรมาน แต่ก็ยังคงแอบทำงานทางวิทยาศาสตร์ที่ทางศาสนจักรได้ 
กล่าวโทษต่อไปอีก แล้วลักลอบล่งงานของตนเล็ดลอดหูตาของทางการออกไปนอกประเทศ ใน 
ฉบับต่อมาซ่ึงมีความสลับซับซ้อนย่ิงข้ึน และมีการแก้ไขเพ่ิมเติมท่ีฮอลลีวู้ดด้วยความช่วยเหลือและ 
การผลักดันของชาร์ลลั ลอตัน รวมบั้งภายใต้ผลกระทบจากการทิ้งระเบิดปรมาณูที่เมืองฮิโรชิม่า 
และนางาซากิ ซ่ึงเป็นเร่ืองของการใช้วิทยาการเพ่ือการทำลายล้าง จากเหตุการณ์ดงกล่าวทำให้ 
เบรคซท์มีความเชื่อว่า นักวิทยาศาสตร์บั้งหลายได้ตกเป็นเครื่องมือของนักค้าสงครามและคิด 
หาทางชีให้ถึงประเด็นนี้ในบทละครของเขา ดังน้ันในฉบับหลังสุด (ซ่ึงเป็นฉบับท่ีตีพิมพ์เผยแพร ่
และเป็นฉบับท่ีแปลมาจัดแสดงในสังคมไทย) การเพิกถอนคำสอนของกาลิเลโอจึงไม่ใช่เป็นไปเพ่ือ 
การพลิกแพลงหลบเลี่ยงและก็ไม่ใช่เป็นการปรับตัวในแบบซไวค์ แต่เป็นเพราะความพร่ันพรึงต่อ 
เคร่ืองมือทรมาน หลังจากเพิกถอนคำสอนเขาก็ยังคงดำเนินการสืกษาค้นคว้าของตนต่อไปอย่าง 
ลับ  ๆ ด้วยความรู้สึกละอายใจ เขาคิดว่าตัวเองไม,มีค่าพอที่จะจับมือกับเพื่อนนักวิทยาศาสตร์
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การท่ีกาลิเลโอปรับตัวให้เข้ากับสภาพการณ์แวดล้อมแสดงให้เห็นถึงการเอาตัว 
รอดในภาวะวิกถุต เบรคชท์เองก็รู้สึกเห็นอกเห็นใจกาลิเลโอ แม้ว่าเขาจะเป็นผู้ล้มเหลวแต่ถ้อยคำ 
บอกลาของอันเดรอา (ลูกศ ิษ ย ์ของกาลิเลโอ) ท่ีว่า "ผมไม่เช่ือว่าการวิเคราะห์ (ตัวเอง) ใน
อาชญากรรมของครูจะถือว่าเป็นคำตัดสิน" ก็ยังคงติดอยู่ในจิตใจ แม้หลังจากท่ีละครเลิกแล้ว 
ดังทีเบรคขท์เองก็เคยกล่าวว่า "ในสถานการณ์เช่นน้ัน ไม่ว่าใครก็ยากท่ีจะยกย่องสรรเสริญหรือ 
ว่ากล่าวโทษกาลิเลโอได้'อย่างง่ายๆ ’' (Gray อ้างถึงใน คันธา ศรีวิมล, 2528:37)

เบรคชทันำชีวิตของกาลิเลโอมานำเสนอในรูปของละคร เพื่อต้องการแสดงให้ 
เห็นถึงความขัดแย้งในจิตใจมนุษย์ระหว่างการยืนยันในสิ่งที่ถูกต้องกับการยอมจำนน ใน 
ขณะเดียวกันเบรคชท์ก็เลือกนำเสนอภาพของกาลิเลโอในฐานะปุถุชนไม่ใช่วีรบุรุษ กาลิเลโอของ 
ฒรคชท์มีทั้งความกล้าหาญ ข้ีขลาด มีท้ังความฉลาดและอ่อนแอ ในขณะเดียวกันก็มีความฝัน 
ความดึงตันของนักวิทยาศาสตร์ท่ีกล้าพิสูจน์ความจรีง

ในแง่หน่ึงผู้ชมอาจช่ืนชมยกย่องสติปัญญาอันล้ําเลิศของกาลิเลโอ แต่อีกแง่หน่ึง 
ก็อาจชิงชังรังเกียจ เพราะผู้ซมจะได้เห็นความกะล่อนของเขาในหลายกรณี และเขาก็เป็นผู้ท่ีติด 
อยู่กับรูป รส กล่ิน เสียง สัมผัส รักความสุขสบาย ชอบรับประทานอาหารดีๆ ชอบด่ืมไวน์รส 
นุ่ม และรักตัวกลัวตายเฉกเช่นปุถุชนคนธรรมดาท่ัวไป

ในประวัติศาสตร์กาลิเลโออาจเป็นบิดาแห่งพีสิกลั-ดาราศาสตร์แต่สำหรับเบรคชท์ 
กาสิเลโอคือปุถุชน ไม่จำเป็นต้องขาวสะอาดนัก ปล้ินปล้อนได้เพ่ือผลประโยชน์ทางวัตถุ เช่น 
"ย้อมแมว" กล้องดูดาวของฮอลแลนด์ว่าเป็นของตัวเอง เพ่ือขอเงินเดือนเพ่ิมและหัวเราะไล่ใคร 
ต่อใครได้อย่างเสียดสี เม่ือความจริงปรากฏเพราะว่าหล้าการข้ึนเงินเดือนต้องประกอบด้วยผลงาน 
สิงประดิษฐ์เพ่ือการค้า ไม่ใช่เพียงการค้นพ บ ทางวิทยาศาสตร์ธรรมดา (ภาวลุ, 2528:106)

การนำเสนอทัศนะ 2 ฝัก 2 ฝ่าย ท่ียากต่อการตัดสินในละครเร่ืองน้ี เป็นเลน'ห์ 
ของเร่ือง แม้กาลิเลโอจะกะล่อน สับปลับ หลอกลวง เห็นแก่ตัว และทรยศต่อวิชาการ แต่ใน 
ขณะเดียวกันเราก็ไม่สามารถตังข้อรังเกียจหรือกล่าวโทษการกระทำของกาลิเลโอได้อย่างเต็มที่ 
เพราะถึงอย่างไรก็ตามเราก็ปฏิเสธไม่ได้ว่า "ผู้ใหญ่ท่ีกะล่อน" ผู้น้ีสามารถท่ีจะทำให้วิทยาการอัน 
สูงล่งไม่สูญสลายไป (เจตนา นาควัชระ, 2528:38)

เพ ร า ะ ร ู้ส ึก ก ว ่า ต ัว เอ ง ได ้ท ร ย ศ ต ่อ ว ิช า ก า ร  เป ็น อ ัน ว ่าภ าพ ข อ งก าล ิเล โอ ใน ฉ บ ับ ท ี่ 2  แ ล ะ  3  เป ็น

ภ า พ ใน แ ง ่ล บ ม า ก ก ว ่า แ ล ะ ซ ับ ซ ้อ น ก ว ่า

ล ัก ษ ณ ะ เด ่น ข อ งล ะ ค ร เร ื่อ งน ี้จ ึง เป ็น เร ื่อ ง ข อ ง  “ ค ว า ม ห ล า ย น ัย ,, ซ ึ่ง เป ็น ก ล ว ิธ ีท ี่

เบ รค ช ท ์ม ัก ใช ้ใน ล ะค รร ุ่น ห ล ังๆ  ข อ ง เข า  ด ังท ี่ ร ัศม ี เผ ่า เห ล ือ งท อ ง  (2 5 2 8 )  ก ล ่า ว ไ ว ้ว ่า  เสน ่ห ์
ละครของเบรคชท์อยู่ที่ความคลุมเครือทางจริยธรรม และปรัชญาในตัวละครที่ต ัดสินไม่ได้ง่ายๆ
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จากพฤติกรรมเหมือนมนุษย์ท ี่เข้าใจไม่ง่าย  ๆตลอดเวลา และนั่นก็คือการนำเสนอละครแบบ 
วิภาษวิธี ตามแนวคิดเชิงทฤษฎีของเบรคชทั เพื่อให้เป็นสื่อกระตุ้นให้ผู้ดูผู้ชมต้องกลับไปคิด 
พิจารณาต่อไปนอกเวทีละครว่า พฤติกรรมของกาลิเลโอควรถูกตัดสินไปในทิศทางใด และหาก 
เป็นตัวเขาเองเขาจะทำเซ่นไรในสถานการณ์เช่นน้ัน

(ข) ลักษณะการทำเป็นละคร'ไทย
บทละครเร่ือง ชีวิตของกาลิเลโอ ของเบรคซท์ (ฉบับท่ีเบรคชท์เขียนเป็นสำนวน 

ท่ีสาม และเป็นฉบับท่ีมีการตีพิมพ์เผยแพร่) ได้รับการนำมาจัดแสดงด้วยพากย์ไทยตามเนื้อหา 
ของต้นฉบับเดิมทังหมด โดยไม่มีการตัดแปลง อาจมีการตัดทอนฉากบางฉากออกไปบ้างแต่ก็
ยังคงเรื่องราวตัวละคร เหตุการณ์ หรอกระท่ังช่ือตัวละครไว้แทบท้ังหมด ซึ่งนับเป็นการนำเสนอ 
ละครไทยด้วย “ เร่ืองฝร่ัง,’ อย่างเต็มรูปโดยไม่มีการลอดแทรกเพ่ิมเติม หรอแต่งเร่ืองใหม่ให้เข้ากับ 
สภาวการณ์ของบ้านเมืองไทยในช่วงเวลาน้ันเลย

อันที่จรงสิ่งที่เป็นแรงบันดาลใจสำคัญต่อการนำเสนอเรื่อง กาลิเลโอ ใน 
สังคมไทยคือ ความแหลมคมของตัวบทและความสอดคล้องเก่ียวพันกับสิงท่ีเกิดข้ึนในทางสังคม 
ของไทยเอง (รัศมี เผ่าเหลืองทอง, สัมภาษณ์, 6 มีนาคม 2542) ตังท่ีกล่าวมาแล้ว แต่จะสังเกต 
ได้ว่า ละครฌรคชทัฉบับไทยเรื่องนื้ไม่มีการแทรกเนื้อหาที่เป็นเรื่องไทยเข้าไปในเรื่องเดิมของ 
ฒรคซท์แต่อย่างใด

การตีความเร่ืองน้ืมาจัดแสดงเป็นไปตามแนวทางท่ีเบรคซท์ต้องการ น่ันคือต้องการ 
นำเสนอภาพของกาสิเลโอออกมาในทางลบ ในฐานะปุถุชน และต้องการเน้นประเด็นเร่ืองภัย 
พิบัติท่ีอาจเกิดข้ึนต่อมนุษยชาติได้ ถ้าหากนักวิชาการยอมสยบต่ออำนาจ (ดู เจตนา นาควัชระ,
2528:38)

รัศมี เผ่าเหลืองทอง (2542) กล่าวถึงประเด็นของการตีความว่า บทละครเร่ือง 
นื้ตีความได้หลายนัย และเคยอยากจัดทำมาต้ังแต่ปี 2524 แล้ว กล่าวคือ "ในปี พ.ศ. 2524 น้ัน 
เป็นช่วงท่ีสังคมต้องการคนท่ีมืความแข็งแกรงทางจริยธรรม กล้าท่ีจะปีนยันในความเช่ือของ 
ตัวเอง เหมือนอย่างท่ีกาลิเลโอได้ต่อสู้กับคนท่ีต้องการให้เขาพูดอย่างอ่ืนท่ีไม่ใช่สิงท่ีเขาเช่ือ ซ่ึงก็ 
คือถ้าละครเร่ืองน้ีได้รับการจัดทำในปี 2524 จะพูดถึงประเด็นของการพยายามต่อสู้กับอำนาจ 
ครอบงำอยู่มาก ในกรณีน้ีเก่ียวโยงอยู่กับอุดมการณ์ทางการเมืองท่ีเกิดข้ึนอยู่ในช่วงนัน (สืบเน่ือง 
จากเหตุการณ์ ตุลาคม 2516 และ ตุลาคม.2519) น่ันเอง แต่เม่ือเวลาฝานไป 3 ปี การ 
ตีความบทละครเร่ืองน้ีเปล่ียนไปมาก เพราะเป็นการตีความเพ่ือจะไถ่ถามผู้คนร่วมสมัยเก่ียวกับ 
หลักการในการต่อสู้เพ่ืออุดมการณ์มากกว่าท่ีจะข้ึประเด็นของการต่อสู้กับอำนาจครอบงำอย่าง 
เข้มแข็ง การปรับตัวของเหล่านักคืกษ-า ปัญญาชนท่ีเริมกลับเข้ามาในสังคมอีกครัง หลังจากท่ี
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ต้องเดินทางหลบหนีเข้าปาไปบ้างหรือเข้าร่วมกับพรรคคอมมิวนิสต์บ้างน้ัน เป็นการปรับตัวท่ีรู้สึก 
ถึงความฟายแพ้ ยอมจำนวนหรือปรับตัวเพ่ือให้อุดมการณ์ของเขายังอยู่..."

การตีความบทละครของเบรคชท์เช่นน้ีทำให้ กาลิเลโอ ฉบับไทยแสดงให้เห็นถึง 
ภาพของกาลิเลโอ ในฐานะที่เป็นมนุษย์ปุถุชนอย่างเด่นชัดมาก น่ันคือ ไม่ใช่ภาพของคนที่

dâ จ 'ิ »  จํ

เข้มแข็งเด็ดเด่ียวหรือกล้าหาญชาญฉลาดเยี่ยงวีรบุรุษผูกล้าปกป้องวิทยาการจากอำนาจคุกคาม 
ซ่ึงก็เป็นไปตามสำนวนท่ีสามซ่ึงเบรคซท์แก้ไขปรับปรุงใหม่ โดยไม่ได้มีการเน้นบทบาทของกาลิเล 
โอในฐานะวีรบุรุษแต่เน้นท่ีการตีความได้หลายนัยมากกว่า การตัดฉากท่ี 5 ซ่ึงเป็นตอนท่ีกาลิเลโอ 
ไม่ยอมทิ้งงานค้นคว้าของเขาไป ท้ังๆ  ที่กำลังมีโรคระบาดร้ายแรงในเมืองฟลอเรนซ์ท่ีเขาอยู่อาจ 
เป็นกลวิธีหน่ึงในการตัดทอนบทบาทเชิงวีรบุรุษของกาลิเลโอออกไป เม่ือมีการตีความมาจัดทำเป็น 
ละครไทย ในกรณีนี้อาจทำให้บุคลิกของตัวละครอีกด้านดูขาดไปบ้างแต่การตีความโดยรวมยัง 
เป็นเช่นเดียวกับต้นฉบับ

กรณีของการตีความบทประพันธ์ที่ปรับเปลี่ยนไปได้เช่นนี้ แสดงให้เห็นได้ว่า 
“ความหลายนัย” ท่ีปรากฏอยู่ในบทละครตามต้นฉบับของเบรคชท์น่ึเองท่ีเป็นประเด็นสำคัญที ่
สามารถนำไปเช่ือมโยงกับชีวิตและลังคมได้ทุกยุคลมัย

กลวิธีการนำเสนอละครเรอง กาลิเลโอ เป็นไปตามคำกล่าวของ รัศมี เผ่า 
เหลืองทอง (2528) ท่ีว่าเรือง กาลิเลโอ น ี้ต้องไม'ให้ความหมายตายตัว ให้คนด ูกลับบ้านไปใช้ 
ความคิด ตีความต่อ...อาจมีคนวิจารณ์ว่า เร่ืองน้ีไม่เห็นรู้เร่ืองว่าจะเอายังไงกันแน่ น้ันล่ะประสบ 
ความสำเร็จแล้ว คือได้ ambiguity (ความเคลือบแคลง) มา (อ้างถึงใน ลาลินี กิตติพงษ์เสรี, 
2528:90) ดังน้ันละครเบรคชทํในลังคมไทยเร่ืองนี้จึงเป็นละครไทยตามแบบฉบับละครความคิด 
ของเบรคชท์อย่างแท้จริง เพราะละครเบรคชท์น้ีไม่สรุปอะไรตายตัว และไม่มีคำตอบสำเร็จรูป แต่ 
มีการบ้านท่ีต้องนำไปคิดพิจารณาด้วยปัญญาต่อไป และการพิจารณาต่อในท่ีน้ีก็เป็นไปได้หลาย 
แง่มุม ตัวอย่างเซ่น ฉากท่ีกาลิเลโอประณามตนเองอย่างรุนแรง ในเร่ืองท ี่เขาทรยศต่อวิชาการ 
น้ัน เบรคชพ้ได้นำเสนอภาพของกาลิเลโอในด้านลบ เพ่ือจะลังสอนเพ่ือนร่วมสมัยของเขาว่า จง 
อย่ายอมแพ้ต่ออำนาจมีดง่ายๆ  (เจตนา นาควัชระ, 2526:116) ซ่ึงก็คือ กาลิเลโอกล่าวว่า Ich 
habe meinen Beruf verraten. Ein Mensch, der das tut, was ich getan habe, kann in 
den Reihen der Wissenschaftler nicht geduldet werden. -ฉันได้ทรยศต่ออาชพของตนเอง 
ใครก็ตามท่ีทำในสิงท่ีฉันทำลงไปเขาผู้น้ันไม่สมควรท่ีจะได้รับการยอมรับในวงวิชาการ (Stücke, 
ผู้วิจัย, แปล) แต่ในขณะเดียวกันกาลิเลโอของเบรคชท์ก็เรียกร้องความเห็นอกเห็นใจได้ ดังท่ี อัน 
เดรอา (Andrea) ลูกศิษย์ของเขาพูดว่า Aber ich kann mir nicht denken, dass Ihre 
moederische Analyse das letzte Wort sein wird -ผมไม่คิดว่าการวิเคราะห์ทางอาชญากรรม
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ของครู จะเป็นคำตัดสิน (Stücke-ผู้วิจัย, แปล) หมายความว่า เราไม่ลามารถตัดสินใจได้ง่ายๆ 
ว่าสิ่งที่กาสิเลโอกระทำเป็นสิ่งไม่ถูกต้อง เพราะกาลิเลโอเองก็เป็นมนุษยปุถุชนคนหนึ่งที่กลัวตาย 
และในความผิดของเขาก็มีความถูกต้องปรากฏอยู่ ในขณะเดียวกันกับที่ความถูกของเขาก็มี 
ความผิดปรากฏอยู่ด้วย

ประเด็นน้ีเห็นได้ซัดมากใน กาลิเลโอ ฉบับไทยน่ันคือ กาลิเลโอกล่าวกับลูกคืษย์ 
ที่ชื่ออันเดรียเพื่อประณามตนเองอย่างรุนแรงว่า “ครูทรยศต่อวิชาชีพ ผู้ใดทำเย่ียงครู ผู้น้ันต้อง 
หลุดจากสารระบบของนักวิชาการ’' แต่อันเดรยในเวลานั้นได้เห็นแล้วว่า การยอมจำนนของครู 
กลายเป็นสิ่งท่ีทำให้เขายังมีชีวิตอยู่ ได้ทำงานต่อจนสำเร็จ เขาจึงกล่าวว่า “การวิเคราะห์ท่ีรุนแรง 
ของครู ยังไม่น่าจะถือเป็นท่ีสุดครับ’’ (วีดี'ทัศน์ เร่ืองกาลิเลโอ)

อันที่จริงละครเรื่องนี้เป็นละครชวนคิดที่ดูสนุกเรื่องหนึ่ง และผู้จัดทำก็ตั้งใจจะทำ 
ให้เป็นละครดูสนุกแต่สนุกในท่ีนีไม่ใช่ละครตลก เพราะเร่ืองน้ีเป็นละครชวนคิด ความสนุกของ 
เร่ืองเกิดข้ึนจากความฉับไวของบท ความมีชีวิตชีวาของตัวละครและเร่ืองราวท่ีดำเนินไป (รัศมี 
เผ่าเหลืองทอง, อ้างถึงใน สาสินี กิตติพงษ์เสรี, 2528:91) และนับได้ว่าเป็นความกล้าที่จะทำงาน 
คิลปะที่แหวกแนวออกไปจากสิ่งที่คุ้นเคยอยู่ด้วย เพราะ "ตามธรรมดาแล้วละครประเภทท่ีเป็น 
ละครทางความคิดไม่ค่อยมีคนดู แต่เร่ืองน้ีเป็นละครทางความคิดท่ีไปเปิดประเด็นท่ีสำคัญมาก 
ของยุคสมัย “ (รัศมี เผ่าเหลืองทอง, สัมภาษณ์’, 6 มีนาคม 2542) และเป็นละครความคิดที่มีทั้ง 
สาระและบันเทิง

ในส่วนของเทคนิคการละครตามแบบของเบรคซท์ จะเห็นได้ว่าละครเรื่องนี้ไม่ 
เน้นการนำเทคนิคการละครตามแบบแผนละครของเบรคซท์มาใช้มากนัก ซึ่งก็เป็นตามที่ รัศมี 
เผ่าเหลืองทอง (2542) กล่าวว่า"ไม่ได้คำนึงถืงว่าจะต้องเอาเทคนิคของเขามาใช้...มันก็คง
ประมวลอยู่ในตัวโดยท่ีใม่ได้จงใจว่าจะใช้ทฤษฎีไหนหรือวิธีการใด" แต่การที่นักแสดงรับบทบาท 
หลายอย่าง เช่น ลมปอง จุลละทรัพย์ รับบทเป็นทั้ง บริอุลิ และเลขาธิการมหาวิทยาลัย หรือ 
ยุทธนา มุกดาสนิท รับบทเป็นทั้ง อันเดรีย ลูโค'วิ'โก และคู่หมั้นลูกสาว รวมทั้งนักแสดงคนอื่น 
ส่วนใหญ่ก็รับบทหลายบทบาท เหล่านี้ก็ถือเป็นเทคนิคทางการละครแบบหนึ่งของเบรคชท์ที่ไม่ 
มุ่งเน้นในการทำละครให้มีความสมจริงจาก ‘'มายา” ทางการละครเสียจนนักแสดงต้องสวม
บทบาทอย่างสมจริง และรู้สึกเสมือนเป็นตัวละครนั้นจริงๆ อย่างตายตัวน่ันเอง

ส่วนบทเพลงและการขับร้องเพลงซึ่งเป็นกลวิธีทางการละครแบบหนึ่งของเบรคซท์ 
น้ันมี สุรขัย จันทิมาธร เป็นผู้ประพันธ์และขับร้อง เครื่องดนตรีมีกีต้าร์เป็นหลัก และบทร้องก็ลื่อ 
ความหมายได้ตรงตามต้นฉบับไปพร้อมๆ กับกระตุ้นให้คิด โดยไม่มีปรับแปลงหรือบิดเบือนใดๆ 
เช่นกัน ตัวอย่างเช่น ฉากท่ี 10 ซึ่งดูจะมีลักษณะของ “ละครที่เป็นละคร'’ เด่นซัดกว่าฉากอื่น
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ฉากนี้สื่อความหมายได้ตรงกับต้นฉบับด้วยการขับร้องผสมผสานกลวิธีของการแสดงท่าทาง 
ประกอบแบบไม่สมจริง ดังท่ี เจตนา นาควัชระ (2528) กล่าวถึงฉากนี้'ว่าเป็น1"ฉากท่ีมีดไ'าษrนะ 
แบบพิพิธทัศนา “นอกจากนั้นยังมีการแสดงลีลาท่าทางแบบเต้นระบำ ซึ่งก็คือ สุรชัย จันทิมาธร 
ใช้กีต้าร์ประกอบการขับร้องเพลง “คำลอนและความคิดอันชั่วร้ายของนักพิเสิกลัประจำราชลำนัก” 
ไปพร้อมๆ กับที่นักแ ล ดงคนอ่ืนๆ แสดงท่าทางสื่อความหมายเชิงสัญลักษณ์ว่า กาลิเลโอกำลังทำ 
ในสิ่งที่เป็นปฏิปักษ์กับความศรัทธาทางศาสนา เนื้อร้องท่อนหนึ่งมีอยู่ว่า ข้าแต่พระองค์...ข้าแต่ 
พระองค์... (นักแสดงคนหน่ึงพูดข้ึนว่า น่ีคือระบอบท่ียิงใหญ่ สิงท่ีนักเทววิทยาเรียกว่า สิงท่ีเหนือ 
กฎท้ังปวง แต่ทว่าอะไรได้เกิดข้ึนเล่า...) ยังมีชายหน่ึงช่ือ กาลิเลโอ หัวโต พุงโล ท้ิงพระคัมภีร์ 
ส่องกล้องดูดาว ด้วยวิทยาการอันชาญฉลาดอาจหาญไม่กลัวนัดสี... (วีดีทัศน์เรื่อง กาลิเลโอ) 
บทร้องตอนนี้นำเสนอไปพร้อมๆ กับท่ีมีนักแสดงคนหน่ึง'โล่หัว (โต) รูปกาลิเลโอ ถือกล้องล่องไปยัง 
พระอาทิตย์ซ่ึงทำจากกระดาษ โดยมีนักแลดงอีกคนหนึ่งถือไว้

ลักษณะเช่นนี้เป็นการสื่อความหมายด้วยกลวิธีการแสดงแบบไม่สมจริงแบบหนึ่ง 
เพื่อบอกเรองราวความชัดแย้งระหว่างทัศนะ 2 ฝ่าย ซึ่งก็คือ ทัศนะระหว่างคำลอนดังเดิมที่สร้าง 
พลังศรัทธาทางศาลนากับความจริงทางวิทยาศาสตร์ซึ่งเป็นสิ่งค้นพบใหม่ ความชัดแย้งที่เกิดขึ้น 
นี้นำเสนอด้วยมุมมองของผู้ศรัทธาเทววิทยาซึ่ง'กำลังตำหนิติเตียนการกระทำของกาลิเลโอที่ 

'พยายามเผยแพร่แนวความคิดที่ว่าโลกไม่ใช่ศูนย์กลางของจักรวาลอย่างตรงไปตรงมา แต่ใน 
ขณะเดียวกันก็ไม่ได้หมายความว่า ผู้ชมควรจะคิดเห็นคล้อยตามไปกับทัศนะเช่นนี้แต่อย่างใด 
และนึ่ก็คือลักษณะพิเศษสำคัญของแนวทางละครแบบเบรคซท์ ซึ่งมักมีลักษณะขัดแย้งและคัด 
ง้างกับบทสนทนา เรื่องราวคำพูด บทร้องหริอแม้แต่การกระทำของตัวละครอยู่ตลอด ซึ่งก็คือ 
เบรคขท์มักนำเสนอละครเพื่อให้มีประเด็นที่ถกเถียงได้อยู่ตลอดเวลามากกว่าจะนำเสนอเพื่อจูงใจ 
ให้คิดเห็นคล้อยตามนั้นเอง

สำหรับฉากแทนท่ีจะเป็นเพียงอะไรอย่างหน่ึงท่ีจับตัวละครใส่เข้าไป ฉากก็เป็น 
ส่ิงท่ีตัวละครเล่นได้ด้วย ส่วนแสงซ่ึงปกติคือไฟท่ีเป็ดส่องให้เห็นตัวละคร แต่มันไม่ใช่แค่น้ันเพราะ 
มีการให้ความสำคัญยับสีและมีการสร้างคอมโพซิช่ันชองภาพด้วย สิ่งเหล่านี้ รัศมี เผ่าเหลือง 
ทอง (2528) กล่าวว่า "คนทำละครประเภทความคิดมักละเลย ทำให้ละครน่าเบ่ือ" และเทคนิค 
เหล่านี้ก็เป็นความบันเทิงทดแทนเนื้อหาที่เคร่งฃริมจริงจังและชวนคิดได้ การแต่งกายก็มีลักษณะ 
คล้ายการแต่งกายของคนอิตาลีในยุคสมัยก่อน ซึ่งจะเห็นได้ว่าผู้จัดทำไม่ได้จงใจทำให้ฉาก แสง 
ตนตริ การแต่งกาย หริอองค์ประกอบทางการแสดงอื่นๆ เป็นไปตามแบบแผนละครทีปฏิเสธ 
ความสมจริงหริอจงใจชัดจังหวะอารมณ์ความรู้สึกคล้อยตามอย่างละครตามแบบฉบับของ 
เบรคชท์ ในกรณีนี้เจตนา นาควัชระ (2528) กลาวว่า ผู้เขียนอยากจะคิดว่าทฤษฎีละคร
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"เอพิค" น้ันนำมาใช้กับ ก า ลิเลโอ ได้น้อยมากและ#กำกับการแสดงก็คงจะไม1พะวงกับเรอง 
ทฤษฎีน้ัมากนัก

กล่าวโดยสรุปได้ว่า การทำละครเรื่องนี้ด้วยพากย์ไทยเป็นการนำเสนอในลักษณะ 
ของละครความคิดตามหลักการละครของเบรคชท์ และเป็นละครความคิดที่เป็นประเด็นปัญหาที่ 
แหลมคมของยุคสมัยและของมนุษย์ ส่วนการตีความบทประพันธ์ของเบรคชท์นั้นเป็นไปตามที่ 
เบรคชท์ต้องการโดยไม่มีการปรับแปลงเพิ่มรื่องราวหรอเหตุการณ์ร่วมสมัยของไทยใดๆ เน้ือหา 
เป็นประเด็นสำคัญ ที่ผู้จัดทำคำนึงถึงมากกว่าประเด็นหางด้านเทคนิคหรอรูปแบบทางการละคร 
ซึ่งย่อมเป็นสิ่งที่บ ่งชัดว่าเบรคชทได้สร้างผลงานศิลปะที่กระตุ้นปัญญาและลามารถล่งข้าม 
วัฒนธรรมมาลื่อสารกับคนต่างชาติ ต่างภาษา ต่างสมัยได้ โดยไม่ต้องมีการปรับเปลี่ยน ''สาร” 
ส่วน'ใด . และแม้จะไม่ได้ใช้เทคนิคทางการละครแบบเอพิคของเบรคชท์มากนัก แต่ละครเรื่องนี้ก็ 
เป็นละครซวนคิดและละครกระตุ้นพลังทางปัญญามากกว่าละครที่จูงใจให้มีความเห็นคล้อยตาม 
ไปกับตัวละครตัวใดหรือการกระทำของบุคคลฝ่ายใดโดยเฉพาะ ซึ่งก็เป็นไปตามหลักการอันเป็น 
จุดมุ่งหมายทางการละครของเบรคชท์ กรณีนี้อาจเป็นเพราะโดยคำพูดและการกระทำของตัว 
ละครเองก็เป็นสิ่งที่ผู้ชมคิดค้านได้และกระตุ้นพลังทางปัญญาอยู่แล้ว โดยไม่ต้องใช้เทคนิค 
ทางการละครแบบเอพิคมากนัก

(ค) คำวิพากษ์วิจารณ์เมื่อเป็นละครไทย

ปฏิก่ริยาตอบรับของผู้'ชม หลังจากละครเรื่องนึจัดแสดงอยู่ในเกณฑ์ที่ดีมาก นัก 
วิจารณ์ส่วนใหญ่กล่าวถึงละครเรื่องนี้ในประเด็นของเนื้อหาที่มีลักษณะของละครความคิดที่เข้มข้น 
และลามารถตีความได้ตรงตามละครของเบรคชท์ ในขณะเดียวกันก็เป็นละครที่ทำหน้าที่ทั้ง ‘‘ชวน 
หัว" และ ‘‘ชวนคิด" ไปพร้อมๆ  กัน (เจตนา นาควัชระ, 2528:37) ส่วนประเด็นที่ว่าด้วยเรื่อง 
ของเทคนิคทางการละครและรูปแบบละครนั้น ไม่มีการกล่าวถึงมากนัก เพราะละครเรื่องนื้ไม่ 
เน้นหนักเรื่องรูปแบบทางการละครและใช้ทฤษฎีละครแบบเอพิคฃองฒรคชท์น้อยมาก

ภาวสุ เขียนถึงละครเรื่องนื้ไว่ใน '‘สารคดี” ฉบับประจำเดือนพฤศจิกายน 2528 
ว่า ‘'ละครเร่ืองน่ํ'เป็นปรากฏการณ์ละครเวทีท่ีดีในกังคมไทยเร่ืองหน่ึง ปรากฏการณ์ละครเวทีดี-ดี 
ท่ีฝากแง'คิดให้ผู้ชมเกิดข้ึนไม่บ่อยนัก... " นอกจากนันยังมีผู้กล่าวถึงละครเรื่องนีอย่างชื่นชมอีกมาก 
พอลมควร โดยเฉพาะประเด็นของศิลปะที่ทำหน้าที่ต่อลังคมและเรื่องของการทืเนฟูละครเวทีไทยที 
ซบเซาไปนาน ตังท่ี ส.อาลนจินดา (2528) กล่าวว่า “ ก า ลิเลโอ เป็นอีกโปรแกรมหนึงทีช่วยต่อ 
ชีวิตคือว่า ฉีดยาให้ชีวิตละคร"

เจตนา นาควัชระ กล่าวถึงละครเรื่องนี้ไว้ในมติชนสุดสัปดาห์ ฉบับประจำวันที่ 
1 ธันวาคม 2528 ว่า การแสดงคร้ังน้ีช้ีให้เห็นได้อย่างชัดเจนว่า เบรคชท์เป็นนักประพันธ์ละครท่ี
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ย่ิงใหญ่สมกับท่ีมีผู้ยr ย่องว่าเป็น "เซคสเปียร์ของยุคใหม่’’ และในขณะเดียวกันก็อาจสร้างความ 
ม่ันใจให้แก'วงการละFรเวทีของไทย'ว่า เราพร้อมท่ีจะออกโรงด้วยงานระดับ ‘‘คสาสสิกของยุคใหม่'’ 
ได้แล้ว

จา rv กล่าวมาน้ีแสดงให้เห็นได้ว่า ละครของฒรคชท์ได้สร้างแรงบันดาลใจให้แก่ 
นักการละครไทย และท่อให้เกิดปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมที่สำคัญขึ้นมาอีกครั้งในวงการละคร 
ไทย

3.2.5 เรื่อง แ ม ่ค ้า ส ง ค ร า ม  : จาก เรื่อง แ ม ่ค ูร า ช ก ับ ล ูก ข อ ง เธ อ  ของ 
เบรคชท์สู่ละคร'ไทย

ละครเรื่อง แม่ค้าสงคราม เป็นละครไทยที่นำมาจากบทประพันธ์ของเบรคชท์เรื่อง 
แม่คูราชกับล ูกของเออ (Mutter Courage und ihre Kinder) หรือชื่อที่รู้จักกันในภาษาอังกฤษว่า 
Mother Courage ร-d her Children จัดแสดงเมื่อวันที่ 30 พฤศจิกายน ถึง 8 ธันวาคม 2529 
ณ หอประชุมจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยภาควิชาศิลปการละคร คณะอักษรศาสตร์ 

'•จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ร่วมกับโครงการปีสันติภาพ 2529 (เน่ืองจากปี 2529 เป็นปีสันติภาพ 
สากล) สร้างบทและกำกับการแสดงโดย นพมาส ศิรกายะ ซึ่งแปลและเรียบเรียงมาจากฉบับ 
ภาษาอังกฤษของอ ี!?' เบนทลีย์ (E ric  Bentley)

(ก) เรื่อง แ ม ่ค ูร า ช ก ับ ล ูก ข อ ง เธ อ  ของเบรคชท์
เบ;?•ซท์เขียนบทละครเรื่องนี้เมื่อปี ค.ศ. 1938 และเป็นผลงานอีกเรื่องหนึ่งที่ 

สร้างชื่อเสียงให้เบ;?ชท์เป็นอย่างมากในระดับนานาชาติ เปิดการแสดงเป็นครั้งแรกที่ซูรีค 
สวิตเซอร์แลนด์ ในบิ ค.ศ. 1941 และได้รับการวิจารณ์ยกย่องอย่างดีเลิศในฐานะละครต่อต้าน 
ลงครามเรื่องเยี่ยม ไนขณะเดียวกันเบรคชท์แสดงทัศนะเกี่ยวกับลงครามที่เกี่ยวโยงกับพฤติกรรม 
ของมนุษย็ได้อย่างลึ"ขึ้งกว่าการต่อต้านลงครามธรรมดา

ข้อมูลเก่ียวกับละคร,1 ’ะง แม ่ค ้าสงคราม นีผู้้วิจัยประมวลจากสูจิบัตรละครเรือง แม ่ค ้าสงคราม บทความทาง 
วิชาการ บทวิจารณ์ละคร รวมทัง้บทละครฉบบัภาษาไทยของ รศ.นพมาส จิริกายะ ในกรณีนีผู้วิจัย
ขอขอบพระคุณ รศ.นพมาส จิริกายะ เป็นอย่างสูงท่ีกรุณานำบททีใช้ในการ'จัดแลดงเมือปี 2529 มาให้ใช้ใน 
การจิกษา นอกจากทั้นม ู้ว ิจ ัยต้องขอขอบพระคุณ รศ.ดร.พรสรรค์ วัฒนางกูร เป็นอย่างสูงเช่นกันพีกรุณานำส ูจ ิ 

บัตรละครเร่ืองน้ีมาให้วัไ วัยใช้เป็นข้อมูล
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เนื้อหาของละครเกี่ยวโยงโดยตรงกับเรองของสงคราม แต่ไมใช่เรื่องของการรบ 
พุ่งหรอการประกอบวีรกรรมในลงคราม ในละครเรื่องนื้เบรคซท์ได้แสดงความเห็นเรื่องสงคราม 
ออกมาในทัศนะของคนที่เกลียดวีรกรรมทางทหาร เขาพูดถึงการฉกฉวยอำนาจ,,ละการเอารัดเอา 
เปรียบในลงคราม โดยเลือกลงคราม 30 ปี ในครีสตศตวรรษที่ 17 ซึ่งเบ็นสงครามศาสนา
ระหว่างพวกโปรแตลแตนท์กับพวกคาทอลิกมาเป็นเหตุการณ์สำคัญของเร่ือง เทราะลงครามครั้งนี้ 
เป็นสงคร''1มที่ดำรงอยู่เป็นระยะเวลายาวนาน และขอบเขตของสงครามกินวง-ว้างตั้งแต่เยอรมนี 
สวิสเชอร์แลนด์ โปแลนด์ ฟินแลนด์ สวีเดน โมราเวีย บาวาเรีย และอิตาลี ทั้งนื้ก็เพื่อจะสื่อ 
ความหมายของการดำรงอยู่ของสงคราม ท่ีเช่ือมโยงอยู่กับพฤติกรรมของมนุษย์’

ตามท้องเร่ืองน้ันมีสงครามตามประวัติศาสตร์วางอผู้เป็นฉาทหลัง แต ่ ณ เบ้ือง 
หน้าผู้ชมเบรคชท์นำเสนอภาพชีวิตประจำวันของคนม่ีไม่ได้อผู้ในแนวรบ แ ต ่ใช้?วิตอผู้กับสงคราม 
ฉกฉวยผลประโยชน์เข้าตัวเองมากม่ีสุด และ "เกาะทน" อผู้กับสงคราม สำหรับเบรคชท์แล ้ว  

สงครามม่ีแท้จริงไม่ได้อผู้ในแนวรบ ขัยชนะหรือความปราชัยมิได้มีความหมาLอย่างใดเป็นพิเศษ 
การต่อผู้ท่ีแท ้'จริงอผู้ม่ีเร่ืองปากท้อง เงินทอง และเคร่ืองอุปโภคบริโภค (นพม-ล ศิริกายะ, 2529 
ในสูจิบัตรละครเรื่อง แม่ค้าสงคราม) ดังนั้นสงคราม 30 ปี ในความหมายของเบรคชท์จึงไม่ใช่ 
เรื่องของสงครามแห่งความศรัทธา (Glaubenskrieg) แต่เป็นเรื่องของเศรษฐกิจและแม้ว่าเรื่อง 
แม่คูราชกับลูกของเธอ จะเป็นเรื่องราวของสงครามประวัติศาสตร์ แต่ก็ไม่ไ?เป็นเรื่องเกี่ยวกับ 
บุคคลสำคัญทางประวัติศาสตร์และ1ไม่ใช่เรื่องของการเมืองและการทหาร'',ดยตรง เบรคซทั 
นำเสนอเรื่องของสงครามและสันติภาพผ่านชีวิตของซาวบ้านธรรมดาสามัญ

ตัวละครหลักของเร่ืองคือ แม่ค้าเร่คนหนึ่งซึ่งใช้ชีวิตและทำมา,,1ากินอยู่กับสภาวะ 
สงครามมายาวนาน เธอมีสมญานามว่า แม่กล้าหาญ (Mutter Courage) เธอและลูกๆ อีก 3 
คนเดินทางลากเกวียนบรรทุกเสบียงอาหารและสินค้าอุปโภคบริโภคไปตามเมืองต่างๆ เพ่ือค้าขาย 
เอากำไรท่ามกลางสงคราม สิ่งที่เธอทำได้คือการซื้อถูกมาขายแพง และลูกค้-ล่วนใหญ่ของเธอก็ 
คือ พวกทหารยศตํ่าๆ

สำหรับแม่กล้าหาญ (แม่คูราช) ลงครามเป็นแหล่งที่มาของร''ยได้และสันติภาพ 
เป็นสิ่งคุกคามวิถีชีวิตประจำวันที่คุ้นเคย เบรคชท์กำหนดให้แม่กล้าหาญแนะนำตัวเองตั้งแต่ต้น 
เร่ือง เพื่อบอกบุคลิกลักษณะของเธอว่า

C ou rag e  he is s  ich , w e il ich  den  R u in  g e fü rc h te t hac , F e ld w eb e l, 

und  ich  d u rch  d as  G e sc h u tz fe u e r von  R ig a  g e fa h n  m it f i in fz ig  

B ro tia ib  im  W agen , S ie  w a ren  sc h o n  a n g e s c h im n e lt , e s  w a r  

h ô ch s te  Ze it, ich  h a b  ke in e  W ah l g ehab t.
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ฉันช่ือว่า กล้าหาญ เพราะฉันกลัวจะล่มจม (ขาดทุน) จึงได้ลากรกฝากระสุน 
ปีนใหญ่ท่ีระดมยิงเมืองริกาเข้าไปพร้อมๆ  กับขนมปังห้าจึบก้อนท่ีบรรทุกไว้ในรถ 
มันก ำล ังจะข้ึนราอยู่แล้ว จะให้ฉันทำอย่างไรเล่า ฉันไม่มืทางเลือกน ี่

(Brecht, stiicke : จ-ผู้วิจัย, แปล)

นั่นแลดงให้เห็นได้ว่า สิ่งท่ีแม่กล้าหาญคำนึงอยู่เสมอคือ ผลประโยชน์ทางการค้า ใน 
ขณะเดียวกันก็จะเห็นได้ว่าสภาพแวดล้อมเป็นสิ่งที่ทำให้เธอต้องคำนึงถึงแต่การค้ากำไร ทั้งนี้ก็เพ่ือ 
เลี้ยงชีวิตเธอและลูกๆ ให้อยู่รอด ลูกคนแรกของเธอชื่อไอลิฟ (Eilif) เป็นชายหนุ่มที่กล้าหาญและ 
ฉลาดอย่างที่แม่ภาคภูมิใจ แต่ก็เป็นความฉลาดที่เอาแต่ได้ ลูกคนที่ลองเป็นชายเช่นกันชื่อชไว 
เซอร์คาส (Schweizerkas หรอ Swisscheese ซึ่งหมายถึง เนยแข็งชนิดหนึ่ง) เป็นคนซื่อสัตย์ 
แต่ก็ซึ่อเกินไปจนทำให้แม่เป็นห่วงว่าจะเอาตัวไม่รอด ลูกคนที่สามเป็นผู้หญิงชื่อคัทริน (Kattriก) 
เป็นใบ้เพราะถูกพวกทหารทารุณกรรมด้วยการเอาสิ่งของยัดเข้าไปในปากเมื่อตอนเป็นเด็ก ทำให้ 
พูดไม่ได้และเธอเองก็ถูกรุมข่มขืนทำร้ายอีกครั้งจากพวกทหารเสียจนเสียโฉม อย่างไรก็ตามคัทริน 
ก็เป็นผู้ที่มีนํ้าใจดีงามและชอบช่วยเหลือผู้อื่นโดยเฉพาะเด็กๆ แต่สำหรับแม่ของเธอแล้วคัทรินเป็น 
คนใจดีเกินไป แม่กล้าหาญกับลูกๆ ทั้งลามเดินทางเร่ขายสินค้าไปตามกองทหารในท้องถิ่นต่างๆ 
ในตอนแรกแม่กล้าหาญพยายามกีดขวางไม่ให้ลูกๆ ต้องเข้าไปเกี่ยวข้องกับการล้รบในทุกกรณี เธอ 
ห้ามไม่ให้ลูกชายไปสมัครเป็นทหาร และพยายามมอมหน้าลูกสาวให้มอมแมม จะได้ไม่สะดุดตา 
พวกทหารในกองทัพที่ไม่ได้พบปะผู้หญิงมานาน แต่ในที่สุดลูกๆ ของเธอทุกคนก็ต้องเข้าไปข้อง 
เกี่ยวกับการล้รบและต้องเสียชีวิตลงทั้งหมด ลูกชายลองคนของเธอไปเป็นทหารในกองทัพฝ่าย 
โปแตสแตนท์ ไอลิฟลูกชายคนแรกได้รับการยกย่องชมเชยจากกองทัพเพราะได้สร้างวีรกรรมโดย 
การไปปล้นเสบียงมาเลี้ยงกองทัพ ลูกชายคนที่สองซไวเซอร์คาสก็ได้เป็นทหารร่วมอยู่กับกองทัพ 
ฝ่ายสวีเดนและได้รับตำแหน่งเป็นสมุห์บัญชี เพราะมีความชื่อสัตย์เป็นที่ไว้วางใจ ต่อมาเมื่อ 
กองทัพฝ่ายคาทอลิกมีชัยชนะ ชไวเซอร์คาลก็ทำหน้าที่ของตนด้วยความซื่อสัตย์โดยเอากล่องเงิน 
ไปช่อนและไม่ยอมบอกความสับแก่ฝ่ายคาทอลิกเมื่อถูกจับได้ ชไวเซอร์คาสจึงต้องโทษประหาร 
เป็นอันว่าความซื่อสัตย์ของซไวเชอร์คาลทำให้เขาต้องพบจุดจบ แม้แม่กล้าหาญสามารถจะช่วย 
ชไวเซอร์คาสได้ถ้ายอมติดสินบนทหารฝ่ายคาทอลิกเป็นจำนวนเงิน 200 Gulden แต่เนื่องจากเธอ 
มัวแต่คิดถึงเรองกำไรขาดทุน และต่อรองค่าสินบนนานเกินไป เธอจึงช่วยลูกชายจากการถูก 
ประหารโดยฝ่ายตรงข้ามไว้ไม่ทัน และต้องสูญเสียลูกชายคนที่สองไปอย่างไม่มีวันกลับ แต่ท่ีแย่ไป 
กว่านั่นคือเธอจำเป็นต้องทำเป็นไม่รู้จักลูกชายของตนเอง (เมื่อทหารนำศพมาให้เธอดูเพื่อจะได้ลง 
หลักฐานว่าเป็นใครหากมีคนร้จัก) เนื่องจากหากเธอบอกไปว่าชไวเชอร์คาสเป็นลูกชายของเธอ63  SJ '  ‘บ่

หรอบอกว่าเธอรู้จักเขา เธอจะต้องเดือดร้อน
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แม้โศกนาฏกรรมจากการสูญเสียลูกคนที่ลองของเธอจะเป็นความผิดของเธอเอง 
แม้การกระทำของเธอจะเป็นส่ิงที่สร้างความชิงชังอยู่ แต่ในขณะเดียวกันเบรคชท์เาสร้างตัวละครที่ 
เริยกความเห็นใจไปพร้อมๆ กัน การที่แม่กล้าหาญต้องใช้เวลาคิดใคร่ครวญและต่อรองค่าสินบน 
นานเสียจนสายไปนั้น ก็เพราะเธอต้องขายรถลากซึ่งเป็นสิ่งเดียวที่เธอและลูกใช้ทำมาหากินมา 
โดยตลอดนับสิบปี และราคาท่ีขายได้ก็คือ 200 Gulden ดังนั้นถ้าเธอต้องจ่ายเงินจำนวนนี้เป็นค่า 
สินบนไปจนหมด เธอก็จะไม่มีอะไรเหลือเลย นอกจากนั้นเธอก็ยังมีลูกสาวใบ้อีก 1 คนท่ีต้องดูแล 
เธอกล่าวว่า ...zweihundert kann ich nicht geben, du hottest doch abhandeln solln. 
Etwas muss ich in der Hand haben, sonst kann mich jeder Beliebige in den 
Strassengraben schubsen. - ฉันจ่ายให้หมดท้ังสองร้อยไม'ได้แน่ๆ  ต่อราคาหน่อยได้ไหม ฉัน 
ต้องมีอะไรเหลืออยู่บ้าง มิฉะน้ันก็คงจะอดตายอยู่กลางถนนน่ันแหล่ะ (Stiicke, 51- ผู้วิจัย, 
แปล) นอกจากนั้นเธอเองก็ยอมรับในความผิดพลาดของตัวเธอ เธอกล่าวว่า ...ich hab zu lang 
gehandelt. -  ฉันมันต่อรองนานเกินไป (Stücke:53 -  ผู้วิจัย, แปล) สิ่งนี้ทำให้เราไม่สามารถ 
ประนามการกระทำของแม่กล้าหาญได้อย่างแท้จริง และนี่คือลักษณะเด่นของละครเบรคทซ์เพราะ 
เบรคชท์จงใจที่จะสร้างบุคลิกภาพของตัวเอกของเรองให้เป็นไปในทางที่ตีความได้ 2 นัยเสมอ 
ในขณะท่ีเรากำลังคิดว่าการกระทำของแม่กล้าหาญเป็นสิงท่ีควรประณาม เราก็อดท่ีจะเห็นอก 
.เห็นใจเธอไม่ได้ น้ันคือเคล็ดลับของเบรคชท์ท่ีจงใจจะกระตุ้นให้คนดูใช้ความคิดไตร่ตรองหา 
เหตุผลอยู่เสมอ (เจตนา นาควัชระ, 2526:120)

เมื่อแม่กล้าหาญสูญเสียลูกคนที่สองไปแล้ว ลูกชายคนแรกก็ต้องโทษประหาร 
เช่นกัน เพราะยามที่สงครามสงบลงชั่วคราวเขาได้ไปปล้นเสบียงชาวบ้านและฆ่าคนตาย ดังท่ีเคย 
ทำมาเมื่อครั้งที่สงครามยังไม่สงบ การกระทำของเขานี้กลายเป็นความผิดวินัยร้ายแรงถึงขั้น 
ประหารชีวิต เป็นอันว่าวีรกรรมของไอลิฟในยามสงครามกลายเป็นโจรกรรมในยามสันติ กรณีน้ี 
ฒรคซท์ต้องการแสดงให้เห็นความเลวร้ายของสงครามด้วยการกระตุ้นให้คิด โดยเฉพาะประเด็น 
ที่ว่าอะไรคือมาตรฐานของความดีและความถูกต้อง การกระทำเดียวกันของคนๆ หนึ่งกลับล่ง 
ผลกระทบต่อชีวิตของคนๆ นั้นไปในหนทางที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง เมื่อการกระทำนั้นปรากฏ 
อยู่ในสถานการณ์ที่ต่างกัน การปล้นเสบียงครั้งแรกของไอสีฟทำให้เขาได้รับยกย่องเยี่ยงวีรบุรุษ 
เพราะเขาปล้นในยามสงคราม แต่การปล้นครั้งที่สองเขากลายเป็นอาชญากร นั้นหมายความว่า 
สงครามได้ทำให้ความผิดกลายเป็นความถูก หริอความถูกหลายเป็นความผิดไปแล้ว กฏหมาย 
และคืลธรรมก็กลายเป็นสิ่งที่แปรเปลี่ยนได้ไปตามสภาวการณ์แวดล้อมและอันที่จริงการกระทำ 
เยี่ยงวีรบุรุษในสงครามนั้นก็หาใช่วีรกรรมที่แท้จริงไม่ ไอลิฟถูกตัดสินประหารชีวิตไปโดยที่แม่กล้า
หาญไม่มีโอกาสช่วยเหลือหริอแม้แต่เพียงรับรู้ด้วยซ่ึา
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ต่อมาเธอก็สูญเสียลูกสาวคนเดียวที่เหลืออยู่ไปกับสงครามอีก เรองนี้เกิดขึ้นเมื่อ 
แม่กล้าหาญเข้าเมืองไปกว้านซื้อสินค้าราคาถูกจากชาวเมืองที่กำลังตื่นตระหนกกับภัยสงคราม 
กองทหารฝ่ายคาทอลิกลอบเข้ามาล้อมจะตีเมืองฮาลเล่ Halle ในขณะที่ชาวเมืองกำลังหลับไหล 
กันอยู่ พวกชาวนาต่างล่วงรู้ก็พากันสวดอ้อนวอนพระเจ้าให้ช่วยชาวเมืองให้พ้นภัย แต่ไม่มีใครลง 
มือทำสิ่งใด มืแต่คัทรินที่ลอบปีนขึ้นไปบนหลังคาโรงนาเพื่อตีกลองล่งเลียงเตือนให้ชาวเมืองรู้ตัว 
จะได้ลุกขึ้นต่อล้ได้ทัน ฉากน้ีเบรคชท์เขียนบอกความล่วงหน้าไว้ตั้งแต่ต้นฉาก (ด้วยการฉายสไลด์ 
บอกข้อความ) ไว้ว่า “หินเริมพูดได้แล้ว” (Der Stein beginnt zu reden) (Stiicke:99) และนีก็ 
เป็นกลวิธีทางการละครของเบรคชทัอย่างหนึ่ง ที่มักบอกความล่วงหน้าให้ผู้ชมรู้ก่อนเพื่อให้ผู้ชม 

. ขบคิดว่าหินที่เรมพูดได้นั้นหมายถึงสิ่งใด เพื่อเตริยมตัวไว้อย่างหนึ่งก่อนที่จะพบกับการแสดงบน 
เวที (ดู 2526:122) และแล้วในที่สุดหินที่ว่านี้ก็คือคํทรินสาวใบ้ที่ล่งเสียงสื่อสารบอกผู้คนได้ด้วย 
กลองนั้นเอง เลียงกลองที่คัทรินตีเงียบลงได้เพราะทหารฝ่ายคาทอลิกระดมยิงเธอจนเสียชีวิต 
ฉากน้ีเป็นฉากท่ีเร้าอารมณ์มากท่ีสุดเท่าท่ีจะหาได้จากละครของแบร์โทลท์เบรคชท์ (นพมาส 
คิริกายะ, 2529) แต่เบรคชท์ก็ไม่ได้ปล่อยให้ผู้ซมหลงอยู่กับวีรกรรมนานนัก เพราะเรื่องจบตรงที่ 
แม้แม่กล้าหาญจะสูญเลียลูกทั้งลามไปจากสงคราม แต่เธอเองก็ยังคงลากรถสินค้าของเธอตาม 
กองทัพทหาร เพื่อค้าขายเอากำไรต่อไปโดยไม่ได้เริยนรู้จากความสูญเลียที่เกิดจากสงครามนัน 

1เลย ในกรณีนี้ผู้ชมสามารถคิดต่อไปได้ว่า การที่แม่กล้าหาญทำเช่นนั้นเพราะเธอไม่มีทางเลือก 
หริอเพราะเธอเลือกได้แต่ไม่เลือกกันแน่

แม้ว่าการสูญเสียลูกทั้งสามไปกับสงครามเป็นสิ่งที่ทำให้แม่กล้าหาญน่าเห็นใจ 
แต่ด้วยความที่เบรคชทํใม่ต้องการเรียกร้องให้คนดูใช้อารมณ์ร่วมไปกับตัวละครเลียจนขาด 
วิจารณญาณในการคิดพิจารณาด้วยเหตุผล หริอด้วยการเรียนรู้จากเรื่องราวของแม่กล้าหาญและ 
ลูก เบรคซทํจึงทิ้งท้ายไว้ให้ผู้ชมคิดต่อด้วยการที่นำเสนอชีวิตของแม่กล้าหาญในลักษณะที่ไม่ใช่ 
เหยื่อของสงคราม แต่แม่กล้าหาญเป็นกลไกชิ้นหนึ่งที่ทำให้ลงครามดำเนินไป เนื่องจากเธอเป็น 
คนหนึ่งที่นำเสบียงไปเลี้ยงกองทัพและเธอเป็นคนหนึ่งที่ยังยินดีให้สงครามดำรงอยู่ เพราะมันทำ 
ให้เธอหากำไรได้ สงครามในเรื่อง แม่คูราชกับสุกของเธอ ยังไม่จบสิน และแม่ค้าคนนีก็ยัง 
เดินทางเร่ขาย “เกาะกิน'’ ไปกับสงครามต่อไปเสมือนไม่มืวันจะจบสิน แม้แต่ศพของลูกลาวเธอ 
ยังปล่อยให้คนอื่นช่วยลัดการฝังศพให้ แล้วริบลากรถตามกองทหารไปโดยทันทีเมือมีกองทหาร 
กองหนึ่งเดินทางผ่านมา

เห็นได้ว่าความลึกซึ้งซับช้อนของเรื่องไม่ได้อยู่ท่ีซะตากรรมทีตัวละครต้องประสบ 
แต่เป็นเรื่องของพฤติกรรมของตัวละครที่กระตุ้นให้คิดพิจารณาได้หลายแง่มุมมากกว่า และอันที 
จริงแม่กล้าหาญต้องการปรับตัวให้เข้ากับสงครามโดยหวังว่าจะได้ประโยชน์และสามารถหลีกเลียง
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ภัยพิบัติแห่งลงคราม แต่ผลที่สุดเธอก็ต้องสูญเสียลูกทั้งสามไปจากสงคราม ในลักษณะหนึ่งเธอ 
ยินดีกับสงคราม เพราะมันทำให้เธอหากำไรได้ แต่ไนอีกลักษณะหนึ่งเธอก็ลาปแช่งสงคราม 
เช่นกัน ด้งที่เธอกล่าวว่า Der Krieg soil verflucht sein -  สงครามน้ีควรถูกสาปแช่ง 
(Stücke:74 -  ผู้วิจัย, แปล) ละครของเบรคซท์เรื่องนีจืงเป็นละครที่วิพากษ์วิจารณ์ความเลวร้าย 
ของสงครามที่ไม่ได้นำเสนออย่างตรงไปตรงมา เขานำเสนอด้วยเรื่องราวของมนุษย์ที่ต้องสูญเสีย 
ความเป็นมนุษย์ไปเพราะสงคราม นอกจากนั้นเขายังวิจารณ์ลัทธิทุนนิยมไปในตัวด้วยเพราะ 
ลงครามตามความหมายของเบรคชท์ก็คือ การค้าอย่างหนึ่งซึ่งต้องมีทังกำไรและขาดทุน ซ่ึงก็คือ

Will vom Krieg leben
Wird ihm wohl miissen auch was geben.
หากต้องการได้อะไรจากสงคราม
ก็ต้องจ่ายอะไรให้แก่สงครามด้วย

(Stücke: 19 -  ผู้วิจัย, แปล)

ในล่วนของเทคนิคการแสดงนั้น ละครเรื่องนี้เป็นละครทีไ่ด้รับการยอมรับว่า 
เบรคชท์พัฒนาคิเลปะการแสดงของเขาไปถึงข้ันสูงสุดแล้ว (...)คำพูดหรือบทเจรจามิใช่เป็นส่ิงเดียว 
ท่ีเบรคชท์ใช้ส่ือความหมาย การแสดงหรือแม้แต่การจัดเวทีหรือจัดฉาก ก็เป็นส่ืงท่ีเบรคชท์พิถีพิถัน 
'มาก (...)ในการแสดงของคณะละคร "Berliner Ensemole" ท่ีเบรคชท์เป็นผู้กำกับการแสดง จะ 
มีการใช้เวทีท่ีหมุนได้ ตัวรถลากเคล่ือนท่ีไปตามบทบาทท่ีกำหนดไว้(...) ' (เจตนา นาควัชระ, 
2526:122) ซึ่งเป็นฉากที่ใช้สำหรับสื่อความหมายของการเดินทางหมุนเวียนอยู่กับสงครามไม่จบ 
สิ้น รวมทั้งยังเป็นฉากที่มีลักษณะของละครตามแบบของเบรคชท์โดยตรง ในขณะเดียวกันบท 
เพลงก็มีบทบาทสำคัญทั้งในเรื่องของการสื่อความหมาย เพื่อกระตุ้นให้คิดและในเรื่องของการเป็น 
ตัวดำเนินเร่ือง

การสลับบทบาทจากตัวละครมาร้องเพลงเป็นกลวิธีทางการละครตามแบบแผน 
ละครกระตุ้นความคิดและละครแบบไม่สมจริงของเบรคซท์ ในฉากหนึ่งแม่กล้าหาญเพิ่งจะกล่าว 
ลาปแช่งสงครามเพราะมันทำให้เธอสูญเสียลูกชายคนที่สอง ทำให้ลูกสาวเป็นใบ้และถูกข่มขืน 
แล้วยังทำให้ลูกชายคนโตหายตัวไปอีก แต่ฉากต่อมาเบรคชท์นำเสนอมุมมองของสงครามอย่าง 
ตรงข้ามกับฉากที่แล้วมา เพราะแม่กล้าหาญปรากฏตัวด้วยภาพลักษณ์ของคนที่ค้าขายรุ่งเรือง 
สินค้าใหม่เต็มคันรถและมีเหรียญเงินแขวนอยู่เต็มคอ บทเพลงที่เธอร้องเป็นสิงบอกเล่าเรืองราวให้ 
รู้ได้ว่า การค้าของเธอกำลังรุ่งเรือง ด้งที่เธอกล่าวว่า ...der Krieg ncihrt seine Leute besser -  
สงครามทำให้ผู้คนมีชีวิตท่ีดีข้ึนต่างหาก (Stücke:75 -  ผู้วิจัย, แปล) ในขณะเดียวกันเนือหาของ 
เพลงก็สื่อความหมายในเซิงเสียดสี และกระตุ้นให้คิดไปพร้อมๆ กันด้วยว่า การค้ากำไรจาก
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ลงครามทำให้มนุษย์สูญเสียความเป็นมนุษย์ไปมากเพียงใด และการค้ากำไรจากสงครามเป็นคุณ 
หรอโทษกันแน่ ในเมื่อการค้าดังกล่าวสืบเนื่องอยู่กับการทำลายล้างของมนุษย์ด้วยกัน ข้อความ 
ตอนหน่ึงของเพลงร้องนี้มีอยู่ว่า

...Der Krieg ist als die Geschcifte 
บทd statt mit Kcise ists mit Blei 
สงครามเป็นการค้า
แทนท่ีจะขายเนยแข็งกันก็มาขายสุเกตะก่ัวแทน 

(Stücke:75- ผู้วิจัย, แปล)

สำหรับแม่กล้าหาญ ลงครามทำให้เธอสูญเสียก็จรงแต่เธอก็ไม่รู้จะมีชีวิตอยู่ 
อย่างไรถ้าปราศจากสงคราม สิงเหล่านี้แม่กล้าหาญไม่ใด้เรียนรู้ แต่เบรคซท์นั้นหวังว่าผู้ซมจะได้ 
เรียนรู้และคิดแค้ไขต่อไป

(ข) ลักษณะการทำเป็นละคร'ไทย

เมื่อละครเรอง แม่คูราชกับสุ)กของเธอ ได ้ร ับการจัดแสดงเมื่อป ี 2529 ท่ี 
หอประชุมจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยนั้น ได้ปรับใช้ชื่อใหม่ว่า แม่ค้าสงคราม และเป็นละครที่จัด 
ขึ้นเนื่องจากปี 2529 เป็นปีลันติภาพลากล โดยมีแนวคิดว่า "ละครเร่ืองแม่ค้าสงครามข้ีให้เห็นกึง 
ความเก่ียวโยงของชีวิตคนธรรมดา เช่นแม่ค้าคนหน่ึงกับการดำรงอtjของสงคราม การปฏิเสธการ 
เก่ียวโยงดังกล่าว โดยคิดแต่การหาประโยชน์ทางการค้าไปกัน  ๆน้ัน เป็นสาเหตหน่ึงของความ 
ยืดเย้ือของสงคราม เราทุกคนควรคิดว่าสงครามน้ันเก่ียวข้องกับเรา เป็นหน้าท่ีของเราทุกคนท่ีจะ 
ถอนรากเหง้าของสงครามท่ีแฝงมากับโครงสร้างความสุนแรงในดังคม “ (เสม พริ้งพวงแก้ว ในสูจิ 
บัตรละครเร่ือง แม่ค้าสงคราม) ในกรณีนี้แลดงให้เห็นว่าคนไทยได้นำละครของเบรคซท์เรื่องนี้มา 
ใช้สื่อความหมายในเชิงกระตุ้นจิตสำนึกทางลังคมเกี่ยวกับเรื่องของสงคราม ในขณะเดียวกัน 
แนวคิดเร่ือง'ต่อต้านสงครามน้ันเป็นแนวคิดสากลท่ีทุกชาติเข้ากึงได้ (พรสรรค์ วัฒนางกูร, 
2530:62) และ "สาร" สำคัญของเรื่องที่ฒรคชท์เขียนก็เป็นสิ่งที่สื่อสารกับซาวต่างชาติได้โดยตรง 
เพียงแต่มีรายละเอียดปลีกย่อยบางประการที่ทำให้ผู้จัดทำปรับเปลี่ยนตัวบทไปบ้าง

ในเรื่องของตัวบท นพมาส คิรีกายะ เป็นผู้ตัดต่อและเรียบเรียงฃึนจากบท 
ประพันธ์ของเบรคชท์ฉบับแปลของ อีรีค เบนทลีย์ (Ere Bentley) โดยไม่ได้แปลมาจากต้นฉบับ 
ทุกฉากทุกตอน กลวิธีการนำเสนอเป็นละครไทยมีทั้งในลักษณะของการตัดออก และการดัดแปลง 
แต่มีช้อลังเกตอยู่ว่า ไม่มีการเพิ่มเหตุการณ์เรื่องราวหรีอบรีบททางลังคมไทยในช่วงเวลานันเพีอ 
สื่อสารกับคนไทยโดยตรง กรณีนี้ละท้อนความเป็นสากลของละครเบรคซท์ได้ในลักษณะหนึ่ง

ในล่วนของการตัดออกคือ ผู้จัดทำตัดฉากบางฉาก บทสนทนาและข้อความบาง 
ตอนออก ฉากหลายฉากถูกตัดออกไป คงไว้เพียงการบอกเล่าเรื่องราวคร่าวๆ ตัวอย่างเช่น ฉาก
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ท่ี 9 ซึ่งเป็นฉากที่พ่อค้ากับแม่กล้าหาญตกอับต้องไปร้องเพลงขอทาน ในต้นฉบับมีการร้องเพลง 
ส ื่อความหมายถึงผ ู้ย ิ่งใหญ ่ท ี่เป ็นซาวตะวันตกทั้งหลาย ท ี่ม ีต ัวอย ่างในพระคัมภ ีร ์และใน 
ประวัติศาสตร์ว่าความยิ่งใหญ่เหล่านั้นไม่จีรังยั่งยืนเพราะมีอันต้องพินาศไปทุกคน ล้เป็นคน 
ธรรมดาๆอย่างเราไม่ได้ แต่คนธรรมดาอย่างเราก็ต้องลำบากยากเข็ญเพราะวีรกรรมของผู้ยิ่งใหญ่ 
(ดู 2526:123) ในขณะเดียวกันเพลงนี้ก็มีหน้าที่เป็นเพลงขอทานที่มีคนเรียกให้ไปกินข้าว แต่บท 
ไทยมีเพียงข้อความบอกเล่าเรองราวตอนต้นฉากที่ว่า

."สงครามคาสนาท่ีย่ิงใหญ่คร้ังน้ี,กินเวลาไฟสืบหกปีแล้ว ประเทศเยอรมัน 
สูญเสียประชากรไปครงหน่ึง คนท่ีรอดตายจากการรบก็ล้มตายด้วยโรค 
ระบาด ท้องทุ่งท่ี’เคยอุดมสมy ร[นกลับมีแต่ความหิวโหย เมืองถูกไฟเผา 
มอดไหม้ ฤดูใบไม้ร่วง ค.ศ.1634 เราพบแม่ห้าวหาญอถู่ท่ีทิเคเทลเกเบอร์จ 
ไม่ไกลจากกองทัพสวีเดนนัก ฤดูหนาวมาเร็ว การค้าซบเซา พ่อครัวลาจาก 
ไป’’

ซึ่งถอดความและตัดความบางล่วนจากภาษาอังกฤษคือ

{แม่ค้าสงคราม :78)

The great war of religion has lasted sixteen years and Germany 
has lost half its inhabitants. Those who are spared in battle die by 
plague. Over once blooming countryside hunger rages. Towns are 
burned down. Wolves prowl the empty streets. เท the autumn of 
1634. We find Mother Courage in the Fichtelgebirge not far from 
the road the Swedish army is taking. Winter has come early and in 
hard. Business is bad. Only begging remains. The cook receives 
a letter from utresht and is sent packing

(Brecht, translated by Bentley, 1962:67)

สังเกตได้ว่า ข้อความตอนท้ายที่ว่า Only begging remains(...) ถูกตัดตอน 
ออกไปบ้าง เพราะเป็นส่วนที่มีรายละเอียดอยู่ในเนือหาของฉากนี แต่เนื่องจากผู้จัดทำตัดฉากที่ 
เป็นรายละเอียดของเนื้อเรื่อง ตัดบทสนทนาและบทร้องของฉากนีออกไป จึงไม่กล่าวอ้างถึงและ 
ใช้กลวิธีสรุปเพียงว่า ...พ่อค้าลา'จากไปเท่าน้ัน

บทเจรจาและข้อความบางตอนที่อ้างถึงบุคคลสำคัญของตะวันตก ข้อความใน 
พระคัมภีร์หรือสถานการณ์ในประวัติศาสตร์ยุคสมัยสงคราม 30ปี ก็ถูกตัดออกไป กล่าวคือ ไม่ 
มีการเอ่ยชื่อพระเจ้ากุสตาพที่ 2 ไม่มีการอ้างนามพระเยซู หรือกษัตริย์โชโลมอนในพระคัมภีร์ ไม่
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มีบทร้องที่เกี่ยวกับจูเลียตซีซ่าร์ผู้ยิ่งใหญ่เฉกเซ่นต้นฉบับ กรณีนี้เนื่องจากเนื้อหาเกี่ยวกับศาลนา 
และบุคคลสำคัญของตะวันตกเหล่านี้ไม่สามารถลื่อความสำหรับผู้ชมคนไทยได้ เพราะเรื่อง 
เกี่ยวกับศาสนาและบุคคลสำคัญทางประวัติศาสตร์ของตะวันตกเหล่านี้ดูเป็น “ฝรั่ง’’ และไกลตัว 
มากสำหรับผู้ซมคนไทยที่ไม่คุ้นเคยกับประวัติศาสตร์ตะวันตกส่วนนี้ ซึ่งก็คือความเป็นฝรั่งและ 
ความเป็นอื่น ส่วนหนึ่งถูกตัดออกเพื่อปรับเนื้อหาให้ลื่อสารกับคนไทยได้มากขึ้น ฉากรักระหว่าง 
พ่อค้า สาธุคุณกับแม่กล้าหาญที่จะลื่อให้เห็นถึงบุคลิกตัวละครมากขึ้นก็ถูกตัดออกไปเพื่อไม่ไห้ 
เรื่องยาวเกินไป - ทั้งนี้เพราะผู้,กำกับฯ ตระหนักดีกีงปัญหาการเสนอละครเยอรมันสำหรับผู้ชมคน 
ไทยจึงเลือกเสนอตัวบทเฉพาะส่วนท่ีจะนำไปสู'ประเด็นท่ีเป็นหัวใจของเร่ืองเป็นสำคัญ ได้แก่ 
แนวคิดเก่ียวกับสงคราม (พรสรรค์ วัฒนางกูร1 2530:61)

ในส่วนของการดัดแปลงคือ มีการปรับเปลี่ยนซื่อของตัวละครบางตัว เช่นซ่ือลูก 
ชายคนที่ 2 ซึ่งมีชื่อตามต้นฉบับภาษาเยอรมันว่า ชไวเซอร์คาส (Schweizerkas) หรือซื่อตาม 
ฉบับภาษาอังกฤษว่า สวิสชีส (ร wisscheese) นั้นในตัวบทแปลเป็นภาษาไทยใช้ชื่อ สวิสชีส แต่ 
เมื่อมีการจัดแสดงได้ใช้ซื่อว่า ถุงเงิน ส่วนซ่ือ อีเวตต์ (Yvette) ในต้นฉบับก็ปรับเปลี่ยนเป็นลี 
เซตต์ นอกจากนันยังคงซื่อเดิมไว้อย่างไอลิพ่ คัตท่ริน อันนา เปียรล่ิง (ซื่อจรืงของแม่กล้า
หาญ) แต่ตัวละครเหล่านี้ส่วนใหญ่ เบรคชทํไม่ได้กำหนดชื่อเรียกเฉพาะเจาะจง แต่เรียกด้วยยศ 
ตำแหน่ง หน้าท่ี หรือบุคลิกตัวละครมากกว่า ผู้จัดทำจึงแปลมาเป็นภาษาไทยตามความหมาย 
ของภาษาต่างประเทศเช่น สัสดี จ่า พ่อครัว สาธุคุณ ทหารเข็นปีนใหญ่ ฯลฯ ส่วนซ่ือ (สมญา) 
ตัวละครเอกผู้จัดทำใช้ซื่อที่แปลเป็นภาษาไทยว่า “แม่ห้าวหาญ’’ (ข้อมูลจากสูจิบัตรเรื่อง แม่ค้า 
สงคราม) ดังนั้นจะเห็นได้ว่า ซื่อสถานที่ และชื่อตัวละครที่เป็นภาษาต่างประเทศซึ่งออกเสียงได้ 
ยากจะถูกปรับเปลี่ยนใหม่ ทั้งนี้ก็เพื่อลื่อความกับคนไทยได้กลมกลืนขึ้น ไม่ฟังดูขัดหรือแปลก 
จนเกินไปนั่นเอง

สำหรับลักษณะการจัดแสดงเป็นละครไทย ซึ่งสืกษาจากบทวิจารณ์ที่กล่าวถึง 
ละครเรื่องนี้พบว่า ละครเรื่องนี้มีการใช้เทคนิคการแสดงตามแบบของฌรคซท์ ไม่ว่าจะเป็น 
เทคนิคการเล่าเรื่อง การร้องเพลงคั่นระหว่างแสดง การทำให้ละครดูเป็นละครมากกว่าความ 
ลมจริง ฯลฯ แต่ละครเรื่องนี้จัดแสดงในลักษณะที่มีเอกลักษณ์และลักษณะเฉพาะตัวมากกว่าจะ 
ดำเนินตามหลักการละครของเบรคชท์เสียทั้งหมด โดยเฉพาะเพลงประกอบของบรูซ แกสตัน 
และลีลาประกอบเพลงของ อาสา ซากอสกี้ กล่าวคือบทเพลงมีความไพเราะน่าฟังและลีลาการ 
ร้องเพลงนั้นก็ชวนเพลิดเพลินมากกว่าที่จะลื่อเนื้อหาหรือสารที่มีอยู่ในเนื้อเพลงของเบรคซท์ได้ 
อย่างเต็มท่ี
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เนื้อหาของเพลงนั้นถอดความหมายโดยสรุปมาจากต้นฉบับและใช้ภาษาไทยที่มี 
ห่วงทำนองคล้องจอง ตัวอย่างเช่นบทเพลงท่ีว่า

"ถ้าสงครามให้รายรับ คุณจะกลับมีรายจ่าย
ถ้าคุณน้ันมีกำไร ลักวันไซร้ต้องขาดทุน ”

(แม่ค้าสงคราม : 16)

ซึ่งถอดความมาจากภาษาอังกฤษท่ีว่า

"When a war gives you all you earn 
One day It may claim something in return "

(1952:16)

นักแสดงหลักๆ ได้แก่ นลินี สีตสุวรรณ (แม่ห้าวหาญ) อรชุมา ยุทธวงค์
(คัตทริน) นุทูล บุญเย่ียม (พ่อครัว) วัยชัย เผ่าวิบูล (จ่า) ซนประคัลภ์ จันทร์เรือง (ไอลิฟ) ซ่ึง 
ส่วนใหญ่มีการแสดงท่ีมีสไตล์ของตนเอง และจูงใจให้ผู้ชมรู้สึกคล้อยตามมากกว่าจะทำให้ผู้ซมฉุก 
คิดคัดค้านได้อยู่ตลอดตามแบบละครของเบรคชท์

(ค) คำวิพากษ์วิจารณ์เม่ือเป็นละครไท?]

บทวิจารณ์ส่วนหนึ่งกล่าวถึงละครเรื่องนื้ในประเด็นของเนื้อหาที่เชื่อมโยงกับ 
อัจริยภาพของเบรคซท์ในการเขียนบทละครและการสร้างเอกลักษณ์เฉพาะตัวทางการละคร

โคทม อาริยา ได้กล่าวถึงละครเรื่องนื้ไวิใน บทความช่ือ "แม่ค้าสงคราม ละคร 
เพื่อลันติภาพ’’ ในถนนหนังสือ ฉบับท่ี 4 (ตุลาคม 2529) ว่าเป็นละครต่อต้านลงครามที่ลุ่มลึกที, 
ให้ทั้งความเข้าใจและความไม่เข้าใจไปพร้อมๆ กัน นอก'จากน้ันละครเร่ืองน้ี'ยังมี'เร่ืองให้ชวนคิดอยู่ 
มากมาย บางตอนยังไม่แน่ใจว่าจะส่ือความหมายอะไร เม่ืออ่านทวนซ้ําแล้วก็เกิดความคิดใหม่  ๆ
มีแง'มุมท่ีไม่ได้คิดมาก่อนเกิดข้ึนเสมอ โดยเฉพาะการนำบทเพลงมาแทรกไว้ในหลาย  ๆตอน ทำ 
ให้แปลความหมายของบทเพลงน้ันได้ต่างๆ  นานา มีประโยคท่ีดูเหมือนจะขัดแย้งกันอยู่หลายแห่ง 
เช่น "เขาเรียกฉันว่าแม่คนกล้า เพราะฉันกลัว(.. "ๆ หรือ "ผมไม่ไว้ใจเขา เราเป็นเพ่ือนกัน(.. "ๆ 
ในกรณีนี้เป็นการกล่าววิเคราะห์วิจารณ์ตัวบทที่ได้รับการนำมาจัดแสดงมากกว่าที่จะวิจารณ์การ 
แสดง

นักวิจารณ์ส่วนหนึ่งวิจารณ์ละครเรื่องนี้ด้วยความชื่นซม ในลักษณะของละครที่ 
ชวนเพลิดเพลิน เช่นท่ี ระสิน วลี กล่าวถึงละครเรื่องนื้ไว้ในหนังสือ มติซนสุดสัปดาห์ ฉบับวัน 
อาทิตย์ท ี่14ธันวาคม 2529 ว่า "ลีลาประกอบเพลงท่ีเคล่ือนไหวอยู่ตลอดเวลาทำให้ตามคุไปได้ 
โดยไม่เบ่ือ นักร้องท้ังสามคนร้องเพลงประสานรับกันได้ดี'กับทำเต้น ดนตรีและเพลงท่ีแสนวิเศษน้ี
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ยังเปรียบเหมือนของแถมของการใปดู ละครเรองนหำให้ผู้ชมฝานเวลา 3 ชัวโมงใปอย่าง 
ง่ายดาย'' (อ้างถึงใน พรสรรค์ วัฒนางกูร, 2530:62) ซึ่งเห็นได้ซัดว่าเป็นการวิพากษณ์วิจารณ์ 
ละครเบรคชท์ที่ไม่ได้ยึดถือตามแบบแผนหรือปรัชญาทางการละครของเบรคชท์

ส่วนพรสรรค์ วัฒนางกูร ได้เขียนบทวิจารณ์ละครเรองนี้ไว้อย่างน่าสนใจ เพราะ 
เชื่อมโยงกับการละครของเบรคชท์ทั้งในลักษณะเนื้อหา รูปแบบและหลักการหรือปรัชญาทางการ 
ละคร ข้อความตอนหน่ึงมีอย่ว่า

"จุดท่ีผู้กำกับฯ ทำได้สำเร็จในการเสนอละครเอพิคคร้ังน้ีคือ การเสนอละครท่ีให้ 
ความเพลิดเพลิน ซ่ึงก็ตรงอย่างท่ีเบรคชท์,ต้องการตลอดจนการส่ือความหมายของสงครามในแง่ 

ของการค้าซ่ึงทำได้ขัดเจนมาก yเขียนในฐานะผู้ชมคนไทยคนหน่ึงเช่ือว่าผู้ชมในหอประชุม 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยจะมืความคิดติดตัวอถู่ว่าสงครามน้ันคือการใต้และเสีย สำหรับมนุษย์ 
เปรียบเสมือนการค้าขายซ่ึงมืท้ังกำไรและขาดทุน แต่การส่ือความหมายน้ียังไม'ลึกซ้ึงพอ ส่วน 
หน่ึงเป็นเพราะเพลงซ่ึงท่ีจรีงกีมืลักษณะ ‘‘พ้ืน "ๆ ตามแนวทางเบรคชท์คือเข้าถึงผู้ชมได้ง่าย แต ่ 

ลักษณะ "พ้ืน" ของเพลงท่ีบ?'ซ แกสตันเรียบเรียงน้ัน มืทำนองเพราะน่าฟังแบบเพลงฮิตของฝร่ัง 
ซ่ึงค่อนข้าง "ติดตลาด” สำหรับหูคนไทย เพลงฮิตของ บรูซท่ีควรจะส่ือข้อคิดในเน้ือร้องได้
ขัดเจนกว่าน้ีจึงถูกบดบังด้วยความเด่นของนักร้องและลีลาการร้องท่ีเพลิดเพลินเจริญใจผู้ฟังเป็น 
อย่างยิง ผู้เขียนจึงมืความกังขาว่า บทเรียนจากสงครามและจากความประพฦติของแม่ห้าวหาญ 
ท่ีไม่รู้จักเข็ดหลาบสงครามอันเป็นบทเรียนท่ีเบรคชท์ต้องการให้ผู้ชมนำไปขบคิดเป็นการบ้านน้ัน 
ผู้ชมละครเร่ืองน้ีจะได้รับหรือไม1เพียงไร(..ๆ  (2530:61 )

เห็นได้ว่า แนวทางการวิจารณ์ละครเบรคชท์ในเรื่องนี้มีอยู่หลายแนว แต่การทำ 
ละครเบรคชท์ที่แท้แล้ว ประเด็นสำคัญที่จะละเลยไม่ได้นอกเหนือจากเนื้อหาและรูปแบบทางการ 
ละครก็คือ หลักการหรือปรัชญาละคร ด้วยเหตุนี้การวิพากษ์วิจารณละครเบรคซท์โดยยึดแนวทาง 
ละครของเขาด้วย จึงมีความสำคัญเซ่นกันและจะเห็นได้ว่า ปัญหาของการคัดแสดงละครเบรคชท์ 
ในลังคมไทยประการหนึ่งคือ การคัดแสดงละครเบรคชทํให้เป็นไปตามแนวทางละครของเขา
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3.2.6 เรื่อง ค น เ ท ่า ก ับ ค น  ( ไ ม ่เ ท ่า ก ับ ข ้า ง ) : จาก ค น ค ึอ ค น  ของเบรคซท  ์
สู,ละครไทย

ละครเรื่อง คนเท่ากับคน (ไม่เท่ากับช้าง) ดัดแปลงมาจากบทประพันธ์ของเบรคซท์ 
เร่ือง คนคือคน (Mann ist Mann) หรือชื่อที่รู้จักกันในภาษาอังกถุษว่า Man Equals Man 
ดัดแปลงบทภาษาไทยโดย ชนประดัลภ์ จันทร์เรือง จากฉบับภาษาอังกqษ จัดแสดงในนาม 
คณะละครมรดกใหม่ แสดงคร้ังที่ 1 เม่ือวันท่ี 20-26 มกราคม 2538 ณ เวทีกลางแจ้งศูนย์
วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย แสดงคร้ังท่ี 2 เม่ือวันท่ี 9-10 มิถุนายน2543 ณโรงละครกาดสวน 
แก้ว และ 16-25 มิถุนายน 2543 ณ ตึกช้าง ถนนรัชโยธิน (การจัดแสดงครั้งที่ 2 นี้ยังคงยึดถือ 
ตัวบทเดิมเมื่อใช้จัดแสดงคร้ังแรก แต่มีการปรับเปลี่ยนและตีความใหม่)

(ก) เรื่อง ค น ค ีอ ค น  ของเบรคชฑ์

ละครเรื่อง คนคือคน เป็นละครเรื่องแรกๆ ของเบรคซท์และมีลักษณะของละคร 
ซวนหัว เขาเขียนละครเรื่องนี้ขึ้นในปี ค.ศ. 1926 ซึ่งเป็นช่วงแรกๅที่ฌรคซท์เริ่มจะจับลักษณะ 
ของละครเอพิคได้ หลังจากเขียนเสร็จเขาได้แก้ไขปรับปรุงหลายครั้งหลายหน และเขียนใหม่ในปี 
1938 ซ่ึง'จัด’ได้'ว่าเป็นละครที่(บรคขทํใเด่งข้ึนเพ่ือต้องการ'จะทดลองเทคนิคการแสดงบางประการ 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงเขานำเอาปัญหาของข้อขัดแย้งระหว่าง “ความจรง" (reality) กับ ‘‘ความลวง" 
(illusion) มาตีแผ่ในละครเร่ืองน้ี (เจตนา นาควัชระ, 2526:27)

เบรคชท์ใช้เรื่องจากแดนไกลตามกลวิธีทางการละครแบบถอยห่างของเขาโดย 
กำหนดให้ละครเรื่องนี้เกิดขึ้นในประเทศอินเดีย ในสมัยที่ประเทศอังกถุษยังเป็นผู้ปกครองอาณา 
นิคมอยู่ ตัวละครเอกของเรื่องเป็นกรรมกรขนของท่าเรือชื่อ แกล่ี เกย์ (Galy Gay) เน้ือเร่ืองมี 
อยู่ว่าเขาตกลงกับภรรยาว่าวันนี้จะออกไปซื้อปลามาทำอาหารกินกัน ในวันนั้นเขาตั้งใจว่าจะ 
ออกไปจากบ้านเพียงแค่ไปซื้อปลาเท่านั้น จากนั้นก็จะรืบกลับ ก่อนไปเขายังลังให้ภรรยาเตรืยม 
ติดไฟต้มนํ้ารอไว้ด้วย โดยไม่ได้คาดคิดมาก่อนเลยว่าการออกจากบ้านไปครั้งนี้ทำให้เขาไม่ได้กลับ 
เช้าไปที่บ้านอีกเลย ระหว่างทางเขาได้พบกับแม่หม้ายชื่อ เบ็กบิก (Leokadja Begbik) ซึ่งเป็น

ข ้อม ูลเร ื่อง คนเท ่าท ับคน  (ไม ่เท ่าท ับช ้าง) ผ ู้ว ิจ ัยประมวลจากส ูจ ิบ ัตรละครเร ื่อ ง คนเท ่าท ับคน (ไม'เท ่าท ับช ้าง) 
ท ี่จ ัดแลดงเม ื่อป ี 2 5 3 8  และ คน เท ่าท ับคน  (ไม ่เท ่าท ับ ช ้าง) ท ี่จ ัดแสดงในป ี 2 5 4 3  รวม ท ั้งบ ท ว ิจ ารณ ์ผล งาน  

ละครเร ื่อ งน ี้ฃอง รศ .ดร.พ รสรรค ์. ว ัฒ น างก ูร  แ ละบ ท ภ าษ าไท ย  ฉบ ับท ี่ใช ้จ ัดแสดงเม ื่อป ี 2 5 3 8  ก รณ ์น ี้ผ ู้1ว ิจ ัย  

ข อ .ขอ บ พ ระค ุณ อ าจารย ์ซน ป ระค ัล ภ ์ จ ันทร ์เร ือง ร วม ท ั้งค ุณ ป าจ ร ีย ์ ด ีย วด ย ิ่ง  ผ ู้ช ่วย ด ัด แ ป ล งบ ท แ ล ะผ ู้ช ่ว ย  

กำก ับการแสดง ท ี่ก ร ุณ าเอ ื้อ เฟ ้อนำบ ทภาษ าไทยมาให ้ผ ู้ว ิจ ัย ใช ้ในการส ืกษ า
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เจ้าของร้านอาหารในค่ายทหาร เธอได้ขอให้เขาช่วยถือของและด้วยความที่ปฏิเสธใครไม่เป็นของ 
เขา เขาได้เข้าไปช่วยเธอถือของและนำไปส่งที่ค่าย จากนั้นเขากีได้พบกับทหารอังกฤษ 3 คน 
ได้แก่ เจส (Jesse) ยู!อา (บกล) และพอลลี (Polly) ซึ่งกำลังเดือดร้อนจากการเข้าไปขโมย 
ของในวัดจีนแห่งหน่ึง เมื่อทหารทั้งสามรู้ว่าแกลี่ เกย์ เป็นคนประเภทที่ปฏิเสธใครไม่เป็นจึงกักตัว 
เขาไว้และขอให้เขาช่วยปลอมตัวเป็นนายทหารคนหนึ่งที่ไม่สามารถกลับมารายงานตัวที่ค่ายได้ 
โดยอ้างว่า ทหารคนนั้นกลับไปเยี่ยมภรรยา แต่แท้จริงแล้วเขาทั้งสามกับเพื่อนทหารอีกคนคือ 
จ๊ิบ (Jeraiah Jig) เข้าไปขโมยของในวัด จิ๊บเกิดโชคร้ายถูกประตูหนีบผมหลุดไปกระจุกหนึ่งจึง 
ไม่กล้ากลับค่ายเพราะกลัวถูกจับได้เนื่องจากเล้นผมที่ขาดอยู่เป็นหลักฐานมัดตัวเขาอย่างดี

นายสิบ ชาร์ล แฟร์ชายด์ (Sergeart Charled Fairchild) ซึ่งเป็นนายทหารที่ 
ทหารทุกคนเกรงกลัวและมีฉายาว่า นายห้า (Der Fünfte) เพราะเคยฆ่าแขกอินเดียพร้อมกัน 
5 คนมาแล้วได้รู้เรองที่มีทหารเข้าไปขโมยของในวัดก็ประกาศจะเอาโทษหนัก ทหารทั้งสามเกรง 
กลัวจึงหาทางให้ แกล่ี เกย์ช่วย เมื่อทหารทั้งสามขอให้ แกล่ี เกย์ปลอมตัวเป็นนายทหารซื่อ จ๊ิบ 
แกล่ี เกย์ ก็ยอมที่จะเล่นบทบาทเป็นจิ๊บชั่วคราว ตามนิลัยที่ไม่ชอบปฏิเสธใครของเขา เขาเข้าไป 
ในค่ายทหารด้วยบทบาทของจิ๊บเพื่อไม่ให้มีใครลงลัย หลักฐานสำคัญที่แสดงว่าเขาเป็นจิ๊บก็คือ 
บตรประจำตัวทหาร (ของจ๊ิบ) และเขาก็เล่นบทเป็นจิ๊บได้ดีจนไม่มีใครสงลัย น่ันคือ การสะท้อน 
ให้เห็นว่าความลวงมีผลเหนือความจริงในระตับหนึ่ง

เมื่อทหารทั้งสามได้กลับเข้าไปที่วัดเพื่อจะนำตัว จ๊ิบ กลับมา แต่ปรากฎว่า พระ 
ผู้ที่เป็นเจ้าของวัดได้กักตัว จ๊ิบ ที่เมามายไม่ได้สติไว้เล่นบทบาทเป็นเทพเจ้า เพื่อหลอกให้คน 
หลงเชื่อและเอาเงินทองมาทำบุญ บำรุงวัดกันอย่างมากมาย กรณีนี้เป็นความลวงซ้อนอีก 
ชั้นหนึ่งเพราะจิ๊บกลายเป็นคนอื่นและคนอื่นกลายเป็นจิ๊บไป เม่ือพวกทหารทังสามไม่สามารถนำ 
จิ๊บกลับมาที่ค่ายทหารได้เขาจึงต้องกักตัว แกล่ี เกย์ไว้เพื่อปลอมเป็นจิ๊บต่อไป แต่คราวนี้ แกล่ี 
เกย์'ปฏิเสธ ทหารทั้งสามจึงต้องวางแผนเล่นละครลวง แกล่ี เกย์โดยร่วมมือกับแม่หม้าย แบ็กบิก 
สร้างละครขึ้นมาเพื่อทำให้ แกล่ี เกย์ ยอมรับว่าตนเป็นจิ๊บ พวกเขาหลอกล่อให้ แกล่ี เกย์ ทำ 
ธุรกิจค้าช้างและได้นำช้างตัวหนึ่งมาขาย มีแม่หม้ายแบ็กบิกเป็นคน'ซ้ือ แต่แกล่ี เกย์ เมามายจน 
ไม่รู้ว่าข้างที่เขาเอาไปขายเป็นช้างปลอมที่พวกทหารทังลามสร้างฃึนมา การขายช้างปลอมทำให้ 
เขาต้องโทษประหารเพราะถือเป็นการต้มตุ่นหลอกลวง และทำผิดวินัยทหารขันรุนแรง แกลี เกย์ 
ตกใจเป็นลมหมดสติไปในขณะที่เขากำลังจะถูกประหาร แต่เขาไม่ได้ถูกประหารจริงเพราะความ 
จริงแล้วทุกอย่างที่เกิดขึ้นล้วนเป็นฉากละคร และกระสุนที่ทหารใช้ในการประหารก็เป็นกระสุน 
ปลอม เม่ือ แกล่ี เกย์ฟืนคืนสติขึ้นมา พวกทหารทังสามก็ให้เขากล่าวสดุดีความตายของ แกลี 
เกย์ในฐานะที่เขาเป็นจิ๊บ เขาก็ประกาศว่าเขาคือจิ๊บและประกาศความตายของ แกลี เกย์ ซ่ึงก็
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ค ือ ต ัว เ ข า เ อ ง  ก า ร ป ร ะ ก า ร ค ว า ม ต า ย ข อ ง ต ัว เ ข า เ อ ง ท ั้ง ๆ  ท ี่ย ัง ไ ม ่ต า ย แ ล ะ ป ร ะ ก า ศ ว ่า ต ัว เ ข า เ ป ็น ค น  

อ ีก ค น ห น ึ่ง น ั้น เ ป ็น ก า ร ส ร ้า ง ข ้อ ข ัด แ ย ้ง ร ะ น ว ่า ง  “ความจริง" กับ "ความลวง" (ด ู 2 5 2 6 : 2 8 )  เ ป ็น  

ก า ร ส ะ ท ้อ น ใ ห ้เ ห ็น ว ่า ค น เ ร า แ ป ร เ ป ล ี่ย น ไ ด ้ต า ม ส ถ า น ก า ร ณ ์ เ พ ื่อ เ อ า ต ัว ร อ ด แ ล ะ แ ส ด ง ใ ห ้เ ห ็น ว ่า  

ค ว า ม ล ว ง ไ ด ้ม ีผ ล เ ห น ือ ค ว า ม จ ร ง แ ล ้ว  ย ิ่ง ไ ป ก ว ่า น ั้น ค ือ  เ ม ื่อ จ ิ๊บ ต ัว จ ร ง ก ล ับ ม า  ป ร า ก ฏ ว ่า  ไ ม ่ม ีใ ค ร  

ย อ ม ร ับ ว ่า เ ข า เ ป ็น ต ัว จ ร ง  น ั่น ค ือ น า ย ท ห า ร ช ื่อ จ ิ๊บ ก ล ับ ก ล า ย เ ป ็น ค น อ ื่น ท ี่ไ ม ่ใ ช ่น า ย ท ห า ร ซ ื่อ จ ิ๊บ อ ีก  

ต ่อ ไ ป  ท ุก อ ย ่า ง เ ก ิด ข ึ้น เ ล ย ต า ม เ ล ย เ พ ื่อ ท ี่ท ุก ค น จ ะ เ อ า ต ัว ร อ ด จ า ก ค ว า ม ผ ิด  ภ ร ร ย า ข อ ง แ ก ล ี่ เ ก ย ์ซ ึ่ง  

ต า ม ม า พ บ  แ ก ล ี่ เ ก ย ์ห ล ัง จ า ก ท ี่เ ข า ห า ย ไ ป จ า ก บ ้า น แ ล ะ ไ ม ่ไ ด ้ก ล ับ ไ ป ท ี่บ ้า น อ ีก เ ล ย ต ั้ง แ ต ่ว ัน ท ี่ 

อ อ ก ม า ซ ือ ป ล า  ก ็ถ ูก ป ฏ ิเ ส ธ จ า ก ส า ม ีข อ ง ต น เ อ ง  แ ก ล ี่ เ ก ย ์ ไ ม ่ย อ ม ร ับ ภ ร ร ย า ข อ ง เ ข า เ พ ร า ะ ใ น

ต อ น น ั้น  แ ก ล ี่ เ ก ย ์ไ ม ่ใ ช ่ก ร ร ม ก ร ข น ข อ ง ท ่า เ ร อ ท ี่ช ื่อ  แ ก ล ี่ เ ก ย ์ อ ีก ต ่อ ไ ป แ ล ้ว เ ช ่น ก ัน  ก ร ณ ีน ี้เ ป ็น  

ป ร ะ เ ด ็น ท ี่ส ำ ค ัญ ท ี่ส ุด ข อ ง เ ร ื่อ ง  ด ัง ท ี่พ อ ล ล ีก ล ่า ว ก ับ ย ู่ร ัอ า ท ี่' ว ่า

Polly : Wlrd das wirklich gehen, Uria? Einen Mann ist einen 
andern Mann verwandeln?

Uria : Ja, ein Mann ist wle der andere. Mann ist Mann
พอลลี : มันเป็นไปได้หรือ ยู?อา ท่ีคนๆ  หน่ึงจะกลายเป็นคนอีกคนห'น่ึง
ยูรี'อา : เป็นไปได้ซิ คนๆ หน่ึงก็เป็นเหมือนคนอีกคนหน่ึง คนก็คือคน

(Brecht, Stücke: 202 -  ผู้วิจัย, แปล)

เม่ือ แกล่ี เกย์ ในฐานะที่เป็นจิ๊บได้เดินทางด้วยรถไฟไปกับกองทัพทหารเพื่อไปล้ 
รบในแนวหน้า เขาก็ทำหน้าที่ของทหารได้อย่างดีเยี่ยมทั้งๆ ที่ไม่ได้เป็นทหารที่แท้จริง การ 
เดินทางโดยรถไฟแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของ แกล่ี เกย์อย่างเด่นชัด กล่าวคือ ยิ่งระยะทาง 
ที่รถไฟวิ่งมากเท่าไรก็เป็นสัญลักษณ์ให้เห็นว่าเขาเดินทางมาไกลจากจุดเดิมเกินกว่าจะกลับไปได้ 
แล้ว นั่นคือเขาไม่สามารถจะกลับไปเป็น แกล่ี เกย์ได้อีกต่อ'ไป แม้ในตอนแรกเขายังรู้สึก'ว่าตนเอง 
คือ แกลี่ เกย์ แต ่ในที่ส ุดเขาก็ยอมรับอย่างแท้จริงว่าเขาคือจิ๊บ ไม่ใช่ แกลี่ เกย์ จากนั้น 
บุคลิกลักษณะของเขาได้เปลี่ยนไปเป็นคนละคน เขาทลายเป็นคนแข็งกร้าว กลายเป็นทหารคนที่ 
สามารถทลายป้อมปราการของข้าคืกและข้ามแดนไปยังทิเบตอย่างง่ายดาย ท้ังๆ ที่เพิ่งจะแกยิง 
ปีนใหญ่เพียงครั้งเดียว จากนั้นเขาก็ฃอบัตรประจำตัวทหารของเพื่อนทหารทั้งสามคนมาเก็บไว้ 
เพราะบัตรประจำตัวทหารนี่เองที่เป็นสิ่งกำหนดความเป็นบุคคลแต่ละคน เพราะฉะนั้นคนแต่ละ 
คนก็อาจแปรเปล่ียนเป็นใครไปได้ทุกเม่ือ เท่ากับยืนยันว่าคนก็คือคนเหมือนกันหมดไม่ต่างกัน

ลักษณะสำคัญของเร่ือง คนคือคน คือละครเรื่องนี้เป็นละครซวนหัว (Lustspiel) 
เสียดสีลังคมในประเด็นเรื่อง ความจริง ความลวง ที่แสดงปัญหาสำคัญเรื่องความลับลนของ 
ความรู้สึกมนุษย์กับความสำคัญของวัตถุ ละครเรื่องนี้เป็นเรื่องราวชีวิตของซาวบ้านธรรมดาสามัญ
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คนหนึ่งที่กลับกลายไปเป็นทหารและเป็นคนอ่ืนที่ไม่ใช่ตัวฃองตัวเอง นอกจากนั้นยังเป็นการสะท้อน 
ความลวง หรอความจอมปลอมต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นคนหรอสิ่งของ น่ันคือ เบรคชท์นำเสนอความ 
ไม่ตายตัวและความไม่แน่นอนของปัจเจกบุคคลและสรรพสิ่งด้วยแก่นเรื่องที่ว่า คนคือคน ใน 
ขณะเดียวกันเบรคชท์ก็แสดงให้เห็นว่า คนเราไม่แตกต่างกันแต่ความแตกต่างที่มีอยู่เกิดขึ้นจาก 
ปัจจัยภายนอก ข้อกำหนดของคนอื่น การยอมรับของตนเอง รวมทั้งการให้ความสำคัญกับวัตถุ 
เหนือบุคคล

ค ว า ม ต อ น ห น ึ่ง ท ี่ย ูร ิอ า ก ล ่า ว ก ับ เ พ ื่อ น ๆ ข อ ง เ ข า เ ก ี่ย ว ก ับ ค ว า ม ส ำ ค ัญ ข อ ง ส ม ุด  

ป ร ะ จ ำ ต ัว ท ห า ร น ั้น  ส ะ ท ้อ น ใ ห ้เ ห ็น ว ่า  ป ัจ จ ัย ภ า ย น อ ก ต ่า ง ห า ก ท ี่เ ป ็น ส ิ่ง ก ำ ห น ด ว ่า ใ ค ร เ ป ็น ใ ค ร แ ล ะ  

ว ัต ถ ุก ล า ย เ ป ็น ส ิ่ง ท ี่ส ำ ค ัญ ก ว ่า ป ัจ เ จ ก บ ุค ค ล เ ล ีย แ ล ้ว  เ พ ร า ะ เ ป ็น ส ิ่ง ท ี่ก ำ ห น ด ต ัว ต น ข อ ง ม น ุษ ย ์ไ ด ้ 

น ั่น ค ือ ส ิ่ง ท ี่ม น ุษ ย ์ส ร ้า ง ข ึ้น เ ป ็น ส ัญ ล ัก ษ ณ ์แ ท น บ ุค ค ล ก ล ับ ส ำ ค ัญ ก ว ่า ต ัว บ ุค ค ล จ ร ิง ๆ เ ล ีย อ ีก  เ ข า  

ก ล ่า ว ว ่า  "...Die Militcirpaesse duerfen nicht beschcidigt werden. Ein Mann kann 
jederzeit ersetzt werden, aber es gibt nichts Heiliges mehr, wenn es nicht ein Pass ist 
-  สมุดประจำตัวทหารจะเสียหายไม่ได้นะ คนนะจะตับเปล่ียนมาแทนท่ีกันตักก่ีคนทีได้ แต่มันจะ 
ไม่เหลือความศักดิสิทธิ'อีกต่อไป ถ้าไม่มีสมุดประ‘จำตัวน ี่"  ( B r e c h t ,  s t ü c k e :  1 7 3  - ผ ู้ว ิจ ัย ,  แ ป ล )

เจตนา นาควัชระ (2526:29) กล่าวถึงความหมายของคำว่า “คนคือคน’’ ใน
ละครเร่ืองน้ีว่า

ความหมายของ"คนคือคน"น้ันอาจจะมิใช่เป็นการเน้นกึงคุณค่าอัน 
สูงส่งของความเป็นมนุษย์ในแง่ของมนุษย์ธรรมวิทยาตามแบบแผนของ 
ประเพณีตะวันตก เราจำเป็นจะต้องทำความเข้าใจกับข้อแตกต่างระหว่าง 
ความคิดของเบรคขท์กับความคิดแบบประเพณีเสียก่อน คนยุโรปซึงได้รับ 
สืบทอดประเพณีความคิดมาจากวัฒนธรรมกรีก นับต้ังแต่ยุคน้ันฟู 
คิลปวิทยาการเป็นต้นมา มีความเช่ือในคุณค่าแห่งความเป็นมนุษย์ว่าเป็น 
คุณค่าอันสูงส่ง นักปราชญ์ตะวันตกเป็นจำนวนมากท่ียึดถือในเร่ืองคุณค่าน้ี 
เยอรมนีเป็นแหล่งกำเนิดของปรัชญาเชิงอุดมคติ ตังท่ีเราอาจจะเห็นได้จาก 
ปรัชญาของ Immanuel Kant ซ่ึงเน้นกึงความเป็นมนุษย์ในแง่ท่ีว่า เรา
จะต้องไม่นำเอามนุษย์มาใช้เป็นเคร่ืองมือเพ่ือบรรลุกึงจุดประสงค่ในแง'ของ 
ประโยชน์ แต่ละครเร่ือง ‘‘คนคือคน’’ น้ีให้ทัศนะท่ีตรงกันข้ามกับปรัชญาท่ี 
เรียกกันว่า ‘‘อุดมคติเยอรมัน" (Deutscher Idealismus)
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กล่าวคือ ตัวละครเอกของเรื่องไม่ได้เป็นตัวของตัวเอง เขาสามารถปรับเปลี่ยน 
ตัวเองเป็นคนอ่ืนได้ตามแต่สถานการณ์กำหนด น่ันคือเขากลายเป็นทหารคนหน่ึงและสามารถทำ 
หน้าท่ีทหารได้ยอดเย่ียมท้ังๆ ท่ี'ไม่เคยเรืยนรู้การรบมาก่อน ในขณะเดียวกันกับที่คนอ่ืนก็นำเขามา 
ใช้เป็นเคร่ืองมือเพ่ือความอยู่รอดของคนเหล่าน่ันได้ด้วย ดังจะเห็นได้จากการท่ีทหารสามคนได้ให้ 
เขาปลอมเป็นจ๊ิบเพ่ือท่ีพวกเขาจะได้ไม่ถูกจับและจะได้ไม่มืความผิดทางทหาร

อาจกล่าวได้ว่าละครเรื่องนี้ไม่เน้นในเรื่องของปัจเจกบุคคลหรือเอกลักษณ์ของ 
บุคคลเหมือนละครเร่ืองแรกๆ ของเบรคชท์ ไม่มืประเด็นของอารมณ์ความรู้สึกของมนุษย์ ไม่มี 
การดีใจเลียใจใดๆ นอกจากนั่นก็ยังไม่ได้นำเสนอปัญหาทางจรืยธรรมระหว่างความดี-เลว ถูก- 
ผิด เหมือนละครรุ่นหลังๆ อย่าง แ ม ่ค ูร า ช ก ับ ล ูก ข อ ง เธ อ  ค น ด ีท ี่เส ฉ ว น  หรือกาล ิเล โอ  แต่ละคร 
เรื่องนี้นำเสนอความเป็นไปของโลกที่ให้ความสำคัญกับวัตถุนิยมผ่านตัวละครในลักษณะที่ 
แปรเปลี่ยนได้ตามสถานการณ์เพื่อเอาตัวรอดซึ่งต่างจากแนวคิดทางปรัชญาแบบมนุษยนิยม 
ดังกล่าวมาแล้ว ลักษณะเช่นน้ีเป็นการวิพากษ์คนสมัยใหม่จำนวนหน่ึงในยุคสมัยของเขาน่ันเอง

ในส่วนของเทคนิคทางการละครซึ่งเบรคชท์ใช้ในละครเรื่องนี้นั่นมืลักษณะของ 
เทคนิคละครแบบเอพิคอยู่บ้างแล้วแม้ว่าเขาจะยังไม่ได้สร้างให้เป็นทถุษฎีข้ึนมา เพราะละครเร่ือง 
นี้ไม่ได้ดำเนินเรื่องอย่างเป็นแบบเป็นแผนเช่นละครประเพณีด้ังเดิม เบรคชท์กำหนดให้ตัวละคร 
พูดกับคนดูโดยตรง และมีการนำบทเพลงที่เป็นกวีนิพนธ์เข้ามาแทรกคั่นระหว่างการแสดง ตัว 
ละครบางตัวก็ออกมากล่าวนำการแสดงเป็นตอนๆ เช่นท่ียูรือาออกมาแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับ 
เร่ืองท่ีดำเนินอยู่ เป็นต้น

ลักษณะเช่นน้ีจึงทำให้ละครเร่ือง ค น ค ือ ค น  ของเบรคชท์เป็นผลงานละครแนวใหม่ 
ที่แตกต่างไปจากละครแบบตะวันตกดั้งเดิมที่เด่นชัดอีกเรื่องหนึ่ง ทั้งในเรื่องเน้ือหาและรูปแบบ 
ทางการละคร

(ข) ลักษณะการทำเป็นละครไทย
การลัดแสดงครั้งแรก

ละครเรื่องนี้ได้รับการนำมาจัดแสดงในลังคมไทยเป็นคร้ังแรกเมื่อปี 2538 ด้วย 
แนวคิดท่ีต้องการทดลองทำละครฒรคชท์ ดังท่ี ชนประคัลภ์ จันทร์เรือง (2538) กล่าวว่า "อ ย าก  

ท ด ล อ ง ท ำ ล ะ ค ร เบ ร ค ช ท ์ด ูก ัก ท ีว ่า ม ัน เป ็น ย ัง ไ ง  เพ ร า ะ ต อ น น ี้ห ัน ม า ท า ง ไท ย ม า ก แ ล ะ อ ง ค ์ป ร ะ ก อ บ  

ข อ ง ล ะ ค ร เบ ร ค ช ท ์,ก ็เ อ ื้อ ใ ห ้ใ ช ้ว ิช า ไ ท ย เข ้า ไ ป เล ่น ไ ด ้" คำกล่าวเช่นนีสะท้อนให้เห็นมุมมองของ 
นักการละครไทยที่มืต่อละครเบรคชทํได้ในลักษณะหนึ่งว่า ละครแบบเบรคซท์หรือเทคนิคการ 
ละครแบบเบรคซท์คล้ายคลึงกับละครแบบไทยอยู่มาก (ในประเด็นของรูปแบบทางการละคร) จึง 
สามารถนำมาประยุกต์เข้ากันได้



120

แนวทางหลักประการหนึ่งของการจัดแสดงละครเรื่องนี้คือ ต้องการทำในแนว 
ต ล ก แ ล ะ "ต ้อ ง ก า ร ท ี่จ ะ ท ำ เท ศ ให ้เป ็น !ท ย  ด ้ว ย เห ต ุผ ล น ี้จ ีง ได ้เร ื่อ ง  "ค น เท ่า ก ับ ค น " ม า  เพ รา ะ  

เห ็น ว ่า ใ น เน ื้อ ห า เก ี่ย ว ก ับ ท ห า ร อ ัง ก ต ุษ ใน อ ิน เด ีย  น ่า จ ะ ป ร ับ เป ็น ท ห า ร อ เม ร ก ัน ใ น เว ีย ด น า ม ไ ด ้"  

(ซนประคัลภ์จันทร์เรือง,2538 ในสูจิบัตรละครเร่ืองค น เท ่า ก ับ ค น (ไม ่เท ่า ก ับ ช ้า ง ) ) ซึ่งก็คือได้ปรับ 
ต้นเรื่องเดิมท่ีตัวละครเป็นทหารอังกฤษในอินเดียให้เป็นทหารอเมรืกันท่ีฐานทัพเรือลัตหีบ ซึ่งมา 
รบในลงครามเวียดนาม

การแสดงคร้ังน้ีจัดแสดงท่ีโรงละครกลางแจ้ง โดยมุ่งหวังให้มีฉากเรียบง่ายไม่ต้อง 
ใช้เงินทุนมาก นักแสดงส่วนใหญ่เป็นลูกคืษย์ของ ซนประตัลภ์ จันทร์เรือง และเป็นผู้ท่ีมีซ่ือเสียง 
อยู่ในวงการโทรทัศน์ในปัจจุบันเช่น นาคร ดิลา1ชัย (แสดงเป็นบุญทิ้ง) ศรัทธา ศรัทธาทิพย์
(แสดงเป็นยูริ'อา) เกียรติคักด้ิ อุดมนาค (แสดงเป็นเจล) ธีรวัตร อนุวัตรอุดม (แสดงเป็นพอลล่ี) 
พุฒิพงค์ พรหมสาขา ณ สกลนคร (แสดงเป็นแฟร์ชายด์) ชาญณรงค์ ขันทีท้าว (แสดงเป็น 
Master of Ceremony) ชนานา นุตาคม (แสดงเป็นซกเล็กชูซ่ี) เป็นต้น

วัตถุประสงค์สำคัญประการหนึ่งที่ต้องการทำให้เป็นเรื่องตลกนั้นเช้ากับต้นเรื่อง 
ของฒรคชท์ท่ีเป็นละครชวนหัว เพียงแต่ได้มีการปรับเปล่ียน ผสมผสานกลวิธีการแสดงแบบไทยๆ 
ด้วยแนวคิดที่ว่า ละครเบรคชท์มีความคล้ายคลึงกับละครไทยแบบดั้งเดิมอยู่หลายประการ 
โดยเฉพาะลักษณะของละครท่ีเป็นละครซ่ึงคล้ายกับละครไทยอย่างโขน ลิเก ฯลฯ น่ันเอง กรณีน้ี 
น่าจะเป็นเพราะเบรคชท์เองก็ได้อิทธิพลทางศิลปะมาจากชนชาติตะวันออกอยู่มาก ตังท่ีกล่าว 
มาแล้ว

เน้ือหาหลักของละครเร่ือง ค น เท ่า ก ับ ค น  (ไม ่เท ่า ก ับ ช ้า ง ) ยังเป็นไปตามต้นฉบับ 
ของเบรคซท์ เพียงแต่มีการตัดแปลงให้ส่ือสารกับคนไทยและกลวิธีการแสดงแบบไทยมากข้ึน ซ่ึงก็ 
คือมีการดัดแปลงเร่ือง ค น ค ือ ค น  ของเบรคชท์จากเร่ืองของกรรมกรท่าเรือในอินเดียซ่ือ แกลี เกย์ 
ให้เป็นกรรมกรท่าเรือสะพานปลาลัตหีบ มีการปรับเปลี่ยนซื่อตัวละคร สถานที่ รวมทั้งเสรีม 
บทบาทของตัวละครด้วยกลวิธีการแสดงแบบไทย ตอนต้นเรื่องมีการเพิ่มเติมบทบาทของผู้เล่า 
เร่ืองเช้ามา โดยท่ีมีนักแสดง (ต๊ิก กล่ินสี) ออกมากล่าวนำเพ่ือบอกเรื่องราวต้ังแต่ต้น คล้ายการ 
ออกแขกแบบลิเกไทย กรณีน้ีเป็นการเพ่ิมบทเพราะตามต้นฉบับไม่มี นอกจากน้ันก็ยังถือเป็นการ 
ประยุกต์กลวิธีแสดงแบบเล่าเรื่องตามแบบละครของเบรคชท์มาเป็นแบบไทย เพราะนักแสดง 
ออกมากลางเวทีพร้อมกับเสียงดนตรีแบบออกแขกลิเก จากนันจึงกล่าวนำเรื่องซึ่งก็เป็นกลวิธี 
แสดงเพ่ือบอกความล่วงหน้า ตังท่ีเบรคชท์มักจะใช้อยู่เสมอในละครของเขาคือ



121

ต๊ิก กล่ินลี : ท ่า น ผ ู้ม ีเก ีย ร ต ิท ั้ง ห ล า ย  ค ว า ม ห ร ร ษ า ท ี่เ ร า จ ะ น ำ ม า ม อ บ ให ้

ท ่า น ใ น ค ืน น ี้เป ็น ผ ล พ ว ง ม า จ า ก ก า ร ค ้า  ค ว า ม โล ภ  ก ิเล ส  ต ัณ ห า  ร า ค ะ  

ส งค ราม  ก า ร เข ่น ฆ ่า  ท ำ ล า ย ล ้า ง ก ัน  เพ ร า ะ ถ ้า ไม ่ม ีส ิ่ง ท ี่พ ูด ถ ึง เม ื่อ ก ี้ก ็จ ะ ใม ่ม ี 

เรา ใน ก ัน น ี้... เร า จ ะ ท ำ ค น ให ้เป ็น ค น ให ้เป ็น น ัก รบ ใจ เห ี้ย ม ได ้น ่า ค อ ย ด ูส ิ ค อ ย  

ด ูเ ร ื่อ ง ร า ว ข อ ง ไ อ ้บ ุญ ท ิ้ง  บ ุญ ใ ห ม ่ ก ร ร ม ก ร ท ่า เ ร ือ ส ะ พ า น ป ล า ส ัต ห ีบ  

ซ ื่อ ส ัต ย ์ต ่อ ห น ้า ท ี่ ร ัก บ ้า น  ร ัก เม ีย  ช อ บ ท ำ บ ุญ  ค น ด ี น ่า เอ ็น ด ู แ ล ้ว ค ู่ๆ  ก  ็

เอ ่อ ... ใช ้ค ำ ว ่า อ ะ ไรด ีล ่ะ . . . แ ป ล งร ่า ง ... ไม ่ๆ  ก ล า ย ร ่า ง  ค ำ น ี้ด ีก ว ่า  ก ล าย  

ร ่า ง เป ็น พ ล เม ือ ง ด ีก ล า ย เป ็น ไ อ ้ช า ต ิน ิย ม  ก ล า ย เป ็น ท ห า ร  เป ็น จ อ ม เผ ด ็จ  

การ ... เอ า ล ่ะ เร า ด ูล ะ ค รก ัน ด ีก ว ่า  ด ูไ ป แ ล ้ว ค ิด ก ัน ไป น ะ อ ย ่า ห ัว เร า ะ เพ ล ิน

เร ื่อ ง ร า ว ว ัน น ี้เก ิด ข ึ้น เม ื่อ ย ี่ส ิบ ก ว ่า ป ีม า แ ล ้ว  เม ื่อ ค ร ั้ง ท ี่เ ร า ม ีท ห า ร ฝ ร ั่ง อ ย ู่เต ็ม  

เม ือ ง (...)

(คนเท่ากับคน (ไม่เท่ากับช้าง):ไ)

นอกจากน้ันยังมีเพลงร้องท่ีประพันธ์ข้ึนใหม่เพ่ือให้เข้ากับเรองด้วย เช่น "เพลง 
เกณฑ์กันเข้ามา" ซ่ึงเป็นเพลงเปิดละคร ร้องโดย นักร้อง/วงดนตรี ความว่า

“ค ร ั้ง ห น ึ่ง เม ื่อ ค ร ั้ง ท ี่ใ ช ่ค ือ ใช ่ แ ล ะ ไม ่ค ือ ไม  ่

เม ื่อ จ อ น น ี่ค ือ จ อ น น ี่ แ ล ะ ส ม ิธ ค ือ ส ม ิธ  

เม ื่อดำเป ็นดำ ข า ว เป ็น ข า ว  ก ูเป ็น ก  ู

ม ึง เป ็น ม ึง  เม ื่อ ม ัน เป ็น ม ัน  

แ ต ่ม า บ ัด น ี้ เรามาท ู่ซ ี้ข ับ ลำนำ  

ป ระ โย ค ว ัน น ี้ ป ระ โย ค ส ำ ค ัญ  ค ือ ค ว า ม ผ ก ต ัน  

ก ูก เป ็น ผ ิด  ผ ิด เป ็น ถ ูก  ค ือ ค ว า ม ส ำค ัญ

เห ็น ก ัน ท ุก ว ัน

เพ รา ะ ฉ ะ น ั้น  ต ัว ก ูไซ ร ้เป ็น ใค รด ี “ (หน้า 2)

ซ่ือเรองปรับเปล่ียนจากช่ือ ค น เท ่า ก ับ ค น  (ฉบับภาษาอังกฤษ)เป็น ค น เท ่า ก ับ ค น  

( ไม ่เท ่า ก ับ ช ้า ง ) เพราะในเร่ืองมีความเก่ียวโยงกับช้าง และช้างอินเดียตามต้นฉบับเดิมก็บังเอิญว่า 
เข้ากับบรีบททางสังคมไทยเก่ียวกับช้างไทยซ่ึงคนไทยเข้าใจได้เป็นอย่างดี ช่ือตัวละครเอกเปล่ียน 
จาก แกล่ิ เกย์ (Galy Gay) เป็นบุญท้ิงเพ่ือให้เป็นไทยมากข้ึน นัยว่าตัวละครคนน้ีเป็นคนไทย 
ส่วนตัวละครท่ีเป็นทหารคนอ่ืนๆ ใช้ช่ือเดิมตามต้นฉบับ เพ่ือจะส่ือว่าคือทหารฝร่ังที'เดินทางมารบ 
น่ันเอง
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เห็นได้ว่า กลวิธีการปรับแปลงที่เด่นชัดคือการทำเรองไกลตัวให้ใกล้ตัวและที่ 
สำคัญคือ การทำให้เป็นไทยท้ังโดยลถานท่ี (จากท่าเรอประเทศอินเดียกลายเป็นท่าเรอของฐาน 
ทัพเรือสัตหีบ) ตัวละคร (จากตัวละครท่ีเป็นชาวอินเดียกลายเป็นตัวละครไทย) และกลวิธีการ 
แสดง (การใซ้ท่วงทำนองและลีลาการแสดงแบบลิเกประยุกต์เข้ากับกลวิธีการทำให้แปลก)

ส่วนฉากน้ันเป็นฉากเรียบง่ายแบบไม่สมจรีง มีโครงเหล็กเป็นอุปกรณ์บนเวทีซ่ึง 
ปรับใช้ได้หลากหลาย การแต่งกายเรียบง่ายไม่ได้ให้ความสำคัญกับความลมจรงมากนัก บท 
เพลงมีทังท่ีนักดนตรีขับร้องและท่ีตัวละครขับร้องเอง ซึ่งเป็นไปตามเทคนิคละครของฌรคชท์

การจ ัด แ ส ด ง ค ร ั ้ง ท ี ่ส อ ง

ละครเร่ื'อง ค น เท ่า ก ับ ค น  (ไม ่เท ่า ก ับ ช ้า ง ) ได้รับการจัดแสดงเป็นครั้งท่ี 2 ในปี 
2543 โดยปรับช่ือใหม่เล็กน้อย เป็น ค น เท ่า ก ับ ค น  (ไม ่เท ่า ก ับ ช ้า ง ) ลักษณะเนื้อหาและกลวิธีการ 
แสดงยังคงยึดหลักจากการแสดงครั้งแรกแต่ผู้กำกับการแสดงต้องการตีความหมายละครเรื่องนี้ 
ใหม่ ให้มีประเด็นของความเป็นอนิจจังมากข้ึน ตังท่ี ซนประคัลภ์ จันทร์เรือง (2543) กล่าวว่า 
“ เม ื่อ ค ร ั้ง แ ร ก ท ี่ท ำ เ ร ื่อ ง น ี้เ ร า ม ัว แ ต ่เส ีย เว ล า ไป ก ับ ก า ร แ ป ล ง ล ะ ค ร เร ื่อ ง น ี้ใ ห ้ม ีอ ง ค ์ป ร ะ ก อ บ  ห ร ือ ม  ี

ค ว า ม เป ็น ไท ย อ ย ู่บ ้า ง จ ึง ม อ งข ้า ม ป ระ โย ค เด ็ด น ี้ไป "

การแสดงคร้ังน้ืได้รับความร่วมมือจากสถาบันวัฒนธรรมเยอรมัน (สถาบันเกอเธ่) 
ส ืบ เน ื่อ ง จ า ก  2 ส ัป ด า ห ์ (16-31 พ ฤ ษ ภ า ค ม  2543 ) แ ห ่ง ก า รน ำ เส น อ ภ า พ ย น ต ร ์ข ุด ผ ล ง า น แ ล ะ  

ก า ร ผ ล ิต ภ า พ ย น ต ร ์ข อ ง แ บ ร ์ท อ ล ท ์ เบ ร ค ช ท ์ (The  B e r to lt B re c h t W o rk sh o p  -  B re c h t F ilm )  

ท ั้ง น ี้เพ ร า ะ ส ถ า บ ัน เก อ เธ ่ ก ร ุง เท พ ฯ  ต ระ ห น ัก ถ ึง ค ว า ม เป ็น น ัก เข ีย น แ ล ะ น ัก ก า รล ะ ค รท ี่ย ิ่ง ให ญ ่ท ี่ส ุด  

แ ห ่ง ศ ต ว ร รษ ส ุด ท ้า ย เพ ื่อ ให ้ค ว า ม เป ็น อ ัจ ฉ ร ิย ะ ท า ง ท ฤ ษ ภ ีแ ล ะ ค ว า ม ค ิด ส ร ้า ง ส ร รค ์ข อ ง เบ รค ช ท ์เป ็น ท ี่ 

ร ู้จ ัก อ ย ่า ง ก ว ้า ง ข ว า ง  ผ ู้ส ร ้า ง ภ า พ ย น ต ร ์เห ล ่า น ี้ม ีค ว า ม พ ย า ย า ม อ ย ่า ง ม า ก ใน ก า ร ถ ่า ย ท อ ด ภ า พ ท ี่ 

แ ท ้จ ร ิง ข อ ง เบ ร ค ช ท ์ผ ู้เ ป ็น บ ุค ค ล แ ห ่ง ล ะ ค ร ฝ า น ภ า พ ย น ต ร ์ข ุด น ี้ เป ็น ก า ร น ำ เส น อ แ น ว ค ิด ใ น ก า ร  

ท ำ ง า น ข อ ง เบ ร ค ช ท ใ น ฐ า น ะ ผ ู้ก ำ ก ับ  ด ้า น ก า ร ว า ง โ ค ร ง ร ่า ง ก า ร บ ร ิห า ร จ ัด ก า ร ส ร ้า ง ภ า พ ย น ต ร  ์

ร ว ม ท ั้ง ก ร ะ บ ว น ก า รผ ล ิต ภ า พ ย น ต ร ์จ า ก บ ท ล ะ ค รข อ ง เข า เอ ง แ ล ะ ก า ร จ ัด ก า รน ัก แ ส ด ง  น อ ก จ า ก จ ะ  

ให ้ผ ู้ช ม ได ้ส ัม ผ ัส ก ับ เบ รค ช ท ์ฝ า น ภ า พ ย น ต ร ์แ ล ้ว  ท า งส ถ า บ ัน เก อ เธ ่ได ้ร ่ว ม ก ับ ค ณ ะ ล ะ ค รม รด ก ให ม ่ 

แ ส ด ง ล ะ ค ร เร ื่อ ง  M an  eq ua ls  M an  เพ ื่อ ส ะ ท ้อ น ภ า พ ข อ ง เบ ร ค ช ท ์ฝ า น ม ุม ม อ ง ข อ ง น ัก ก า รล ะ ค ร  

ไท ย ว ่า  น ัก ก า รล ะ ค ร ไท ย ม อ ง เบ รค ข ท ์อ ย ่า ง ไ ร  อ ัน เป ็น ก า รผ ส ม ผ ส า น แ น ว ค ว า ม ค ิด ข อ ง เบ ร ค ช ท ให ้ 

เข ้า ก ับ จ ิน ต น า ก า ร ข อ ง ค น ไท ย ใน ร ูป แ บ บ ท ี่น ่า ส น ใจ  (สูจิบัตรละครเร่ือง ค น เท ่า ก ับ ค น  (ไม ่เท ่า ก ับ  

ช ้า ง ))

ในการจัดแสดงมีการตัดแปลงกลวิธีแสดงเพิ่มเติมจากการแสดงครังแรกอยู่บ้าง 
นอกจากน้ันยังมีการสอดแทรกเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในลังคมไทยในเชิงล้อเลียนเพ่ิมเติม แต่ท่ีสำคัญ
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ก็คือ มีการประยุกต์กลวิธีการแสดงละครแบบไทยๆ ให้เข้ากับเทคนิคละครแบบทำให้แปลกของ 
ละครเอพิค ประเด็นท่ีน่าสนใจคือการปรับเน้ือเร่ืองแปลงเป็นไทยโดยใช้สาวลำตัดเล่าเรองเกรนนำ 
และเตือนสติคนดูแทนการใช้คอรัส หรอการใช้ตัวละครหรอนักแสดงออกมาเล่าเร่ือง การปรับตัว 
ละครจากทหารอังกฤษในอินเดียมาเป็นทหารอเมรีกันท่ีฐานทัพอู่ตะเภา ท่ามกลางบรรยากาศลาว 
"เมียเช่า’’ และ “ เบียร์บาร์’' (ดู พรสรรค์ วัฒนางกูร, 2543:69) ล่วนวัดจีนตามต้นฉบับของ 
เบรคชทได้ถูกตัดแปลงมาเป็นศาลเจ้าเข้าทรงแบบไทยๆ ที่มีลักษณะสนุกสนานบันเทิง และเข้ากัน 
ได้กับความเช่ือเรื่องการทรงเจ้าของคนไทย นอกจากน้ันยังสอดแทรกเร่ืองราวและเหตุการณ์ที ่
เกิดฃึนในลังคมไทย ช่วงน้ันอย่างเร่ืองของ '‘อาจารย์กู’’ เ1,ละสาวกของอาจารย์กู้ด้วย

ในล่วนของเทคนิคการแสดงยังคงแบบละครของเบรคซทัในเรื่อง การไม่สร้าง 
มายาทางการละคร อันได้แก่ การจัดฉาก การแต่งกาย และลีลาการแสดงท่ีไม่สมจรง อย่างเช่น 
ฉากบนรถไฟใช้เพียงแผ่นไม้มีล้อ มีคนจับโยกไปมาและตัวละครนั่งอยู่บนแผ่นไม้นั้นซึ่งเป็นการ 
แสดงในเชิงลัญลักษณ์ว่ากำลังเดินทางบนรถไฟ ฉากการปีนเจดีย์เข้าไปขโมยของในวัดมีเพียง 
โครงสร้างเหล็ก ซึ่งใช้เป็นอุปกรณ์ประกอบบนเวทีเป็นหลัก มีการฉายสไลด์ประกอบการแสดง 
นอกจากนั้นการจัดแสงรวมทั้งการเล่นดนตรีก็ยังเป็นไปตามแบบแผนละครของเบรคชท์ อย่าง 
การท่ีนักดนตรีน่ังเล่นดนตรีอยู่บนเวทีให้เห็นอย่างเด่นชัด เป็นต้น

ส่วนนักแสดงน้ันเป็นคนละชุดกับการแสดงคร้ังแรก ชึ่งก็คือเป็นนักแสดงของคณะ 
ละครมรดกใหม่น่ันเอง

(ค) คำวิพากษ ์ว ิจารณ ์เม ื่อเป ็นละครไทย

การแสดงครั้งแรกประสบความสำเร็จเป็นอย่างดีในแง่ของผู้ชม ล่วนหน่ึงเป็นผล 
มาจากการนำเสนอละครเร่ืองน้ืในแนวคอมเมด้ี (comedy) ตะวันตกท่ีผสมผสานกลวิธีแบบไทยๆ 
ในขณะเดียวกันนักแสดงล่วนใหญ่ เป็นนักแสดงท่ีมีช่ือเลียงเป็นท่ีรู้จักกันดีในวงการโทรทัศน์ไทยใน 
ปัจจุบัน โดยเฉพาะในฐานะท่ีเป็นนักแสดงแนวตลก แต่ก็มีผู้ซมล่วนหนึ่งที่กล่าวว่า ละครเร่ืองน้ี 
ไม่เป็นเบรคซท์มากนัก ทั้งน้ืผู้จัดทำได้กล่าวไว้เองว่า "ต ั้ง ใ จ จ ะ ท ำ ล ะ ค ร ใน แ น ว ค อ ม เม ด ี้แ ล ะ ไม ่ไ ด  ้

ม ุ่ง เน ้น ให ้เป ็น แ บ บ เบ ร ค ช ท ์เท ่า ไ ร " (ชนประคัลภ์ จันทร์เรีอง, ลัมภาษณ์, 30 มิถุนายน 2542) 
ลักษณะเช่นนี้สะท้อนให้เห็นได้ว่า เป็นการรับละครเบรคซท์มาปรับใช้ในลักษณะของเนื้อหาและ 
รูปแบบมากกว่าหลักการ นอกจากนั้นยังอาจเป็นเพราะกลวิธีการแสดงและการพยายามแปลง 
ละครเร่ืองน้ีให้มีองค์ประกอบหรีอความเป็นไทยอยู่มากก็เป็นได้

ในการจัดแสดงครั้งที่ 2 ผู้กำกับการแสดงได้ตีความใหม่ และปรับเปลี่ยนการ 
แสดงบางประการ พรสรรค์ วัฒนางกูร ได้กล่าวถึงการแสดงเป็นครั้งที่ 2 นี้ไว้ใน มติซนสุด 
ลัปดาห์ ฉบับประจำวันท่ี 10 กรกฎาคม 2543 ในลักษณะที่ว่า ละครเรื่องน้ีเป็นละครเบรคชท์
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แบบไทย  ๆซึ่งสื่อความหมายได้ตรงอย่างที่เบรคชท์ต้องการนั่นคือ เรื่องของความเป็นตัวตนที่ 
แท้จริงของมนุษย์และเร่ืองของความจริง ความลวง นอกจากน่ันยังเป็นละครท่ีให้ความบันเทิงได้ 
อย่างดีท่ี1ว่า

แ ก ่น ข อ ง ล ะ ค ร  ค น  = ค น  ไม ่ย ัก ท ล ับ ต า ล บ ้ต ร อ ย ่า ง ท ี่ค ร ูช ่า ง ต ีค ว า ม ว ่า เป ็น อ น ิจ จ ัง  

เพ ร า ะ อ ัน ท ี่จ ร ิง เบ ร ค ช ท ์ต ้อ ง ก า ร แ จ ก แ จ ง ผ ู้ช ม เร ื่อ ง ค ว า ม เป ็น ต ัว ต น ท ี่แ ท ้จ ร ิง ข อ ง  

ม น ุษ ย ์แ ล ะ เร ื่อ ง ค ว า ม จ ร ิง  ค ว า ม ล ว ง ม า ก ก ว ่า เร ื่อ ง อ น ิจ จ ัง (...) ผ ู้เข ีย น ข อ แ ส ด ง  

ค ว า ม ย ิน ด ีก ับ ค ร ูช ่า ง ว ่า ล ะ ค ร  ค น  -  ค น  ห น ส อ งน ี้ส ื่อ ค ว า ม ต ร งน ี้ไ ด ้ช ัด เจ น  แถม  

ย ังส น ุก ส น าน ส ร ้า งค วาม บ ัน เท ิง ให ้ค น ด ุ)ถ ้ว น ห น ้า  ส ม อ ย ่า งท ี่เบ รค ช ท ์ต ้อ ง ก า ร  ด ้ว ย  

เท ค น ิค ล ะ ค ร แ บ บ ท ำ ให ้แ ป ล ก ข อ ง ล ะ ค ร เอ พ ิค ซ ึ่ง ท ำ ได ้ร า บ ร ื่น ก ล ม ก ล ืน  เร ีย ก ได ้ว ่า  

to ta l e ffe c t ด ีท ั้ง แ บ บ ฉ า ก  แสง บ ท พ ูด  . (...)

(2543:69)

3.3 ความเป ็นสากลของละครเบรคซท์ก ับการถ ่ายทอดและการปรับใช ้ในลังคมไทย

ละครเบรคชท้ในสังคมไทยหรือการนำวรรณกรรมการละครของเบรคชท์มาจัดแสดงใน 
สังคมไทยเป็นตัวอย่างหนึ่งของการรับวัฒนธรรมต่างชาติ ผ่านรูปแบบทางคืลปะประเภท 
วรรณกรรมและการละคร อันได้แก่ เน้ือหา รูปแบบและหลักการ ส่วนลักษณะการนำวรรณกรรม 
การละครของเบรคชท์มาจัดแสดงน้ัน มีท้ังท่ีเป็นการแปลเพ่ือถ่ายทอดเร่ืองราวตามต้นฉบับ และ 
การดัดแปลงเพ่ือปรับใช้ในสังคมไทย แม้จะมีการดัดแปลงอยู่บ้างซ่ึงเป็นเร่ืองธรรมดาของการรับ 
คืลปะวัฒนธรรมแห่งชาติ แต่ก็สะท้อน'ให้เห็นคุณค่าทางการละคร'ของเบรค'ชท์ ที่สามารถข้าม 
ผ่านกำแพงเช้ือชาติ ภาษา และกาลเวลามาได้ระดับหน่ึง และเป็นแนวทางพิจารณาการเลือกรับ 
ปรับใช้ หลังจากการรับคืลปะเหล่าน้ันมาได้อีกระดับหน่ึง นอกจากน้ันยังพิสูจน์ได้ถึงความเป็นไป 
ได้ของการสัมผัสทางวัฒนธรรมระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ แม้จะมีรากฐานวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน

จิ จ d i

ล ัก ษ ณ ะ ท ี ่ เ ป ็น ส า ก ล ข อ ง ล ะ ค ร เ บ ร ค ซ ท ์

แม้ว่านักการละครไทยจะนำวรรณกรรมการละครของเบรคซท์มาจัดแสดงใน 
สังคมไทยไม่มากมายนักและมีระยะห่างของการจัดแสดงอยู่พอสมควร แต่จะสังเกตได้ว่า 
นักวิชาการและนักการละครไทยให้ความสนใจเบ?คซท์และละครของเบรคชท์อยู่ไม่น้อย 
นอกจากนั้นละครของเขายังสร้างแรงบันดาลใจและกระตุ้นให้เกิดการทดลองใหม่ๆ ในสังคมไทย 
มาตลอดนับต้ังแต่การนำวรรณกรรมของเบรคชท์มาจัดแสดงในสังคมไทยเป็นครั้งแรกในปี 2519
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จนถึงครั้งล่าสุดในปี 2543 ทั้งนี้เพราะละครของฒรคชท์มีลักษณะเฉพาะตัวที่แตกต่างไปจาก
ละครไทยสมัยใหม่แบบเดิมซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากละครตะวันตก โดยเฉพาะละครแนวสมจรง 
และละครตามแบบอริสโตเติล น่ันคือ ละครเบรคชท์เป็นละครที่ปฏิเสธความสมจริงและปฏิเสธ 
ภาพลวงที่สมจริงทางการละคร รวมทั้งยังปฏิเสธการมีอารมณ์คล้อยตามไปกับการแสดงและ 
กระตุ้นให้คิดพิจารณาเพื่อแก้ไขปัญหาต่อไปมากกว่าที่จะมุ่งเน้นเรื่องความบันเทิงเริงรมย์ทาง 
คิลปะโดยปราศจากการใช้เหตุผล

วรรณกรรมการละครที่ได้รับการนำมาจัดแสดงล่วนใหญ่เป็นวรรณกรรมที่สร้าง 
ช่ือเลียงให้กับเบรคชทํในระดับนานาชาติ อย่างเร่ือง ช ีว ิต ข อ ง ก า ล ิเล โอ  ค น ด ีแ ห ่ง เส ฉ ว น  แม ่ค  ู

ราช ก ับ ล ูก ข อ ง เธ อ  ซ่ึงเป็นวรรณกรรมท่ีเขียนข้ึนในยุคหลังๆ เลียมาก ในขณะเดียวกันวรรณกรรม 
ท่ีฒรคชท์■ เขียนข้ึนในยุคแรก  ๆอย่าง ค น ค ือ ค น  อ ุป ร า ก รย า จ ก  และ ข ้อ ย ก เว ้น แ ล ะ ก ฎ เก ณ ฑ ์ ก็ 
ได้รับการนำมาจัดแสดงด้วย ลักษณะเช่นนี้ล่วนหนึ่งเป็นผลมาจากบริบททางลังคมของไทยเอง 
นอกจากนั้นยังสะท้อนให้เห็นว่าความเป็นสากลของละครเบรคซท์ได้ว่าไม่ได้มีแต่เฉพาะ 
วรรณกรรมท่ีเขียนขึ้นในยุคหลังๆ ซึ่งนำเสนอประเด็นปัญหาพฤติกรรมมนุษย์ในลังคมได้อย่าง 
ลึกข้ึงซับช้อน อย่างปัญหาทางจริยธรรมและปัญหาทางปรัชญาเท่านั้นแต่ยังรวมถึงวรรณกรรม 
บทเรียนอิงทฤษฎีมาร์กซิลต์และวรรณกรรมแนวทดลองท่ีเขียนข้ึนในยุคแรกๆ ก่อนการสร้างทฤษฎี 
'ละครอย่างเป็นระบบเลียด้วยชํ้า กล่าวคือ ละครเบรคซท์เป็นละครที่นำเสนอปัญหาและความ 
ขัดแย้งที่เกิดขึ้นในชีวิตและสังคมมากกว่าที่จะนำเสนอความบันเทิงทางคิลปะแต่อย่างเดียว 
ดังบันวรรณกรรมการละครที่ได้รับการนำมาจัดแสดงในลังคมไทยทุกเรื่อง จึงมีเนือหาที่สะท้อน 
ความเป็นจริงของยุคสมัยและความเป็นจริงเกี่ยวกับชีวิตมนุษย์ในลังคม นับตั้งแต่ปัญหาความ 
แตกต่างทางชนช้ันอย่างเร่ือง ข ้อ ย ก เว ้น แ ล ะ ก ฎ เก ณ ฑ  ์ ปัญหาวัตถุนิยม อย่างเร่ือง อ ุป ร า ก รข อ ง  

ย า จ ก  ปัญหาเรื่องลงครามและสันติภาพ อย่างเรื่อง แ ม ่ค ูร า ช ก ับ ล ูก ข อ ง เธ อ  จนถึงปัญหา 
จริยธรรมระหว่างความดี-เลว ถูก-ผิดในสถานการณ์ต่างๆอย่างเรื่อง ค น ด ีแ ห ่ง เส ฉ ว น  หรีอ 
ช ีว ิต ข อ ง ก า ล ิเล โอ  กล่าวคือ แม้ว่าจุดกำเนิดของเน้ือหาเหล่านี้จะเกิดจากสภาพลังคมในยุคลมัย 
ของเบรคซท์เอง แต่เบรคชท์ก็สร้างวรรณกรรมท่ีสามารถนำไปเทียบเคียงกับบ้านเมืองอ่ืน ยุคอื่นได ้
ใน'ขณะเดียวกันแม้เบ ร ค ช ท ์จ ะ เส น อ ป ัญ ห า ก ัง ค ม ใน แ น ว ม า ร ์ก ซ ิส ต ์•อ ย ่า ง ต ร ง ไป ต ร ง ม า  แ ต ่ก ็เพ ีย ง  

ช ี้น ำ เป ีด ก ว ้า ง ไว ้ให ้ผ ู้ช ม ค ิด ห า ว ิถ ีท า ง แ ก ้ไ ข ป ัญ ห า ก ัง ค ม เอ า เอ ง  เป ็น ก า รก ร ะ ต ุ้น ผ ู้ช ม ท า ง ค ว า ม ค ิด  

ล ะ ค รจ ึง เป ็น ก ิจ ก ร รม ท า ง ป ัญ ญ า ใน ท ฤ ษ ฎ ีเอ พ ิค ข อ ง เบ รค ช ท  ์(พรสรรค์ วัฒนางกูร, 2543: 69)

บริบททางลังคมของไทยเป็นส่วนสำดัญล่วนหนึ่งในการนำเสนอละครเบรคซท์ใน 
สังคมไทย โดยเฉพาะในสภาวการณ์ท่ีผู้คนไม่มีความเท่าเทียมกันทางสังคมการเมืองและในสภาพ 
สังคมท่ีมีความอยุติธรรมปรากฏอยู่ แต่ส่ิงท่ีสำคัญนอกเหนือไปกว่าน้ันคือ “สาร" สำคัญของเร่ือง
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ท่ี “ส่ือ" ความหมายได้ข้ามชาติ โดยเฉพาะการนำเสนอประเด็นปัญหาที่แหลมคมผ่านเร่ืองราว 
และตัวละครท่ีมีปรากฏเกิดข้ึนอยู่ทุกยุคสมัย ตัวอย่างเช่น ประเด็นปัญหาความขัดแย้งระหว่าง 
การทำความดีมีเมตตาต่อผู้อ่ืน ในขณะท่ีต้องดำรงชีวิตอยู่ให้ได้ในสภาวการณ์บีบคั้นในเรื่อง คน  

ด ีแ ห ่ง เส ฉ วน  น้ันเป็นประเด็นปัญหาท่ีแหลมคม และกระตุ้นให้คิดพิจารณามาจวบจนทุกวันน้ี

แ ม ้ว ่า  แ บ ร ท อ ล ท ์เบ ร ค ช ท ์ ใน เย อ รม น ีได ้ก ล า ย เป ็น  "ค ล า ส ส ิค "  ไป แ ล ้ว ใน ป ัจ จ ุบ ัน  

เพ ร า ะ ไม ่ม ีช น ข ั้น ก ร ร ม ก ร ใน ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง  ‘‘ม า ร ์ก ช ์"  ใน เย อ รม น ีอ ีก ต ่อ ไป  (2543: 69) แต่ตราบ 
ใดท่ีผู้คนยังไม่มีความเท่าเทียมกันทางสังคมการเมือง ละครของเบรคชท์ก็จะยังคงความหมายต่อ 
สังคมสืบไป และการที่เนื้อหาของละครอิงแนวคิดทางการเมืองฝ่ายซ้ายสื่อสารกับคนไทยได ้
โดยตรง ก็เพราะสภาพการณ์ทางสังคมไทยยังมืความเหลื่อมลำและความอยุติธรรมปรากฏอยู่ 
มาก ดังน้ัน ลักษณะที่เป็นสากลของเบรคซท์ส่วนหนึ่งจึงเชื่อมโยงสอดคล้องอยู่กับบริบททาง 
สังคมด้วย

ลักษณะการถ่ายทอดและการปรับแปลงเป็นละครไทย

จากการคิกษาการนำวรรณกรรมการละครของเบรคซท์มาจัดแสดงในสังคมไทยทัง 
6 เร่ือง จะสังเกตเห็นภาพรวมได้ระดับหนึ่งว่า การนำวรรณกรรมการละครของเบรคซท์มาจัด 
แสดงด้วยพากย์ไทยเป็นเรื่องของการแสวงหาและทดลองซึ่งเกิดจากเอกลักษณ์เฉพาะตัวทางการ 
ละครและทฤษฏีละครของเบรคชท์เอง

กลวิธีการนำเสนอละครเบรคชท์ในสังคมไทยมือยู่ 2 ลักษณะคือ

1. การคงเน้ือหาตามต้นฉบับเดิม และการนำรูปแบบทางการละครของเบรคซทัมาใช้ 
โดยตรง กรณีของการถ่ายทอดเนื้อหาตามต้นฉบับเดิมโดยไม่มีการปรับเปล่ียนหริอดัดแปลงแต่ 
อย่างใด ไม่ว่าจะเป็นในส่วนของเร่ืองราว เหตการณ์ ช่ือตัวละคร ฉาก สถานท่ี หรือบทสนทนา 
น้ัน เห็นได้ขัดจากเร่ือง ค น ด ีท ี่เส ฉ ว น  และเร่ือง ก า ล ิเล โอ  หากแต่การจัดแสดงเร่ือง ก า ล ิเล โอ  

ดูจะไม่ได้จงใจใช้เทคนิคการแสดงอย่างท่ีรู้จักกันในช่ือ ''เทคนิคการทำให้แปลก,' อย่างเต็มรูป 
ส่วนเร่ือง โอ เป ร ่า ย า จ ก  น้ันได้มีการนำรูปแบบละครของฒรคซท์มาใช้โดยตรง ทังในส่วนของบท 
เพลงและกลวิธีการแสดงอย่างที่เริยกว่า ''การทำให้แปลก” แบบต่าง  ๆ หากแต่ไม่ได้คงเนือหา 
ตามต้นฉบับเดิมไว้ท้ังหมด

2. การดัดแปลงและปรับใช้ท้ังในส่วนของเน้ือหาและรูปแบบ

2.1 การดัดแปลงเนื้อหา ได้แก่ การปรับเนื้อเร่ืองแปลงเป็นไทย ปรับเปลี่ยน 
เหตุการณ์หรือปรับเปลี่ยนชื่อตัวละครเช่นเรื่อง ค น เท ่า ก ับ ค น  ( ไม ่เท ่า ก ับ ช ้า ง )  ซึ่งมืการปรับ
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เหตุการณ์และตัวละคร จากทหารอังกฤษในอินเดียมาเป็นทหารอเมรืกันที่ฐานทัพเรืออู่ตะเภา 
และเปลี่ยนชื่อตัวละครจาก แกล่ี เกย์ เป็นตัวละครไทยช่ือ บุญท้ิง หรือเร่ือง โอ เป ร ่า ย า จ ก  ซ่ึง 
ปรับเปล่ียนเหตุการณ์ในประเทศอังกฤษยุคก่อนสงครามโลกสมัย ค.ศ. 1930-40 มาเป็นเหตุการณ์ 
ในนครสมมติแห่งหนึ่งในทวีปเอเชีย รวมทั้งมีการปรับเปลี่ยนตัวละครอย่าง แมคฮีธ เป็น เม้ง 
มีดใหญ่ และลอดแทรกปัญหาสังคมในช่วงเวลาน้ันด้วย เป็นต้น ละครบางเรื่องมีการปรับเปล่ียน 
เพียงเล็กน้อย เช่น การตัดฉากบางฉากออกและปรับเปลี่ยนชื่อตัวละครบางตัวท่ียากต่อการออก 
เสียงหรือสื่อความหมาย เช่นในเร่ือง แ ม ่ค ้า ส ง ค ร า ม  มีการตัดฉากและบทเพลงที่กล่าวถีงผู้ 
ยิ่งใหญ่ของตะวันตกอย่างกษัตรียเซโลมอน พระเจ้ากุลตาฟท่ี 2 กษัตรืย์สวีเดน หรือการอ้าง 
นามพระเยซู รวมทั้งเปลี่ยนช่ือตัวละครที่ออกเสียงยากอย่าง ชไวเชอร์คาล เปล่ียนเป็น ถุงเงิน 
เป็นต้น

2.2 การดัดแปลงรูปแบบ มีลักษณะของการประยุกต์กลวิธีการแสดงแบบไทย 
เข้าไปผสมผสานกับรูปแบบทางการละคร หรือเทคนิคการละครแบบทำให้แปลก เช่น การปรับใช้ 
สาวลำตัดเล่าเร่ืองเกร่ืนนำและเตือนสติคนดูแทนคอรัลในละครเอพิค การร้องลิเกและใช้ดนตรี
ไทยเช้ามาผสมผสานเพ่ือให้มีความแปลก เป็นต้น

กล่าวโดยสรุปได้ว่า การรับละครเบรคชท์เช้ามาในสังคมไทยเป็นการรับมาท้ังโดยการ 
แปลและการดัดแปลง การรับโดยการแปลคือการรับแบบตรงตัวเพ่ือส่ือความหมายตามต้นฉบับ 
ส่วนการปรับแปลงซ่ึงหมายถึงการเพ่ิม ลด หรือเปล่ียนฉาก เหตุการณ์ หรือตัวละครไปบ้างก ็
เพ่ือให้ส่ือสารกับคนไทยได้เช้าใจง่ายข้ึนและเพ่ือให้สอดคล้องกับบรืบททางสังคมไทย ในกรณีนี ้
เป็นการปรับใช้โดยยึดถือแก่นเร่ืองเป็นหลักแล้วปรับแปลงเพ่ิมเติมหรือลดเน้ือหาท่ีเป็นรายละเอียด 
บางส่วนให้เร่ืองราวเป็นไปตามแก่นเร่ืองเดิม หรือไม่ก็ตัดลักษณะท่ีเป็น “ฝร่ัง'’ อยู่มากออกไป 
เพราะเป็นส่วนท่ีเป็นปัญหาต่อการส่ือความหมายกับคนไทย

ในส่วนของหลักการหรือปรัชญาทางการละครเป็นส่วนสำคัญส่วนหนึ่งของการ 
นำเสนอละครเบรคซทํในสังคมไทย โดยเฉพาะหลักการในเร่ืองของละครความคิดและละครเพื่อ 
สังคม หากแต่ประเด็นปัญหาสำคัญของการนำเสนอละครเบรคชทํในบรืบททางสังคมไทยคือ
ความไม,คุ้นชินกับแบบละครท่ีสกัดก้ันอารมณ์ความรู้สึกคล้อยตามไปกับการแสดงตามแบบละคร 
ของเบรคชท์ เพราะดูเหมือนว่า "ค น ไท ย ส ่ว น ให ญ ่ย ัง ด ูล ะ ค ร โด ย ย ึด อ า รม ณ ์ร ่ว ม  ห า ไค ้ด ูล ะ ค ร

แ บ บ ท ำ ใ จ อ อ ก ห ่า ง จ า ก ล ะ ค ร แ ล ะ ฉ ุก ค ิด ใ น แ น ว ท ี่เบ ร ค ช ท ์ต ้อ ง ก า ร ไม  ่ " (พรสรรค์ วัฒนางกูร1
2530:62)
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